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FR ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE (conforme EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABLE GALVANISE @ 4
MM + 1 AMO016 FIXBLOC AN105: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A SANGLE + 1 AMO002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC
AN106: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A SANGLE + 1 EMERILLON + 1 CONNECTEUR + 1 CROCHET - 1,8 M MINIBLOC
AN102: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A SANGLE + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M EN SANGLE
POLYESTER 25 MM + 1 AMO016 - UTILISATION A L'HORIZONTALE MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M CABLE ACIER
GALVANISE @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M CABLE ACIER GALVANISE @ 4 MM + 1 AMO016
Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou
I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser 'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans
les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque
utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet
EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un
supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension
des consignes de cette notice d'utilisation. Le produit doit étre utilisé uniquement par une personne formée et compétente pour son
utilisation en toute sécurité. Il faut s'assurer que I'état de santé de I'utilisateur n'affecte pas sa sécurité pendant I'utilisation normale de
I'équipement ou en cas d'urgence. En cas de doute, consulter un médecin. L'utilisateur est personnellement responsable de toute
utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité
applicables a I'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions
médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. ~ Respecter strictement les consignes
d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. Ce produit est indissociable d'un systeme antichute global (EN363) dont la
fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Dans un systéeme d’antichute complet (EN363), qui limite le
pic de charge lors d’'une chute a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le point d’ancrage doit étre relié au point d’antichute du
harnais (EN361) via un systéme de liaison. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis
d’utiliser dans un systeme d'arrét de chute. Il doit étre relié au systéeme antichute par I'intermédiaire de connecteurs (EN362). Avant
toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. Dans ces cas, respecter les consignes
décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment
par l'utilisateur. Dispositif a rappel automatique : Le point de fixation de ce dispositif d'arrét de chute est relié au point d'ancrage (EN795)
de la structure par un connecteur (EN362). Choisir un point d'ancrage dont la conception permet une totale liberté de mouvement du
connecteur. Choisir des connecteurs de forme ovale pour une mobilité efficace entre les différents éléments du systéme antichute.
AN100, AN130 :Le point de fixation du dispositif d’arrét de chute est constitué d’un ceil d’accrochage situé au sommet du carter. AN102,
AN106 : Le point de fixation du dispositif d'arrét de chute est constitué d'un émerillon situé au sommet du carter. AN105 : Le point de
fixation du dispositif d'arrét de chute est constitué d'un absorbeur d'énergie situé au sommet du carter. L'extrémité du céble ou de la
sangle est reliée a un point d’accrochage dorsal d’un harnais (EN361) par un connecteur (EN362). (Le point d'accrochage sternal d'un
harnais ne sera utilisé que de fagon exceptionnelle). Pour étre mis en ceuvre avec le dispositif d'arrét de chute, les connecteurs (EN362)
doivent disposer d'une fonction de pivotage de type émerillon. Toute association avec des équipements différents peut contribuer a
produire des situations dangereuses imprévues et avoir un impact négatif sur la sécurité de I'utilisateur. Le dispositif d'arrét de chute est
équipé soit d'une sangle ou d'un céble rétractable. Les dispositifs d'arrét de chute peuvent étre équipés avec des éléments de
terminaisons différents (émerillon EN354), de connecteurs différents (EN362). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la
notice d'utilisation qui lui est propre. =Certains dispositifs d'arrét de chute sont équipés d'une fonction témoin de chute visible sur
I'émerillon (voir tableau des références). Certains dispositifs d'arrét de chute ont des caractéristiques particulieres (voir tableau des
références). = MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : (A) Pendant les phases de déplacement de I'utilisateur, le cable ou la sangle
s’enroule et se déroule sur un tambour. Le cable ou la sangle est constamment maintenu tendu(e) grace a un ressort de rappel. En cas
de chute, un verrouillage bloque le déroulement du céble ou de la sangle et arréte instantanément la chute amorcée. Pour les dispositifs
d'arrét de chute équipés d'un absorbeur d'énergie : AN100, AN102, AN105, AN130 : L'absorbeur d'énergie est constitué d'une sangle
a déchirure repliée et cousue, protégée par un film thermoplastique. AN106 : L'absorbeur d'énergie est constitué d'une sangle a déchirure
repliée et cousue, protégée par une gaine textile. La déchirure du film thermoplastique (ou de la gaine textile), celle de la sangle et le
déploiement de celle-ci amortissent alors le choc généré par l'arrét de la chute. Pour les dispositifs d'arrét de chute équipés de la fonction
témoin de chute : en cas de chute la couleur rouge apparait sur I'émerillon, soit la couleur verte n’est plus visible. = MISE EN PLACE
ET/OU REGLAGES : (B) Il est recommandé d’attribuer un dispositif d'arrét de chute a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé
que par une seule personne a la fois. Le dispositif d'arrét de chute doit étre accroché a un point d'ancrage situé au-dessus de |'utilisateur
(résistance minimum : 12 kN (EN795)). » Pendant toutes les opérations, veiller a ne pas faire vriller le cable ou la sangle : les
mouvements de l'utilisateur ne doivent pas provoquer une torsion du cable ou de la sangle ; ne pas laisser un cable ou une sangle
vrillé(e) s'enrouler a l'intérieur du carter du dispositif d'arrét de chute. » Pendant I'utilisation, veiller a ce que le cable ou la sangle du
dispositif soit toujours en tension. Un mouvement pendulaire peut se produire lors d'une chute. Afin de limiter ce mouvement pendulaire,
la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne doivent pas dépasser un angle de 40°a partir de I'axe vertical
passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute. (8) Il est recommandé de ne pas lacher brusquement le cable ou la sangle
lorsque celui-ci ou celle-ci est déroulée. Il est préférable d’accompagner sa rentrée dans le carter. Cette opération est trés importante.
Si elle n'a pas été respectée, le cable peut sortir de son guide. Pendant l'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en
contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diameétre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes,
métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... Prévoir éventuellement une gaine de protection. »Pour des raisons de sécurité
et avant chaque utilisation, vérifier : Que le témoin de chute (situé sur I'émerillon) ne se soit pas déclenché (la couleur rouge ne doit pas
apparaitre). / que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments
du systéme soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le
mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu‘aucun obstacle
ne vienne perturber le fonctionnement normal du systeme d'arrét de chute. il est indispensable pour la sécurité de vérifier 'espace libre
requis sous l'utilisateur sur le poste de travail avant chaque utilisation, de sorte que, en cas de chute, il n'y ait aucune collision avec le
sol ou tout obstacle dans le trajet de la chute. Le tirant d'air dépend de plusieurs facteurs, mais sans s’y limiter, il comprend : - La
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déflexion maximale du dispositif d’ancrage. - La déflexion maximale des connecteurs. - L’élongation du systeme de liaison. - L’étirement
maximal du dispositif de préhension du corps. - L’emplacement du point d’ancrage par rapport a I'endroit ou I'utilisateur est positionné
au moment de la chute. - La taille de l'utilisateur. De plus, une distance de sécurité de 1 m est ajoutée pour obtenir la valeur du tirant
d’'air. Pour les différents facteurs, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. AN100, AN102,
AN105, AN106, AN130 (EN360) : L’élongation du systéme de liaison. Distance d'arrét de chute = Valeur H (voir tableau des références)
Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas d'une chute.
Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique. ATTENTION ! ||
est essentiel pour votre sécurité que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chute ainsi que |a hauteur de
chute. » Sauf indication contraire, le dispositif d'arrét de chute ne doit pas étre utilisé en configuration " UTILISATION A
L'HORIZONTALE " (voir tableau des références) AVERTISSEMENTS : Le point d’'ancrage du dispositif doit toujours étre situé au-
dessus ou au méme niveau que la surface de travail. Le point de fixation doit étre situé au-dessus de l'utilisateur et le travail doit étre
effectué de maniére a réduire a la fois le risque de chutes et la distance de chute. AN106 , AN130 : (9 UTILISATION A
L'HORIZONTALE : Le dispositif a été testé avec succes pour une utilisation horizontale. L'utilisation a I'horizontale est la configuration
dans laquelle le dispositif d'arrét de chute est accroché a un point d'ancrage situé au niveau du point d'accrochage sternal ou dorsal du
harnais (facteur 1). Le dispositif a été testé avec succés pour une chute sur une aréte de type A. Une barre d'acier de rayon r = 0,5
mm sans éclats a été utilisée pour ce test. Sur la base de ce test, le dispositif convient d’étre utilisé sur des bords similaires, tels que
profilés en acier laminés, poutres en bois ou recouverts, parapet de preuve.Toutefois, les éléments suivants doivent étre pris en compte
lorsque I'équipement est utilisé de maniére horizontale ou transversale et qu'il existe un risque de chute d’'une hauteur au-dessus d’'un
bord : Sil'évaluation des risques effectuée avant le début du travail montre que le bord est trés coupant et / ou présente des bavures
pouvant dégrader le cable ou la sangle : - des mesures pertinentes doivent étre prises avant le début des travaux pour éviter une chute
a partir du bord ou, - installer une protection sur le bord de chute ou, - contacter le fabricant. Le point d'ancrage ne peut étre situé qu'a
la méme hauteur ou au-dessus du bord duquel une chute pourrait se produire. Le tirant d’air requis sous le bord duquel une chute
pourrait se produire doit étre défini.  Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent
étre limités. lls ne doivent pas dépasser 1,50 m de part et d’autre de I'axe perpendiculaire au bord (a partir duquel la chute peut se
produire) et passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute. Si la situation de travail nécessite de dépasser ces limites, le
point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif adapté. Utiliser alors un dispositif d’ancrage type C ou D conformément a la norme
EN795:2012 (exemple : une ligne de vie). Avertissement : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Ce dispositif ne peut étre utilisé avec un
dispositif d’ancrage de ce type. La déviation du dispositif d'ancrage doit étre prise en compte pour déterminer le tirant d'air requis. A
cet effet, les indications spécifiées dans la notice d’utilisation du dispositif d'ancrage doivent étre prises en considération. Aprés une
chute sur un angle, il y a un risque de blessures provoquées par le choc contre le batiment ou la construction. Avertissement : En cas
de chute par-dessus le bord, des mesures de sauvetage spéciales doivent étre définies et entrainées. AN106 : (15 Utilisation en facteur
2 (voir tableau des références) : L'utilisation en facteur 2 est la configuration dans laquelle le dispositif d'arrét de chute est accroché a un
point d'ancrage situé en dessous des pieds de I'utilisateur. *"CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (voir tableau des références) : -
Matieres: (PART 4). ATTENTION ! AN106 : Sangle polyéthyléne haute densité (UHMWPE) : Faible point de fusion. (140°) Limites
d'utilisation: Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence
susceptible de survenir pendant I'opération. = DUREE DE VIE: »Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais,
ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans a partir de la date de fabrication.  »La durée de vie est donnée
a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le
stockage et I'utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes
... I- Usage particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs
peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. B Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a
quelques jours. =En cas de doute ou si le dispositif a servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation et doit
étre retourné au fabricant ou a toute personne compétente et mandaté par celui-ci. =En cas de doute, écarter systématiquement le
produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima
annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. »POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE,
CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. =Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable
du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Il est interdit de rajouter ou de remplacer un quelconque composant. Ne pas
utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident
direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet
équipement au-dela de ses limites. +Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit
doit étre systématiquement vérifié :  » 1/ en inspectant visuellement les points suivants : Etat du cable : pas d'amorce de rupture d’'un
ou plusieurs fils, pas de pliage, pas de brQlure, pas de corrosion ni d'oxydation, pas de déformation du toronnage du cable. / Etat de la
sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brdlure et pas de
rétrécissement inhabituel. /Etat des coutures et des fixations : pas de dommage visible. / Que l'absorbeur d'énergie ne se soit pas
déclenché (amorce de déchirure ou déchirure du film thermoplastique ou de la gaine textile et de la sangle). / Etat des parties métalliques
: pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. / Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux
rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs / Que le témoin de chute
(situé sur I'émerillon) ne se soit pas déclenché (la couleur rouge ne doit pas apparaitre). / Fonctionnement correct de la fonction
rétractable et du blocage du cable ou de la sangle. Tester le dispositif de blocage du déroulement du cable ou de la sangle en tirant
dessus par petits coups secs. Maintenir la position bloquée puis relacher la tension pour vérifier si le cable ou la sangle rentre dans le
dispositif. / Les conditions particuliéres telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la
colle, la corrosion, l'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de
chute. P2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques,
solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au
minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. = EXAMEN PERIODIQUE de
I'EPI : »Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par
celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a I'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Cette vérification
doit étre réalisée dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Un document écrit autorisant la
réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EP1. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur
estliée au maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement. »Faire réparer ou remplacer I'EPI si nécessaire. » Conformément
a la réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiere utilisation du produit puis mise a jour et
conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par 'utilisateur. P La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. Il
est trés important de réaliser cette opération, de vérifier tous les composants et I'assemblage a l'intérieur du produit, et ainsi étre certain
du bon fonctionnement du produit. »TEMOIN DE CHUTE : Lorsque le ttmoin de chute s'est déclenché, la couleur rouge apparait (ou
la couleur verte disparait dans le cas du connecteur T) : ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute. Faire controler et réviser le dispositif
d'arrét de chute par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. L'émerillon portant le témoin de chute devra étre
remplacé. Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. » AVERTISSEMENTS : La sécurité
de I'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice
d'utilisation. Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager I'EPl. Le poids de l'utilisateur incluant ses
vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur I'antichute. *AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser le
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dispositif d'arrét de chute a rappel automatique comme systéme de retenue ou dispositif de maintien au travail. *AVERTISSEMENTS :
Ne jamais enlever le film thermoplastique (ou la gaine textile) entourant I'absorbeur d’énergie. *AVERTISSEMENTS : En cas de contact
avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement, mettre le dispositif d'arrét de chute hors
service. Le faire contrdler et réviser avant toute nouvelle utilisation. » AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser un dispositif d'arrét de chute
ayant arrété une chute. Il est dangereux de créer son propre systeme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une
autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du
fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi,
ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d'une
modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. »Température de I'environnement de travail : -32°C / +50°C.
» Certains EPI ont été testés avec une contrainte de masse supérieure aux exigences normatives, voir marquage produit. *ANALYSE
DE RISQUES : Risques contre lesquels I'EPI est destiné a protéger couverts par une norme EN harmonisée : EN360 : Le dispositif est
un équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : il protége l'utilisateur contre ce risque uniqguement lorsqu'il est
utilisé dans un systeme antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d'une chute a 6 kN. AN100, AN102, AN105: RfU
PPE-R/11.062: Cet EPI a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 50 % aux exigences normatives (a 150 kg)  AN106,
AN130 : RfU PPE-R/11.060: Utilisation a I'horizontale sur arétes (TYPE A), des antichutes a rappel automatique. AN130 : RfU PPE-
R/11.062: Cet EPI a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 28% aux exigences normatives (a 128 kg). RfU PPE-
R/11.062: Cet EPI a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 40 % aux exigences normatives (a 140 kg). RfU PPE-
R/11.085: Dispositif utilisable en facteur 2. L'utilisation de ces EPIs est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation
appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent, par conséquent les mauvaises utilisations sont
réduites au minima. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI :  (1)Référence du produit (2)Entreprise (3)Nom
de l'utilisateur (4)le numéro de lot,/N° de série (5)Date de production (6)Date de lére utilisation (7)Date d'achat (8)Date d'inspection
(9)Commentaires (10)Date de prochaine inspection (11)Nom &Tampon & Signature (12)Type Equipements de protection individuelle
(13) Dispositif a rappel automatique (14)La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour
et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. (15)La périodicité des controles
doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation
fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: *Pendant le transport
et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit
éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants,
solvants, arétes vives et structures de faible diametre. /Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiere dans un endroit sec et aéré.
ENTRETIEN ET STOCKAGE : Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser
sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I'humidité lors de leur
utilisation./ Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant
affecter les performances du produit./ Nettoyage des parties en métal : Laver a I'eau claire et essuyer. Garder les instructions d'utilisation
avec le produit ou dans un endroit sécurisé prévu a cet effet. EN SELF RETRACTING FALL ARREST (according to EN 360)-
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6M GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AMO016 FIXBLOC AN105: STRAP SELF-RETRACTABLE
FALL ARRESTER + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER WITH WEBBING +
1 SWIVEL + 1 CONNECTOR + 1 HOOK - 1,8 M MINIBLOC AN102: STRAP SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1 AM002 - 2.5
M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M IN POLYESTER WEBBING 25 MM + 1 AM016 - HORIZONTAL USE MAXIBLOC
AN10010T2: MAXIBLOC 10 M GALVANIZED STEEL CABLE @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M
GALVANISED STEEL CABLE @ 4 MM + 1 AM016 Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the
dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using
the PPE. The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each
work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this
PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety
depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The product
shall be used only by a person trained and competent in its safe use. There must be ensured that medical conditions of the user do not
affect his safety during normal use of the equipment or in case of emergency. In case of doubt, consult the doctor. The user is personally
responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with
the security measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain
medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use,
verification, maintenance and storage. This productis inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function
is to minimize the risk of body injury from falls. In a complete fall arrest system (EN363), which limits the load peak to 6 kN when a fall
occurs (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), the anchor point must be connected to the fall arrest anchor point of the harness (EN361)
via a link system. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. It must be
connected to the fall arrest system by connectors (EN362). Before any use, refer to the recommendations for use for each component
of the system. In these cases, follow the instructions described in their own manual. The documentation supplied with each product
must be kept indefinitely by the user. Self retracting device : The fastening point of the fall arrest device is connected to the anchoring
point (EN795) of the structure by a connector (EN362). Choose an anchor device the design of which allows complete freedom of
movement of the connector. Choose oval designed connectors for efficient mobility between different elements of the fall arrest system.
AN100, AN130 :The attachment point of the fall arrest device is an hooking eye located at the top of the casing. AN102, AN106 : The
attachment point of the fall arrest device is a swivel located at the top of the casing. AN105 : The attachment point of the fall arrest device
is an energy absorber located at the top of the casing. The end of the strap or cable is connected to a rear fastening point of a harness
(EN361) by a connector (EN362). (The sternal attachment point of a harness will be used only in exceptional circumstances). To be
implemented with the fall arrest device, the connectors (EN362) must have a swivel-type pivoting function. Every combination of different
equipment can cause unexpected dangerous situation that have a negative influence on safety of the user. The fall arrest device is
equipped either with a retractable strap or cable. The fall arrest devices can be equipped with elements of different endings (EN354
swivel) or different connectors (EN362). In these cases, follow the instructions described in their own manual. =Certain fall arrest
devices are equipped with a fall indicator function visible on the swivel (see reference table). Some fall arrest devices have special
features (see reference table). = DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: (A) During the user's movement phases, the cable or strap is
wound and unwound on a drum. The cable or the strap is constantly held tight by a return spring. In the case of a fall, a lock blocks the
progress of the cable or strap and instantly stops the initiated fall. For fall arrest devices equipped with an energy absorber : AN100,
AN102, AN105, AN130 : The shock absorber comprises a folded and sewn tear strap, protected by a thermoplastic film. AN106 : The
shock absorber comprises a folded and sewn tear strap, protected by a textile sheath. The tearing of the thermoplastic film (or the textile
sheath), that of the strap and its unfolding absorbs the shock generated by the fall arrest. For fall arrest devices equipped with the fall
indicator function: a red color appears on the swivel during a fall, or a green color is not more visible. = DONNING AND/ OR
ADJUSTMENTS: (B) It is recommended to assign a fall arrest device for each user. This PPE can only be used by one person at a
time. The fall arrest system will be attached to an anchorage point above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795)). » During all
operations, be careful not to twist the cable or the strap: the user's movements must not cause twisting of the cable or the strap, do not
let a twisted cable or strap wrap inside the casing of the fall arrest device. » During use, ensure that the cable or the strap of the device
is always under tension. A pendulum movement can occur during a fall. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral
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movements must be limited. They must not exceed a 40° angle from the vertical axis passing through the anchor point of the fall arrest
device. Itis recommended not to suddenly drop the cable or strap when it is unwinding. It is best to accompany it back into the casing.
This operation is very important. If it is not respected the cable can go out his guide. During use, the overall system must not be in
contact with: cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical
conductors... May provide a protective sheath. »For safety reasons and before each use, check: That the fall indicator (located on the
swivel) is not triggered (the red color must not appear). / that the connectors (EN362) are closed and locked / that the operating
instructions described for each component of the system are met / that the general disposition of the work situation reduces the fall risk,
the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of
the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. it is essential for safety to verify the free space required
beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or
other obstacle in the fall path. ~ The vertical clearance depends on different factors, but not limited to, it includes: - The maximum
deflection of the anchorage device. - The maximum deflection of the carabiners. - The elongation of the linking system. - The maximum
stretch of the body supporting device. - The anchorage location relative to where the user is when a fall occurs. - The height of the user.
Additionally, a safety distance of 1 m is added to obtain the vertical clearance value. For the different factors, refer to the
recommendations for use for each component of the system.  AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : The elongation of the
linking system. Fall arrest distance = H value (See reference table) Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking
ground or other objects in the event of a fall. ~ Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical
hazard. WARNING ! It is essential for your safety that work is carried out in a manner so as to minimize the risk of falls as well as the
height of the fall. » Unless otherwise indicated, the fall arrest device must not be used in the "HORIZONTAL USE" configuration (See
reference table) WARNINGS: The device's anchorage point must always be located above or level with the work surface. The
attachment point must be located above the user and the work carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and
potential fall distance. AN106, AN130: (9) HORIZONTAL USE : The device has been successfully tested for horizontal use. Horizontal
use is the configuration in which the fall arrest device is attached to an anchor point at the sternal or dorsal harness attachment point
level (factor 1). The device has been tested successfully for a fall over a Type A edge. A steel bar with a radiusr = 0,5mm with no burs
was used for this test. On the basis of this test, the device is suitable for use over similar edges such as rolled steel profiles, wooden
beams or a clad, proof parapet.However, the following shall be considered when the equipment is used in a horizontal or transverse
arrangement and a risk of a fall from a height over an edge exists: If the risk assessment carried out before the start of work shows that
the edge is very sharp and/ or degraded can degrade the cable or strap: - Appropriate measures must be taken before starting work to
prevent a fall from the edge or, - install protection on the falling edge or, - contact the manufacturer. The anchor point may only be
situated at the same height or above as the edge at which a fall might occur. The required clearance below the edge at which a fall might
occur shall be defined.  To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. They must not
exceed 1,50 m on either side of the axis perpendicular to the edge (from which the drop can occur) and passing through the anchor point
of the fall arrest device. If the work situation requires that these limits be exceeded, the individual anchor point is not the appropriate
device. Use a type C or D anchor device according to the standard EN795:2012 (example: a lifeline). Warning : EN795-C:2012 & EN795-
D:2012 : This device cannot be used with an anchoring device of this type. The deviation of the anchorage device must be taken into
account to determine the required clearance. For this purpose, the information specified in the instructions for use of the anchorage
device must be considered. After a fall over an edge, there is a risk of injuries caused by impact against the building or construction.
Warning : In case of a fall over the edge, special rescue measures shall be defined and trained. AN106 : (5 Factor 2 use (See reference
table) : Factor 2 use is the configuration in which the fall arrest device is attached to an anchor point under the user’s feet. "TECHNICAL
CHARACTERISTICS (See reference table) : - Materials: (PART 4). WARNING ! AN106 : Strap high density polyethylene (UHMWPE) :
Low melting point. (140°) Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that
may occur during the operation. = SHELF LIFE: WP Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock
absorbers etc...): maximum life of 10 years from date of manufacture. ~ »The shelf life is given as an indication. The following factors
can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work
environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant
constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. »Warning:
certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. =In the case of doubt or if the device was used to stop a fall, it must
be immediately withdrawn from use and returned to the manufacturer or any competent person appointed by them. =If in doubt, always
remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum
annually) which will assess the condition of the product. »TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT
WWW.DELTAPLUS.EU. *No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the
manufacturer nor without using their procedures. Existing components must not be replaced nor must other components be added. Do
not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect
accident after a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. =To ensure its
working condition and therefore the safety of the user, the product must be checked systematically: »1 / visually inspect the following
points: State of the cable: no start of rupture of one or more threads, no folding, no burning, no corrosion or oxidation, no deformation of
the cable stranding. / State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing.
/Condition of seams and fasteners: no visible damage . / That the shock absorber is not triggered (start of tear or tearing of the
thermoplastic film or the textile sheath and strap). / Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. /
General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / Correct operation and locking
of connectors . / That the fall indicator (located on the swivel) is not triggered (the red color must not appear). / Correct operation of the
retractable function and cable or strap lock. Test the blocking device of the reel in/out of the cable or strap by taping out. Maintain the
blocked position and release the tension to see if the cable or strap returns in the device./ Specific conditions such as humidity, snow,
ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device.
» 2 /in the following cases: Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect
operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent
organization, mandated by them. = PERIODIC REVIEW of PPE: »An examination must be performed at least every twelve months
by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and
efficacy of the PPE and hence the user's safety. This check must be carried out in strict compliance with the manufacturer's periodic
examination procedures. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This
document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. ~ »Repair or replace
the PPE if necessary. »In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the
product and then updated and kept with the product as well as the manual by the user. P The readability of the product labelling must
be checked periodically. It is very important to do this operation, to check all components and assembly inside the product, and to be
sure about the correct functioning. »FALL INDICATOR: When the fall indicator is activated, the red color appears (or the green color
disappears in the case of the T connector) : do not use the fall arrest device. Have the fall arrest device inspected and checked the by
the manufacturer or a competent organization, mandated by them. The fall indicator swivel must be replaced. In these cases, follow the
instructions described in their own manual. »WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength
and the proper understanding of the instructions in this manual. Any static or dynamic overload may damage the PPE. The weight of
the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest. *WARNINGS: Do not
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use the self retracting fall arrest device as a restraint or work support device. *WARNINGS: Never remove the thermoplastic film (or the
textile sheath) surrounding the shock absorber. *WARNINGS: In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect
the operation, take the fall arrest device out of service. Have it inspected and revised before use. »WARNINGS: Do not use a fall arrest
equipment which stopped a fall. It is dangerous to create your own personal fall protection system as each safety function may interfere
with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the
manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits.
The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual. »Temperature of working environment : -32°C / +50°C. » Some PPE have been tested with a mass constraint higher than
the standard requirements, see product marking. *RISK ANALYSIS : Risks against which the PPE is intended to protect covered by a
harmonized EN standard : EN360 : The device is a personal protective equipment against falls from a height: it protects the user against
this risk only when it used in a complete fall arrest system (EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN. AN100, AN102,
AN105 : RfU PPE-R/11.062: This PPE has been tested with a mass constraint 50% higher than the standard requirements (at 150 kg)
AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Horizontal use on edges (TYPE A), of retractable type fall arresters. AN130 : RfU PPE-R/11.062:
This PPE has been tested with a mass constraint 28% higher than the standard requirements (at 128 kg). RfU PPE-R/11.062: This PPE
has been tested with a mass constraint 40% higher than the standard requirements (at 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Device usable in
factor 2. The use of these PPE is reserved for competent persons who have received appropriate training or who are operating under
the immediate responsibility of a competent supervisor, therefore the misuses is reduced to a minimum. = PART 2: RECORD CARD
:PERIODIC REVIEW of PPE: (1)Reference of the product (2)Company (3)User Name (4)The batch number,/Serial N° (5)Date of
manufacturing (6)Date of 1st Use (7)Purchase date (8)Date of inspection (9)Comments (10)Date of next inspection (11)Name &
Stamp & Signature (12)Type Personal protective equipment (13) Self retracting device (14)The record card must be completed by the
user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in the product user instructions.
(15)The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: «During
transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the
product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and
structures of small diameter. /Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. SERVICING AND STORAGE :
Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat,
even for items that got wet during use./ Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect
the performance of product./ Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Keep the user instructions with the product
or in a safe place. IT ANTICADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO (secondo EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M ABS
CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO A CINGHIA + 1 AM002 +
1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO A CINGHIA + 1 TORNICHETTO + 2 CONNETTORI
- 1,8 M MINIBLOC AN102: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO A CINGHIA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2:
MEDLOC 6 M CINGHIA IN POLIESTERE 25 MM + 1 AM016 - USO ORIZZONTALE MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M ABS
CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 AM016
Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura
viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti nelle norme
non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere
adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI é riservato a persone
competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza
dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Il
prodotto deve essere utilizzato solamente da una persona formata e competente.Attenzione! determinate condizioni mediche possono
incidere sulla sicurezza dell'utilizzatore o in caso di emergenza. In caso di dubbi consultare il medico. L'utilizzatore & personalmente
responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di
sicurezza applicabili al'EPI precisate. L'utilizzo di questo DPI e riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune
condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore
sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. Il prodotto e indissociabile da un
sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. In un sistema completo anti-caduta
(EN363), che limita il picco di carico nel caso di una caduta a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), il punto di ancoraggio deve
essere collegato ad un punto anti-caduta dell'imbracatura (EN361) tramite un sistema di collegamento. L'imbracatura anticaduta
(EN361) e l'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema anticaduta. Deve essere collegata ad un
sistema anticaduta attraverso connettori (EN362). Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del
sistema. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. La documentazione € fornita allegata ad ogni
prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. dispositivo a richiamo automatico : Il punto di fissazione di questo
dispositivo anticaduta € collegato al punto di ancoraggio (EN795), della struttura attraverso un connettore (EN362). Scegliere un punto
di ancoraggio la cui disposizione permetta massima liberta di movimento del connettore. Scegliere connettori di forma ovale per garantire
maggiore mobilita tra i diversi elementi del sistema anticaduta. AN100, AN130 :Il punto di attacco del dispositivo anticaduta & un occhiello
di aggancio situato nella parte superiore dell'involucro. AN102, AN106 : Il punto di fissaggio del dispositivo di arresto della caduta &
costituito da un tornichetto nella parte superiore del carter. AN105 : Il punto di fissaggio del dispositivo di arresto della caduta € costituito
da un assorbitore di energia nella parte superiore del carter. L'estremita del cavo o della cinghia & collegato al punto di ancoraggio
dorsale di un'imbracatura (EN361) da un connettore (EN362). (Il punto di ancoraggio sternale di un'imbracatura sara utilizzato solo
eccezionalmente) Per essere utilizzati con un dispositivo anticaduta, i connettori (EN362) devono disporre di una funzione di pivoting
modello tornichetto. Qualsiasi associazione con altro dispositivo diverso puo contribuire a produrre situazioni pericolose impreviste ed
avere un impatto negativo sulla sicurezza dell'utilizzatore. Il dispositivo anticaduta presenta una cinghia o un cavo retrattile. | dispositivi
anticaduta possono presentare elementi di terminazione diversi (tornichetto EN354), connettori diversi (EN362) In tal caso, rispettare
le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. =Alcuni dispositivi anticaduta presentano una funzione di spia cadute visibile sul
tornichetto (vedere tabella di riferimento)  Alcuni dispositivi anticaduta presentano caratteristiche specifiche (vedere tabella di
riferimento). * PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: (A) Durante gli spostamenti dell'utilizzatore, il cavo o la cinghia si arrotola e si
srotola su un tamburo. Il cavo o la cinghia & costantemente mantenuto teso grazie alla molla di richiamo. En caso di caduta, un arresto
evita che il cavo o la cinghia si srotoli e ferma immediatamente la caduta iniziata. Per i dispositivi anticaduta con un assorbitore di
energia: AN100, AN102, AN105, AN130 : L'assorbitore di energia presenta un cinghia a strappo piegata e cucita protetta da una
pellicola in termoplastica. AN106 : Il dispositivo ammortizzatore € costituito da una cinghia a strappo piegata e cucita, protetta da una
guaina in tessuto. Lo strappo della pellicola termoplastica (o della guaina tessile), quello della cinghia e il suo dispiegamento assorbono
l'urto generato dall'arresto di caduta. Per i dispositivi di arresto caduta con funzione anticaduta: nel caso di caduta, sul tornichetto
compare il colore rosso, oppure il verde non € piu visibile = PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: (B) Si consiglia di assegnare un
dispositivo anticaduta ad ogni utilizzatore |l EPI puo essere utilizzato solo da una persona per volta. |l dispositivo di anticaduta deve
essere agganciato al punto di ancoraggio che si trova sotto l'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795)). » Durante tutte le
operazioni prestare attenzione a non attorcigliare il cavo o la cinghia: i movimenti dell'utilizzatore non devono provocare la torsione del
cavo o della cinghia; non lasciare che un cavo attorcigliato o una cinghia si avvolgano all'interno dell'alloggiamento del dispositivo
anticaduta. » Durante I'uso assicurarsi che il cavo o la cinghia del dispositivo siano sempre in tensione. Nel corso della caduta potra
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prodursi un movimento oscillatorio. Per limitare tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere limitata. Non
deve superare un angolo di 40° a partire dall'asse verticale passante per un punto di aggancio del dispositivo di anticaduta. Si
consiglia di non allentare bruscamente il cavo o la cinghia quando é srotolato. E' preferibile accompagnare il suo rientro nel carter. Tale
operazione & importante. Se non fosse rispettata, il cavo potrebbe uscire dalla guida. (7) Durante l'utilizzo, il gruppo del dispositivo non
deve entrare in contatto con: elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, flamme,
metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... Prevedere eventualmente una guaina di protezione. »Per motivi di sicurezza e prima
di ogni utilizzo, controllare: Che la spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere rossa). / che i connettori (EN362)
siano chiusi e bloccati / che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione
generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il
tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il nhormale
funzionamento del sistema di anticaduta. per la sicurezza € indispensabile verificare lo spazio libero richiesto sotto I'utilizzatore sul posto
di lavoro prima di ogni utilizzo, in modo che, in caso di caduta, non si verifichi alcuna collisione con il terreno o qualsiasi ostacolo lungo
il percorso della caduta. |l tirante d’aria dipende da diversi fattori, tra cui, senza limitazione alcuna: - La deformazione massima del
dispositivo di ancoraggio. - La deformazione massima dei connettori. - L’estensione del sistema di collegamento. - L'allungamento
massimo del dispositivo di supporto del corpo. - La posizione del punto di ancoraggio rispetto al punto in cui 'utilizzatore & posizionato
al momento della caduta. - La corporatura dell'utente. Inoltre, si aggiunge una distanza di sicurezza di 1 m per ottenere il valore del
tirante d’aria. Per i vari fattori, fare riferimento alle raccomandazioni per I'uso di ciascun componente del sistema. AN100, AN102,
AN105, AN106, AN130 (EN360) : L'estensione del sistema di collegamento. Distanza di arresto caduta = Valore H (vedere tabella dei
riferimenti) Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta. Prevedere
una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche 0 a zone che presentino un rischio elettrico. ATTENZIONE! E essenziale
per la vostra sicurezza che il lavoro sia effettuato in maniera da ridurre al minimo il rischio di caduta, nonché l'altezza della caduta stessa.
» A meno di indicazione contraria, il dispositivo anticaduta non deve essere utilizzato con configurazione " UTILIZZO ORIZZONTALE "
(vedere tabella dei riferimenti) AVVERTIMENTI: Il punto di aggancio del dispositivo deve sempre trovarsi sotto o allo stesso livello della
superficie di lavoro. Il punto di fissaggio deve trovarsi sotto l'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio
di cadute sia la distanza della caduta. AN106 , AN130 : (9) UTILIZZO IN ORIZZONTALE : Il dispositivo & stato testato con successo
per l'uso orizzontale. L'uso orizzontale € la configurazione in cui il dispositivo di arresto caduta é fissato a un punto di ancoraggio a livello
del punto di attacco dell'imbracatura sternale o dorsale (fattore 1). |l dispositivo € stato testato con successo per una caduta su un
bordo ditipo A. Per questo test € stata utilizzatauna barra d'acciaio con un raggior = 0,5mm senza schegge.Sulla base di questo test, il
dispositivo dovrebbe essere utilizzato su bordi simili, come i profili in acciaio laminato, travi in legno o rivestite, parapetto di prova.Tuttavia,
si deve tenere conto di quanto segue quando l'apparecchiatura viene utilizzata in una disposizione orizzontale o trasversale ed esiste |l
rischio di una caduta da un'altezza oltre il bordo:  Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio del lavoro dimostrasse che il
bordo risulta molto tagliente e/o presenta delle bave che potrebbero degradare il cavo o la cinghia: - devono essere adottate misure
specifiche prima dell'inizio dei lavori per evitare una caduta a partire dal bordo o - installare una protezione sul bordo di caduta o, -
contattare il produttore. Il punto di ancoraggio puo essere situato solo alla stessa altezza o al di sopra del bordo in cui potrebbe
verificarsi una caduta. Deve essere definito lo spazio libero richiesto al di sotto del bordo in cui potrebbe verificarsi una caduta.  Per
limitare questo movimento a pendolo, l'area di lavoro o gli spostamenti laterali devono essere limitati. Non devono superare 1,50 m su
entrambi i lati dell'asse perpendicolare al bordo (da cui puo verificarsi la caduta) e passare attraverso il punto di ancoraggio del dispositivo
anticaduta. Se la situazione di lavoro richiede il superamento di tali limiti, il singolo punto di ancoraggio non é piu il dispositivo appropriato.
Quindi utilizzare un dispositivo di ancoraggio di tipo C o D in conformita alla norma EN795:2012 (ad esempio una linea di vita). Attenzione
:EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Questo dispositivo non puo essere utilizzato con un dispositivo di ancoraggio di questo tipo. Tenere
in debita considerazione la deviazione del dispositivo di aggancio per determinare il tirante d'aria richiesto. A tal proposito, tenere in
debita considerazione le indicazioni precisate nelle istruzioni d'uso del dispositivo di ancoraggio. Dopo una caduta da un angolo, sussiste
il rischio di lesioni causate dall'impatto con I'edificio o la costruzione. Attenzione : In caso di caduta dal bordo, devono essere definite e
preparate misure speciali di salvataggio. AN106 : 15 Utilizzo nel fattore 2 (vedere tabella dei riferimenti) : L'utilizzo del fattore 2 & la
configurazione in cui il dispositivo anticaduta & agganciato a un punto di ancoraggio situato sotto i piedi dell'utente. *CARATTERISTICHE
TECNICHE (vedere tabella dei riferimenti) : - Materiali: (PART 4). ATTENZIONE! AN106 : Cinghia polietilene ad alta densita (UHMWPE)
: Basso punto di fusione. (140°) Restrizioni d’uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio
per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. = DURATA IN USO: »Prodotti tessili o contenenti
elementi tessili (imbracature, cinture, ammortizzatori ecc ...): durata massima 10 anni dalla data di produzione. P La durata di vita &
precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore
per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo™: atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli
taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto.
Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. PAttenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre
la durata di vita di qualche giorno. =In caso di dubbi o se il dispositivo & servito ad arrestare una caduta, & necessario ritirarlo
immediatamente dall’uso e restituirlo al produttore o a una persona competente e incaricata dal produttore. =In caso di dubbio, scartare
sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica
(annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. » PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI
REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. *Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara
possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative. E fatto divieto di aggiungere o sostituire
componenti di qualsiasi tipo.  Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non é
responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle
istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. =Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore,
il prodotto deve essere sistematicamente verificato: ~ » 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato del cavo: assenza di inizio
di rottura di uno o piu fili, assenza di piegatura, bruciatura, corrosione o ossidazione, deformazione dei trefoli del cavo. / Stato della
cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano
/Condizione delle cuciture e dei fissaggi: assenza di danni visibili. / Che lI'ammortizzatore non sia intervenuto (inizio di lacerazione o
lacerazione del film termoplastico o della guaina e della cinghia tessili). / Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione,
corrosione o ossidazione. / Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni
climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei connettori . / Che la spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere
rossa). / Corretto funzionamento della funzione retrattile e del bloccaggio del cavo o della fascetta. Testare il dispositivo di blocco dello
svolgitore del cavo o della cinghia tirandolo dall'alto con colpetti decisi. Mantenere la posizione bloccata e poi rilasciare la tensione per
verificare se il cavo o la cinghia rientrino nel dispositivo./ Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice,
oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta.
» 2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili
che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se € stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni
dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. = ESAME PERIODICO delllEPI: »L'esame
deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica
molto importante €& legata al mantenimento ed all'efficacia dell’EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Questa verifica deve essere
realizzata nello stretto rispetto delle modalita operatorie d'esame periodico del fabbricante. Deve essere richiesto un documento scritto
che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore
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legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. »Far riparare o sostituire 'EPl se necessario.
» Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi
aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore.  » Controllare periodicamente |la perfetta
leggibilita della marcatura del prodotto. E importante concludere questa operazione, verificare i componenti e I'assemblaggio all'interno
del prodotto ed al tempo stesso essere sicuri del suo corretto funzionamento. »GUARDACORPO: Quando I'anticaduta viene attiva,
viene visualizzato il rosso (oppure nel caso di connettore T, scompare il verde): non utilizzare il dispositivo anticaduta. Far controllare e
sottoporre a revisione il dispositivo anticaduta dal produttore o da un ente competente, incaricato dal produttore stesso. Il tornichetto con
l'anticaduta deve essere sostituito. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. »AVVERTIMENTI: La
sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni
d'uso. Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI. 1l peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo
equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta. *AVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta
a richiamo automatico come sistema di trattenuta o dispositivo di posizionamento al lavoro. =AVVERTIMENTI: Non rimuovere mai la
pellicola termoplastica (o la guaina tessile) che circonda I'ammortizzatore. *AVVERTIMENTI: In caso di contatto con prodotti chimici,
solventi o combustibili che potrebbero influenzarne il funzionamento, mettere fuori servizio il dispositivo anticaduta. Farlo controllare e
revisionare prima di qualsiasi successivo utilizzo. »AVVERTIMENTI: Non utilizzare un anticaduta che ha gia bloccato una caduta. E
pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza.
Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione dell'lEPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle
modalita operative Non utilizzare al di fuori del’ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non é responsabile di
qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso.
» Temperatura dell'’Aambiente di lavoro : -32°C / +50°C. » Alcuni di questi DPI sono stati testati con sollecitazione di massa superiore
alle esigenze normative, vedere marcatura prodotto. =ANALISI DEI RISCHI: Rischi contro i quali il DPI serve come protezione previsti
dalla norma EN armonizzata : EN360 : Il dispositivo & un dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto: protegge l'utente
da questo rischio solo se utilizzato in un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di picco durante una caduta a 6 kN.
AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Questo EPI & stato testato con sollecitazione di massa superiore al 50% alle esigenze
normative (a 150 kg). AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Uso orizzontale sui bordi (TIPO A), di dispositivi anticaduta di tipo retrattile.
AN130 : RfU PPE-R/11.062: Questo EPI ¢ stato testato con sollecitazione di massa superiore al 28% alle esigenze normative (a 128
kg). RfU PPE-R/11.062: Questo EPI € stato testato con sollecitazione di massa superiore al 40% alle esigenze normative (a 140 kg).
RfU PPE-R/11.085: Dispositivo utilizzabile con fattore 2.  L'utilizzo di questo DPI é riservata solo a persone competenti che hanno
seguito una formazione adeguata o che operano sotto la responsabilitd immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi
non corretti sono ridotti al minimo. = PART 2: RECORD CARD :ESAME PERIODICO dell'EPI:  (1)Referenza del prodotto (2)Societa
(3)Nome dell'utilizzatore (4)il numero di lotto,/Numero di serie (5)Anno di fabbricazione (6)Data della 1a messa in esercizio (7)Data di
acquisto (8)Data verifica (9)Commenti (10)Prossima data verifica (11)Nome e timbro e firma (12)Tipo Dispositivi di protezione
individuale  (13) dispositivo a richiamo automatico (14)La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo
utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni
d'uso. (15)La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La
documentazione € fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di
stoccaqggio/pulizia: *Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi
oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti
chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. /Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un
ambiente secco e aerato. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE. : Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere
in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei
componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo./ Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti,
visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto./ Pulizia delle parti metalliche: lavare con acqua dolce ed asciugare.
Riporre le istruzioni d'uso con il prodotto o in un luogo sicuro previsto a proposito. ES ANTICAIDAS DE RECUPERADOR AUTOMATICO
(en conformidad con EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105:
ANTICAIDAS CON RETORNO AUTOMATICO DE CINCHA + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: ANTICAIDAS CON
RETORNO AUTOMATICO DE CINCHA + 1 ESLABON GIRATORIO + 1 CONECTOR + 1 GANCHO - 1,8 M MINIBLOC AN102:
ANTICAIDAS CON RETORNO AUTOMATICO DE CINCHA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDLOC 6 M CON CINCHA
DE POLIESTER DE 25 MM + 1 AM016 - USO EN HORIZONTAL MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M CABLE GALVANIZADO
@4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 AMO016 Instrucciones de uso: Esta
informacion debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza.
Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas
no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario esté
perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. Eluso de este EPI esta reservado
a personas competentes, que tengan una formacién adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior
competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las
consignas de este manual sobre su uso. El producto debe ser usado Unicamente por personal entrenado y competente en su uso
seguro. Debe asegurarse que las condiciones médicas del usuario no afecten su seguridad durante el uso normal del equipo o en caso
de emergencia. En caso de duda, consultar con un médico. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no
se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPly
que figuran en esta informacion. El uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas
pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de
verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya
funcion es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. En un sistema anticaidas completo (EN363), que
limita el pico de la carga en una caida a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),el punto de anclaje debe estar conectado al punto
del anticaidas del arnés (EN361) a través de un sistema de anclaje. El arnés anticaidas (EN361) es el Ginico dispositivo dispositivo de
prension del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de detencién de caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de
conectores (EN362). Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Para esos casos,
respetar las correspondientes consignas del manual del usuario. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada
producto indefinidamente. dispositivo de retorno automatico : El punto de fijacion del dispositivo de detencién de caidas esta unido al
punto de anclaje (EN795) de la estructura por un conector (EN362). Elegir un punto de anclaje cuyo disefio permita la libertad total de
movimientos del conector. Elegir conectores de forma oval para lograr una movilidad eficaz entre los distintos elementos del sistema
anticaidas.” AN100, AN130 :El punto de fijacion del dispositivo de detencion de caida consta de un orificio de enganche situado en la
parte superior del carter. AN102, AN106 : El punto de fijacion del dispositivo de detencion de la caida esta formado por un eslabén
giratorio ubicado en la parte superior del conjunto soporte. AN105 : El punto de fijacion del dispositivo de detencién de la caida esta
formado por un absorbedor de energia ubicado en la parte superior del conjunto soporte. El extremo del cable o del amarre esta unido
a un punto de enganche dorsal de un arnés (EN361) por un conector (EN362). (El punto de enganche esternal de un arnés soélo se
utilizard excepcionalmente). Para poner en marcha los conectores (EN362) junto al dispositivo de detencién de caidas, estos deben
contar con una funcion de pivotaje sobre ganche giratorio. Cualquier combinacion de los diferentes equipos puede provocar situaciones
peligrosas impredecibles y afectar negativamente a la seguridad del usuario. El dispositivo de detencidn de caidas esta equipado con
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una cincha o con un cable retractil. Los dispositivos de detencién de caidas pueden estar equipados con elementos de terminaciones
difertentes (gancho giratorio EN354), conectores diferentes (EN362). En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes
descritas en el manual del usuario. =Algunos dispositivos de detencidon de caidas cuentan con una funcion testigo de caida visible
sobre el gancho giratorio (ver cuadro de referencias). Algunos dispositivos de detencion de caidas tienen caracterisiticas partitculares
(ver cuadro de referencias). = PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : (A) Durante las fases del desplazamiento del ususario,
el cable o la cincha se enrolla y se desenrolla sobre un tambor.El cable o la cincha se mantiene constantemente en tension mediante
un resorte de recuperacion. En caso de caida, una fijacién bloquea el despliegue del cable o de la cincha y detiene instantdneamente la
caida. Para los dispositivos de detencion de caida equipados con un absorbedor de energia: AN100, AN102, AN105, AN130 : ElI
absorbedor de energia cuenta con una cincha de desgarro plegada y cosida, protegida por una film termoplastico. AN106 : El
amortiguador esta compuesto de una cinta de desgarro doblada y cosida, protegida por una funda de tela. El desgarro de la pelicula
termoplastica (o de la funda de tela), el de la cinta y su despliegue absorben los golpes que se generan cuando se produce una caida.
Para dispositivos anticaidas equipados con la funcién de indicacion de caida: aparece el color rojo en el basculante durante la caida o
el color verda ya no esta visible. = PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : (B) Cada usuario debe contar con un dispositivo
de detencion de caidas. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. El dispositivo de detencion de caidas
debe engancharse a un punto de anclaje situado encima del usuario (resistencia minima: 12 kN (EN795)). » Durante todas las
operaciones, tenga cuidado de no retorcer el cable o la cincha: los movimientos del usuario no deben provocar la torsién del cable o la
cincha; no permita que un cable o una cincha retorcidos se enrollen dentro del dispositivo anticaidas. » Durante el uso, procure que el
cable o la cincha del dispositivo esté siempre tensa. Un movimiento pendular puede producirse en ocasion de una caida. Para limitar
ese movimiento pendular, la zona de trabajo o los desplazamiento laterales deben ser limitados. No deben sobrepasar un angulo de 40°
a partir del eje vertical que pasa por el punto de anclaje del dispositivo de detencion de caidas. Se recomienda no soltar
repentinamente el cable o la cincha si estan desenrollados. Acompafiar la recuperacién en el carter. Esta operacién es muy importante.
Si no se respeta el cable puede salirse de la guia. (7) Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con: elementos
cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de
conductores eléctricos, etc. Prever eventualmente una faja de proteccién. »Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario
verificar: Que el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho giratorio) no se haya desenganchado (el color rojo no debe aparecer). / que
los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean
respetadas / que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular
en caso de caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningn obstaculo perturbe el normal
funcionamiento del sistema de detencion de caida. Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre requerido por debajo del
usuario antes que cada uso, de modo que, en el caso de una caida, no haya ningiin choque con el suelo ni con un obstaculo en el
trayecto de la caida. El tiro de aire depende de varios factores, incluyendo sin limitacién: - La deflexibn maxima del dispositivo de
anclaje. - La deflexion méxima de los conectores. - La elongacion del sistema de enlace. - El estiramiento méaximo del dispositivo de
sujecion del cuerpo. - La ubicacion del punto de anclaje con respecto al lugar donde el usuario esta ubicado si ocurre una caida. - La
altura del usuario. Ademas, se agrega una distancia de seguridad de 1 m para obtener el valor del tiro de aire. Para los distintos
factores, consultar las recomendaciones de uso de cada uno de los componentes del systema. AN100, AN102, AN105, AN106, AN130
(EN360) : La elongacién del sistema de enlace. Distancia de parada de la caida = Valor H (ver cuadro de referencias) Asegurese de
que existe una distancia de caida libre apropiada para prevenir golpear el suelo u otros objetos en caso de caida. Se debe prever una
distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o0 zonas que presentan un riesgo eléctrico jATENCION! Es muy
importante para su seguridad que el trabajo se realice de forma que se minimice el riesgo de caidas y la altura de la caida. » Salvo
indicacion en contrario, el dispositvo de detencion de caida no debe ser utilizado en configuracion " USO EN HORIZONTAL " (ver cuadro
de referencias) ADVERTENCIAS: EIl punto de anclaje del dispositvo siempre debe estar ubicado encima o al mismo nivel que la
superficie de trabajo. El punto de fijacion debe estar situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo de reducir
tanto el riesgo de las caidas como la distancia de las mismas. AN106 , AN130 : (9) USO EN HORIZONTAL : El dispositivo se prob6
con éxito para uso horizontal. El uso en horizontal es la configuracion en la que el dispositivo de detencién de caida esta enganchado
a un punto de anclaje situado a la altura del punto de enganche esternal o dorsal del arnés (factor 1). El dispositivo ha sido probado
con éxito en una caida sobre un borde de tipo A. Para esta prueba se utilizé una barra de acero der = 0,5mmsin astillas. En base a este
test, el dispositivo se debe utilizar sobre bordes similares, como los perfilados en acero laminado, vigas de madera o recubiertas y
parapetos de prueba.Sin embargo, se debe tener en cuenta que cuando se utiliza el equipo en una disposicion horizontal o transversal
y existe el riesgo de que se produzca una caida desde una altura sobre un borde:  Si la evaluacion de riesgo efectuada antes del
comienzo del trabajo indica que el borde es muy filoso y/o presenta rebabas que podrian degradar el cable o la cincha: - deben tomarse
las medidas pertinentes antes del comienzo de los trabajos para evitar una caida desde el borde o, - instalar una proteccion en el borde
contra caidas o, - contactar al fabricante. El punto de anclaje solamente debe colocarse a la misma altura o por encima del borde en
el que podria producirse una caida. Se debe especificar la distancia necesaria debajo del borde en el que se podria producir una caida.
A fin de limitar ese movimiento de péndulo se debe limitar la zona de trabajo o los desplazamientos laterales. No deben exceder los 1,50
m a ambos lados desde el eje perpendicular hasta el borde (a partir del cual se puede producir la caida) y, pasando por el punto de
anclaje del dispositivo anticaidas. Si la situacion de trabajo requiere sobrepasar estos limites, el punto de anclaje individual ya no es el
dispositivo adecuado. En ese caso se debe utilizar un dispositivo de anclaje tipo C o D de acuerdo con la nhorma EN795:2012 (por €j. :
una linea de vida). Advertencia : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Este dispositivo no se puede utilizar con un dispositivo de anclaje
de este tipo. La desviacion del dispositivo de anclaje debe ser considerada para determinar la altura libre requerida. Para ello, deben
tenerse en cuenta las indicaciones que se especifican en el manual del usuario del dispositvo de anclaje. Después de una caida en
angulo, existe el riesgo de heridas provocadas por el impacto contra el edificio o la construccidn. Advertencia : En caso de caida sobre
el borde, se deben especificar y entrenar medidas especiales de rescate. AN106 : (15 Use in Factore 2 (ver cuadro de referencias) : El
uso en factor 2 es la configuracion en la que el dispositivo anticaidas se engancha a un punto de anclaje situado por debajo de los pies
del usuario. *CARACTERISTICAS TECNICAS (ver cuadro de referencias) : - Materias primas: (PART 4). jATENCION! AN106 : Cincha
Polietileno de alta densidad (UHMWPE) : Punto de fusién bajo. (140°) Limites de aplicacién: Antes de cualquier operacién que implique
un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. = Vida
util:  »Productos textiles o con elementos textiles (arnés, cinturones, absorbedores de energia, etc.): vida util maxima de 10 afios a
partir de la fecha de fabricacién.  »La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No
respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera
marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-
Desconocimiento del pasado del producto. Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.
» Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias. =En caso de duda o si el dispositivo ha servido
para detener una caida, se lo debe retirar inmediatamente de circulacion y se debe devolver al fabricante o a la persona idénea
designada por el fabricante. =En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revision /- destruccion. La vida util no invalida
la verificacién periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto.  »PARA SABER CUAL ES SU CENTRO
DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. =Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI
debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No se deben reemplazar los componentes existentes ni
agregar otros componentes. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los
accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos
se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. =Para asegurar su correcto
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funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: » 1/ realizando las siguientes
inspecciones visuales: Estado del cable: controlar indicios de rotura de uno o varios hilos , pliegues o quemaduras corrosion u oxidacion,
deformacién o torcimiento del cable. / Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafo visible
en las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual. /Estado de las costuras y de las fijaciones: controlar dafios visibles ./ Que el
absorbedor de energia no se haya activado (inicio de desgarro, desgarro de la pelicula termopléastica o de la funda textil y de la cincha).
| Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosién ni oxidacion. / Estado general: verificar cualquier
degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / Funcionamiento y blogqueo correcto de los conectores. / Que
el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho giratorio) no se haya desenganchado (el color rojo no debe aparecer). / Funcionamiento
correcto de la funcion retractil y del bloqueo del cable o de la cincha. Probar el dispositivo de bloqueo mientras se desenrolla el cable
o el cabestro tirando hacia arriba con pequefios golpes secos. Mantener la posicion bloqueada y después soltar la tension para verificar
si el cable o el cabestro vuelven a entrar en el dispositivo./ Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro,
suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el
funcionamiento del dispositivo de detencion de caidas. P2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda / en
caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a
exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién competente,
designada por éste. = EXAMEN PERIODICO del EPI: »El fabricante o una organizacién competente deslgnada por éste, debe
realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el mantenimiento y la eficacia
del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Esta comprobacion debe realizarse respetando estrictamente los procedimientos
operativos de examen periddico del fabricante. Luego de laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion
para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y
de la resistencia del equipamiento. »Reparar o reemplazar I'EPI si es necesario. »Conforme a la reglamentacién europea, la ficha
de identificacién debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el
usuario, con el producto y el manual. »Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto. Es muy importante
realizar esta operacion, verificar todos los componentes y el montaje en el interior del producto y también de estar seguro del buen
funcionamiento del producto. »TESTIGO DE CAIDA: Cuando el indicador de caida es activado, aparece el color rojo (o el color verde
desaparece en el caso del conector T): no utilice el dispositivo anticaidas. El dispositivo anticaidas debe pasar por una inspeccién y
verificacién por parte del fabricante o de una organizacion competente, indicada por el fabricante. El basculante del indicador de caida.
En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. »ADVERTENCIAS: La seguridad
del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas del manual del
usuario. Cualquier sobrecarga estatica o dindmica puede dafiar el EPI. El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe
superar el peso maximo indicado en el anticaidas. *ADVERTENCIAS: No utilizar el dispositivo de detencion de caidas con recuperador
automatico como sistema de retencion o dispositivo de sujecion al trabajo. *ADVERTENCIAS: No quitar la pelicula termoplastica (ni el
revestimiento textil) que rodea el absorbedor de energia. *ADVERTENCIAS: En caso de contacto con productos quimicos, solventes o
combustibles que pudieran afectar el correcto funcionamiento, desconectar el dispositivo de detencion de caidas. Controlarlo y revisarlo
antes de utilizarlo nuevamente. »ADVERTENCIAS: Nunca se debe utilizar un dispositivo de detencion de caida que haya detenido
antes una caida. Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcién de seguridad puede interferir con otra funcion de
seguridad. Cualquier modificacion, acoplamiento o reparacion del EPI s6lo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y
sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. El fabricante no se
responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido del producto, ya
que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. ~ »Temperatura del entorno de trabajo : -32°C / +50°C. »
Algunos EPI han sido probados con una exigencia de masa superior de las exigencias normativas, ver la marcacion del producto.
*ANALISIS DE RIESGOS: Riesgos contra los cuales el EPI| esta destinado a proteger cubiertos por la norma EN armonizada. : EN360
: El dispositivo es un equipo de proteccion individual para las caidas de altura: protege al usuario contra ese riesgo Unicamente, porque
se utiliza en un sistema anticaidas completo (EN363) que limita el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN. AN100, AN102,
AN105 : RfU PPE-R/11.062: Este EPI ha sido testeado con una carga de masa superior a 50 % con respecto a las exigencias normativas
(2150 kg)  AN106, AN130: RfU PPE-R/11.060: Uso horizontal en bordes (TIPO A), de la proteccién anticaidas tipo retractil. AN130
: RfU PPE-R/11.062: Este EPI ha sido testeado con una carga de masa superior a 28% con respecto a las exigencias normativas (a
128 kg). RfU PPE-R/11.062: Este EPI ha sido testeado con una carga de masa superior a 40 % con respecto a las exigencias normativas
(a 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Dispositivo utilizable en factor 2.  El uso de estos EPI esta reservado a personas competentes que
hayan tenido una capacitacion apropiada o que operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente, de modo que el
uso incorrecto de los mismos se reduzca al minimo. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO del EPI:  (1)Referencia del
producto (2)Compafiia (3)Nombre del usuario (4)numero de lote,/N° de serie (5)Fecha de fabricacion (6)Fecha de la 12 puesta en
servicio (7)Fecha de compra (8)Fecha de inspeccion (9)Comentario (10)Préxima fecha de inspeccion (11)Nombre, sello y firma
(12)Tipo Equipos de proteccion individual (13) dispositivo de retorno automatico (14)Antes de usar por primera vez el producto debe
rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las
instrucciones. (15)La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar
un control una vez por afo. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones
de almacenamiento/limpieza: -Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto
de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos
derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso didmetro.
/Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. = SERVICIO Y ALMACENAMIENTO : Limpiar con
agua y jabon, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o
fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso./ No utilizar lavandina, detergentes agresivos,
solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto./ Limpieza de las partes metalicas:
aclarar con agua limpia y secar. Las instrucciones de uso deben guardarse con el producto o en un lugar seguro previsto para ese fin.
PT DISPOSITIVO ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO (em conformidade com a norma EN 360)- MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 AMO016 FIXBLOC AN105: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO
AUTOMATICO EM CORREIA + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO
AUTOMATICO EM CORREIA + 1 ANILHA + 1 CONECTOR + 1 GANCHO - 1,8 M MINIBLOC AN102: ANTI- -QUEDA COM CURSO DE
RETORNO AUTOMATICO EM CORREIA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDLOC 6 M EM CORREIA DE POLIESTER
25 MM + 1AMO016 - UTILIZACAO HORIZONTAL MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 AM016
MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 AMO016 Instrucdes de uso: As presentes instru¢bes devem
ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado.
Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas nao
representam as condic¢des reais de utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situagdo de trabalho, sendo ainda importante
gue cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A
utilizagdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formacdo adequada ou que trabalham sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranc¢a do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua
resisténcia e da correcta compreensao das instrugées do presente manual de instru¢gdes. O produto apenas devera ser utilizado por
uma pessoa qualificada e competente em termos de utilizacao segura. Devera certificar-se de que as condi¢des médicas do utilizador
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nado afectam a sua seguranc¢a durante a utilizagao normal do equipamento ou em caso de emergéncia. Em caso de davida, consulte o
médico. O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as
prescri¢cdes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual.
A utilizacdo deste EPI é reservada para pessoas saudaveis, uma vez que certas condicdes médicas podem afectar a seguranca do
utilizador. Em caso de divida, consulte um médico. Cumprir rigorosamente as instru¢des de utilizagdo, verificacdo, manutencéo e
armazenamento. Este produto néo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja fungdo seja a reducao do risco
de lesdo corporal aguando de quedas. Num sistema antigueda completo (EN363), que limita o pico de carga numa queda a 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), 0 ponto de ancoragem deve estar acoplado no ponto antiqueda do arnés (EN361) através de um
sistema de conexdo. O arnés de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de preensdo do corpo cuja utilizacéo seja permitida num
sistema de paragem de queda. Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de conectores (EN362). Antes de qualquer utilizacéo,
consultar as recomendacdes de utilizacdo de cada componente do sistema. Nestes casos, cumprir as instru¢des descritas nas
instrugdes de utilizagao proprias. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto. Dispositivo
com curso de retorno automatico : O ponto de fixagdo deste dispositivo de paragem de queda é ligado ao ponto de ancoragem (EN795)
da estrutura através de um conector (EN362). Escolher um ponto de ancoragem cuja concepgdo permite uma liberdade total de
movimento do conector. Escolher conectores de forma oval para uma mobilidade eficiente entre os diversos elementos do sistema anti-
queda." AN100, AN130 :O ponto de fixagédo do dispositivo de prote¢ao contra quedas € um olhal de gancho localizado na parte superior
do involucro. AN102, AN106 : O ponto de fixagcdo do dispositivo de paragem de queda é constituido por uma anilha situada na parte
superior do carter. AN105 : O ponto de fixacdo do dispositivo de paragem de queda é constituido por um absorvedor de energia situado
na parte superior do céarter. A extremidade do cabo ou da correia é ligada a um ponto de ancoragem dorsal de um arnés (EN361)
através de um conector (EN362). (O ponto de ancoragem esternal de um arnés apenas sera utilizado de modo excepcional). Para
serem implementados com o dispositivo de paragem de queda, os conectores (EN362) devem dispor de uma funcao giratéria de tipo
anilha. Qualquer associagdo com equipamentos diferentes pode contribuir & formacao de situagdes perigosas ndo previstas e ter um
impacto negativo na seguranca do utilizador. O dispositivo de paragem de queda disp8e de uma correia ou de um cabo retractil. Os
dispositivos de paragem de queda podem vir equipados com elementos de conexdes diferentes (anilha EN354),de conectores diferentes
(EN362). Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdées de utilizagdo préprias. =Certos dispositivos de paragem de
queda vém equipados com uma fungéo indicadora de queda, visivel na anilha (ver tabela das referéncias). Certos dispositivos de
paragem de queda tém caracteristicas particulares (ver tabela das referéncias). = INSTALACAO E/OU REGULACOES: (A) Durante
as fases de deslocacéo do utilizador, o cabo ou a correia é enrolado e desenrolado nhum tambor. O cabo ou a correia é permanentemente
mantido tenso(a) gragas a uma mola com curso de retorno. Em caso de queda, um bloqueio bloqueia o desenrolar do cabo ou da correia
e péra instantaneamente a queda iniciada. Para dispositivos de paragem de queda equipados com um absorvedor de energia: AN100,
AN102, AN105, AN130 : O absorvedor de energia é constituido por uma correia de rasgamento dobrada e cosida, protegida por uma
pelicula termopléstica. AN106 : O sistema de amortecimento € composto por uma fita de rotura dobrada e cosida, protegida por uma
bainha téxtil. A rotura da pelicula termopléstica (ou da bainha téxtil) e a rotura e o desdobramento da fita absorvem o choque gerado
pela paragem da queda. Para os dispositivos de paragem de queda equipados com a funcéo indicador de queda: em caso de queda,
a cor vermelha aparece no tornel, ou a cor verde deixa de ser visivel. = INSTALACAO E/OU REGULACOES: (B) E recomendada a
atribuicdo de um dispositivo de paragem de queda a cada utilizador. Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez.
O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um ponto de ancoragem situado na parte superior do utilizador (resisténcia minima:
12 kN (EN795)). » Durante todas as operagdes, tenha cuidado para ndo torcer o cabo ou a correia: os movimentos do utilizador ndo
devem causar tor¢éo do cabo ou da correia. Nao deixe um cabo torcido ou uma correia torcida enrolar-se dentro da caixa do dispositivo
anti-queda. » Durante a utilizagao, certifique-se de que o cabo ou a correia do dispositivo esta sempre sob tensdo. Um movimento
pendular pode produzir-se aguando de uma queda. Para limitar o movimento pendular, a area de trabalho ou as deslocacdes laterais
devem ser limitadas. O angulo n&o deve ser superior a 40° a partir do eixo vertical que passa pelo ponto de ancoragem do dispositivo
de paragem de queda. Recomenda-se ndo soltar bruscamente o cabo ou a correia sempre que se encontrarem desenrolados. E
preferivel acompanhar a sua entrada no cérter. Esta operacdo é muito importante. Se ndo for cumprida, o cabo pode sair do seu guia.

Durante a utiliza¢éo, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de
fraco diametro, 6leos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos... Prever
eventualmente uma mangueira de protecgdo. P Por motivos de seguranga e antes de cada utilizagéo, verificar: Que o indicador de
queda (que se encontra na anilha) ndo esta activado (ndo deve aparecer a cor vermelha). / que os conectores (EN362) estao fechados
e bloqueados / que as instru¢des de utilizacio descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas / que a disposi¢do geral
da situacéo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja
suficiente (espago livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de
queda. é indispensavel para a seguranca verificar o espaco livre necessario pelo utilizador no posto de trabalho antes de cada utilizacao,
de forma a que, em caso de queda, ndo ocorra nenhum embate com o solo ou com obstaculos no trajeto da queda. O tirante de ar
depende de varios fatores, incluindo, sem estar limitado: - a deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem, - a deflexdo maxima dos
conetores, - a elongacéo do sistema de ligacdo, - o estiramento maximo do dispositivo de preenséo do corpo, - a localizagédo do ponto
de ancoragem relativamente a localizacdo em que se encontra o utilizador aquando da queda, - a altura do utilizador. Além disso, é
adicionada uma distancia de seguranga de 1 m para obter o valor do tirante de ar. Para os diversos fatores, consultar as recomendacdes
de utilizacao de cada componente do sistema. AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : a elongacéo do sistema de ligacéo,
Distancia de paragem de queda = Valor H (ver tabela das referéncias) Certifique-se de que existe uma margem de queda livre com
vista a evitar bater no solo ou outros objectos, em caso de queda.  Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo e as
linhas ou areas que apresentam um risco elétrico. CUIDADO ! Para a sua seguranca, € essencial que o trabalho seja realizado de modo
a reduzir o risco e a altura de queda para valores minimos. » Salvo indicag&o contréria, o dispositivo de paragem de queda n&o deve
ser utilizado em configuragdo “UTILIZACAO NA HORIZONTAL” (ver tabela das referéncias) RECOMENDAGCOES: O ponto de
ancoragem do dispositivo deve sempre encontrar-se por cima ou ao mesmo nivel da superficie de trabalho. O ponto de fixagdo deve
situar-se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o risco de quedas e a distancia de
queda. AN106 , AN130 : (9 UTILIZACAO HORIZONTAL : O dispositivo foi testado com éxito para uma utilizac&o horizontal. A
utilizagdo horizontal é a configuragdo em que o dispositivo de protecdo contra quedas € fixado a um ponto de ancoragem ao nivel do
ponto de fixacdo do arnés do esterno ou dorsal (fator 1). O dispositivo foi testado com sucesso para uma queda por uma borda do tipo
A. Para este teste, foi utilizada uma barra de ago com raior = 0,5 mmsem estilhacos. Na base deste teste, o dispositivo é adequado
para uma utilizagdo em bordos similares, tais como perfis em ago laminados, vigas de madeira ou revestidas, parapeitos.No entanto,
devem ser considerados os seguintes aspetos quando o equipamento for utilizado numa configuracéo horizontal ou transversal e existir
o risco de queda em altura pela borda: Se a avaliag@o dos riscos realizada antes do inicio do trabalho mostrar que o bordo é muito
cortante e/ou apresenta rebarbas que podem degradar o cabo ou a correia: - devem ser tomadas medidas pertinentes antes do inicio
dos trabalhos para evitar uma queda a partir do bordo ou, - instalar uma protec¢éo no bordo de queda ou, - contactar o fabricante. O
ponto de ancoragem s6 pode estar situado a mesma altura ou acima da borda da qual pode ocorrer a queda. Deve ser definida a altura
livre necessaria abaixo da borda da qual pode ocorrer a queda. Para limitar este movimento pendular, a area de trabalho ou as
movimentacdes laterais devem ser limitadas. Ndo devem ser superiores a 1,50 m do eixo perpendicular da borda (a partir do qual pode
ocorrer a queda) e passando pelo ponto de ancoragem do dispositivo antiqueda. Se a situagéo de trabalho requer ultrapassar esses
limites, o ponto de ancoragem individual deixa de ser o dispositivo adequado. Utilizar entdo um dispositivo de ancoragem de tipo C ou
D, de acordo com a norma EN795:2012 (exemplo: um cabo vaivém). Aviso : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Este dispositivo ndo
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pode ser usado com um dispositivo de ancoragem deste tipo. O desvio do dispositivo de ancoragem deve ser tido em conta para
determinar o tirante de ar requerido. Para esse efeito, as indicagbes especificadas nas instrucdes de utilizacdo do dispositivo de
ancoragem devem ser tidas em conta. Ap6s uma queda num canto, existe o risco de ferimentos provocados pelo choque contra o
edificio ou a construcédo. Aviso : No caso de uma queda pela borda, devem ser definidas medidas especiais de salvamento e ser dada
formacéo sobre as mesmas. AN106 : (15 Utilizacdo com fator 2 (ver tabela das referéncias) : A utilizagdo de factor 2 é a configuracéo
na qual o dispositivo anti-queda é fixado a um ponto de fixagdo sob os pés do utilizador. *CARACTERISTICAS TECNICAS (ver tabela
das referéncias) : - Materiais: (PART 4). CUIDADO ! AN106 : Correia polietileno de alta densidade (UHMWPE) : Ponto de fusédo baixo.
(140°) Limitacdo de uso: Antes de qualquer operagdo com utilizagéo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a
enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operagdo. = VIDA UTIL: P Produtos téxteis ou que contenham elementos
téxteis (arneses, cintos, amortecedores, etc.): vida util maxima de 10 anos a partir da data de fabrico. » A vida util € mencionada a
titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida til: - Incumprimento das instru¢des do fabricante relativas ao
transporte, armazenamento e utilizagdo /- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas
de corte... /- Utilizagéo particularmente intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto.
Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes invisiveis a olho nu. »Cuidado: certas condi¢gdes extremas podem reduzir a
vida util a alguns dias. *Em caso de divida ou se o dispositivo tiver servido para interromper uma queda, vocé deve retira-lo
imediatamente do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente indicada pelo fabricante. *Em caso de duvida, elimine o
produto para o submeter: - a uma reviséo /- a uma destrui¢do. A vida Gtil ndo substitui a verificagéo periédica (no minimo anual) que
permitira avaliar o estado do produto. ~ »PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. =Qualquer alteragéo ou adjung&o ou reparagédo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
e sem recorrer aos seus modos operatorios. E proibido adicionar ou substituir qualquer componente. Nao utilizar para além do ambito
de utilizagdo definido nas instrugbes de utilizacdo. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou
indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragdo ou utiliza¢éo diferente daquela prevista nas presentes instrucoes. Na&o utilizar
este equipamento para além dos seus limites. =Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da
seguranga do utilizador, o produto devera sistematicamente ser verificado: ~ » 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado
do cabo: nenhum inicio de ruptura de um ou véarios fios, nenhuma dobra, nenhuma queimadura, nenhuma corrosdo ou oxidacao,
nenhuma deformacao do torcido do cabo. / Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum
dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. /Estado das costuras e das fixag6es: nenhum dano
visivel. / O amortecedor ndo é acionado (inicio do rasgado ou laceracdo da pelicula termopléstica ou da bainha e da correia téxtil). /
Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagéo, nenhuma corrosdo ou oxidacdo. / Estado geral: procurar
qualquer degradacéo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢gfes climaticas / Funcionamento e bloqueio correctos dos
conectores. / Que o indicador de queda (que se encontra na anilha) ndo esta activado (ndo deve aparecer a cor vermelha). /
Funcionamento correto da funcao retratil e bloqueio do cabo ou da correia. Testar o dispositivo de bloqueio do desenrolamento do
cabo ou da correia, puxando com pequenos golpes secos. Manter a posi¢do bloqueada e libertar a tenséo para verificar se o cabo ou
a correia entra no dispositivo./ As condigBes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosao,
desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. »2/ nos
seguintes casos: antes e durante a utilizacdo / em caso de duvida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou
combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no
minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. = EXAME PERIODICO DO EPI:

» Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizacdo competente, mandatada por este.
Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencgao e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranc¢a do utilizador. Esta
verificagdo deve ser executada cumprindo rigorosamente com os procedimentos de exame periodico do fabricante. Deve ser obtido um
documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificagdo para poder reutilizar o EPI. O documento ira especificar que a
segurancga do utilizador esta relacionada com a preservagéo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento.  »Mandar reparar ou
substituir o EPI caso necessario. »De acordo com a regulamentagéo europeia, a ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da
primeira utilizagdo do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. »A
legibilidade da marcacéo do produto devera ser verificada periodicamente. A realizacdo desta operagdo é muito importante, bem como
a verificagcao de todos os componentes e assemblagem no interior do produto, certificando-se deste modo do funcionamento correto do
produto. »INDICADOR DE QUEDA: Quando o indicador de queda tiver sido acionado, a cor vermelha aparece (ou a cor verde
desaparece no caso do conector T): ndo utilizar o dispositivo de paragem de queda. Controlar e inspeccionar o dispositivo de paragem
de queda pelo fabricante ou por uma organizag&do competente designada pelo fabricante. O tornel com o indicador de queda devera ser
substituido. Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizacdo proprias. » RECOMENDACOES: A seguranca
do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instru¢es do presente manual
de instru¢gBes. Qualquer sobrecarga estatica ou dindmica pode danificar o EPI. O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e o seu
equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda. =RECOMENDACOES: N&o utilizar o
dispositivo de paragem de queda com retorno automatico como sistema de retengéo ou dispositivo de manutengdo no posto de trabalho.

*RECOMENDAGOES: Nunca remova a pelicula termoplastlca (ou a bainha téxtil) que envolve o amortecedor de choques.

*RECOMENDACOES: Em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento,

desligar o dispositivo de paragem de queda. Manda-lo controlar e rever antes de qualquer utilizag&o. » RECOMENDACOES: Nzo
utilizar um dispositivo de paragem de queda que parou uma queda. E perigoso criar o seu proprio sistema antiqueda uma vez que cada
funcéo de seguranca pode afetar outra fungédo de seguranca. Qualquer alterac@o ou adjuncéo ou reparacao do EPI ndo podera ser feita
sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatorios. N&o utilizar para além do ambito de utilizacdo definido
nas instrugfes de utilizagdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente,
directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragdo ou utilizacéo diferente daguela prevista nas presentes instrugoes.

» Temperatura no ambiente de trabalho : -32°C / +50°C. B Certos EPI foram testados com um constrangimento de massa superior
relativamente as exigéncias normativas, ver marcacédo do produto. =ANALISE DE RISCOS: Riscos contra os quais o EPI serve como
protecédo fornecida pela norma EN harmonizada : EN360 : O dispositivo € um equipamento de protecao individual contra quedas em
altura: protege o utilizador contra este risco apenas quando usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga
numa queda a 6 kN.  AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: O presente EPI foi testado com um constrangimento de massa
superior a 50% relativamente aos requisitos normativos (150 kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Utilizagao horizontal em bordas
(TIPO A), de antiquedas do tipo retratil. AN2130 : RfU PPE-R/11.062: O presente EPI foi testado com um constrangimento de massa
superior a 28% relativamente aos requisitos normativos (128 kg). RfU PPE-R/11.062: O presente EPI foi testado com um
constrangimento de massa superior a 40% relativamente aos requisitos normativos (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Dispositivo utilizavel
em fator 2. A utilizagdo destes EPIs esta restrita a pessoas competentes devidamente treinadas ou que operam sob a responsabilidade
imediata de um superior competente. Por conseguinte, as utilizagdes incorretas séo reduzidas ao minimo. = PART 2: RECORD CARD
:EXAME PERIODICO DO EPI:  (1)Referéncia do produto (2)Empresa (3)Nome do utilizador (4)o nimero de lote,/Série n° (5)Data
de fabrico (6)Data da 12 utilizagcdo (7)Data de compra (8)Data de inspeccao (9)Comentarios (10)Proxima data de inspeccdo (11)Nome
& Carimbo & Assinatura (12)Tipo Equipamento de proteccédo individual (13) Dispositivo com curso de retorno automatico (14)A ficha
de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador.Qualquer outro tipo de utilizacdo diferente do descrito na ficha informativa esté interdito.  (15)A periodicidade dos controlos
deve cumprir as regulamenta¢des nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador
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deve conservar indefinidamente a documentacéo entregue com cada produto. Armazenamento/manutencdo e limpeza: *Durante o
transporte e o armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo,
etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, dleos, produtos petroliferos, produtos quimicos
agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo diametro. /Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo
de luz em suas embalagens de origem. SERVICO E ARMAZENAGEM : Limpar com agua e sab&o, enxaguar com um pano e colocar
num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que
tomaram a humidade durante a sua utilizacéo./ Ndo utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez
gue essas substancias poderdo afectar os desempenhos do produto./ Limpeza das pegcas metélicas: Lavar com agua corrente e
enxaguar. Guarde as instrucdes de utilizacdo com o produto ou num local seguro para o efeito. NL ANTIVALSYSTEEM MET
AUTOMATISCHE TERUGTREKKING (conform EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4
MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIINSPANNER TYPE BAND + 1 AM002 + 1
ACO002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIJINSPANNER TYPE BAND + 1 WARTEL
+ 1 CONNECTOR + 1 HAAK - 1,8 M MINIBLOC AN102: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIINSPANNER TYPE
BAND + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDLOC 6 M MET POLYESTER BAND 25 MM + 1 AM016 - HORIZONTAAL
GEBRUIK MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T:
MAXIBLOC 15 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de
handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze
gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die
worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere
werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende
apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd
of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker
hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze
gebruiksaanwijzing. Het product dient uitsluitend te worden gebruikt door een persoon die getraind is en bevoegd is voor een veilig
gebruik ervan. Er moet voor worden gezorgd dat de medische omstandigheden van de gebruiker zijn/haar veiligheid niet in gevaar
brengen bij een normaal gebruik van het apparaat of bij een noodgeval. Raadpleeg in geval van twijfel een arts. De gebruiker is
persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze
gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in
deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren.
Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem
deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht.  Dit product dient als onderdeel van een globaal
valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te
minimaliseren. In een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een valstoppunt op het harnas (EN361) via een
koppelingssysteem. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is
toegestaan bij een valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via verbindingsstukken (EN362).
Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Respecteer in deze gevallen de instructies
die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door
de gebruiker worden bewaard. Apparaat met automatische terugtrekking : Het bevestigingspunt van dit valstopapparaat is verbonden
met het bevestigingspunt (EN795) van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk (EN362). Kies een bevestigingspunt met een ontwerp
dat een totale bewegingsvrijheid van het verbindingsstuk mogelijk maakt. Kies verbindingsstukken met een ovalen vorm voor een
efficiénte mobiliteit tussen de verschillende elementen van het valbeschermingssysteem."” AN100, AN130 :Het bevestigingspunt van het
valstopapparaat is een haakje bovenaan het omhulsel. AN102, AN106 : Het bevestigingspunt van het valstopapparaat bestaat uit een
wartel die zich aan de bovenkant van het omhulsel bevindt. AN105 : Het bevestigingspunt van het valstopapparaat bestaat uit een
energie-absorber die zich aan de bovenkant van het omhulsel bevindt. Het uiteinde van de kabel of van de band is verbonden met een
rugbevestigingspunt van een harnas (EN361) d.m.v. een verbindingsstuk (EN362). (Het borstbevestigingspunt van een harnas mag
alleen in uitzonderlijke gevallen worden gebruikt). Om te worden gebruikt met het valstopapparaat, dienen de verbindingsstukken
(EN362) te beschikken over een zwenkfunctie van het type wartel. ledere combinatie met andere apparatuur kan onvoorziene
gevaarlijke situaties tot gevolg hebben en een negatieve invioed hebben op de veiligheid van de gebruiker. Een valstopapparaat is
uitgerust met een band of met een intrekbare kabel. Valstopapparaten kunnen aan de uiteinden uitgerust zijn met verschillende
elementen (wartel EN354), verschillende verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan
in de betreffende gebruiksaanwijzing. *Sommige valstopapparaten zijn uitgerust met een valindicator die te zien is op de wartel (zie
tabel met referenties). Sommige valstopapparaten hebben bijzondere eigenschappen (zie tabel met referenties). = PLAATSING
EN/OF AFSTELLINGEN: (A) Tijdens de fases waarin de gebruiker zich verplaatst, rolt de kabel of de band zich rond een trommel op of
af. De kabel of de band wordt continu gespannen gehouden dankzij een terugtrekveer. Bij een val wordt het afrollen van de kabel of de
band geblokkeerd door een vergrendelingssysteem en de begonnen val wordt onmiddellijk gestopt. Voor valstopapparaten die met een
energie-absorber zijn uitgerust: AN100, AN102, AN105 , AN130 : De energie-absorber bestaat uit een band die uitscheurt en die
gevouwen en vastgenaaid is en beschermd is met een thermoplastische folie. AN106 : De schokdemper bestaat uit een gevouwen en
genaaide scheurband, beschermd door een hoes van textiel. Het scheuren van de thermoplastische film (of de hoes van textiel), het
scheuren en ontvouwen van de band absorbeert de schok gegenereerd door het valstopapparaat. Met betrekking tot de antival
bescherming uitgerust met de valindicator: in geval van een val verschijnt een rode kleur op de wartel, de groene kleur is niet meer
zichtbaar. = PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: (B) Het wordt aangeraden om een valstopapparaat aan iedere gebruiker toe te
wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Het valstopapparaat moet aan een bevestigingspunt worden
vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12 kN (EN795)). » Zorg er tijdens alle werkzaamheden voor de
kabel of band niet te verdraaien: de bewegingen van de gebruiker mogen geen verdraaiing van de kabel of band veroorzaken. Laat een
verdraaide kabel of band zich niet in de behuizing van de valbescherming wikkelen. » Zorg er tijdens het gebruik voor dat de kabel of
band van het apparaat altijd gespannen is. Tijdens een val kan zich een slingerbeweging voordoen. Om deze slingerbeweging te
beperken, dienen het werkgebied of zijwaartse verplaatsingen te worden beperkt. Ze moeten binnen een hoek van 40° blijven vanaf de
verticale as via het bevestigingspunt van het valstopapparaat. Het is aan te bevelen de kabel of de band niet plotseling los te laten
als deze uitgerold zijn. Het is beter om het oprollen in het omhulsel te begeleiden. Deze handeling is zeer belangrijk. Als dit niet wordt
gerespecteerd kan de kabel los komen van de leidraad. (7) Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met:
snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten
elektrische geleiders ... Voorzie eventueel een beschermer. B Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: of de
valindicator (op de wartel) niet in werking is gesteld (er mag geen rode kleur verschijnen)). / of de verbindingsstukken (EN362) gesloten
en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene omstandigheden
van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden
beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking
van het valstopsysteem verstoort. voor de veiligheid is het noodzakelijk om de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek
voor het gebruik te controleren zodat deze bij een val niet op de grond valt of tijdens het valtraject in aanraking komt met een obstakel.
De doorrijhoogte is van verschillende factoren afhankelijk maar omvat, zonder volledig te zijn: - De maximale deflectie van het
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verankeringssysteem. - De maximale deflectie van de connectors. - De verlenging van het verbindingssysteem. - De maximale rek van
het grijpsysteem. - De positie van het verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het moment van de
val. - De lengte van de gebruiker. Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter toegevoegd worden om de waarde van de
doorrijhoogte te verkrijgen. Raadpleeg de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende factoren.
AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : De verlenging van het verbindingssysteem. Afstand voor het stoppen van een val =
Waarde H (zie tabel met referenties) Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de
grond of andere voorwerpen worden geraakt.  Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of
gebieden met een elektrisch risico. PAS OP! Het is van groot belang voor uw veiligheid dat het werk zodanig wordt uitgevoerd dat het
risico te vallen en de hoogte van de val zoveel mogelijk worden beperkt. P Tenzij anders aangegeven, dient het valstopapparaat niet
te worden gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL GEBRUIK" (zie tabel met referenties) WAARSCHUWINGEN: Het
bevestigingspunt van het apparaat moet zich altijd boven of op hetzelfde niveau als de werkoppervlakte bevinden. Het bevestigingspunt
moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden uitgevoerd dat het risico op vallen en de afstand van
de val worden verminderd. AN106 , AN130: (9) HORIZONTAAL GEBRUIK : Dit product is met succes getest voor horizontaal gebruik.
Horizontaal gebruik is de configuratie waarbij het valstopapparaat bevestigd is aan een ankerpunt ter hoogte van het bevestigingspunt
van het harnas op de borst of op de rug (factor 1). Het apparaat is met succes getest voor een val over een rand van het type A. Voor
deze testis een stalen staaf gebruikt met een radiusr = 0,5 mmen zonder naden. Op basis van deze test kan het product gebruikt worden
op vergelijkbare randen, zoals profielen van gewalst staal, houten of beklede balken,leuningen.Het volgende zal echter in ove rweging
worden genomen wanneer apparatuur gebruikt wordt in een horizontale of dwarse opstelling en er sprake is van risico van een val over
een rand vanaf een hoogte. Indien na het evalueren van de risico's voor de aanvang van de werkzaamheden blijkt dat de rand heel
scherp en/of vuil is waardoor de kabel of de band kan worden beschadigd: - moeten er geschikte maatregelen worden genomen voor
de aanvang van de werkzaamheden om een val van de rand te voorkomen of, - installeer een bescherming op de rand of, - neem contact
op met de fabrikant. Het verankeringspunt moet zich bevinden op dezelfde hoogte of hoger zijn dan de rand waar de val zich voor kan
doen. De vereiste vrije ruimte onder de rand waar zich een val kan voordoen zal gedefinieerd worden.  Om deze loodrechte beweging
te beperken, moeten de werkzone of de laterale bewegingen beperkt worden. Deze mogen de 1m50 aan elke kant van de loodrechte as
van de rand niet overschrijden (het punt vanaf waar een val kan voorkomen) en via het verankeringspunt van de valbescherming. Als de
werksituatie overschrijding van deze limieten vergt, is een individueel verankeringspunt niet de geschikte uitrusting. Gebruik dan een
verankeringsuitrusting type C of D, in overeenstemming met de norm EN795:2012 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn). Waarschuwing :
EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Het apparaat kan niet gebruikt worden met een verankeringsapparaat van dit type. Er moet rekening
worden gehouden met de afwijking van het bevestigingsapparaat om de vereiste hefhoogte te bepalen. Daarom dienen de aanwijzingen
die in de gebruiksaanwijzing van het bevestigingsapparaat staan in aanmerking te worden genomen. Na een val op een hoek, is er risico
op verwondingen veroorzaakt door de botsing tegen het gebouw of bouwwerk. Waarschuwing : Mocht er zich een val over de rand
voordoen, dan worden speciale reddingsmaatregelen gedefinieerd en wordt hiervoor getraind. AN106 : 15 Gebruik in factor 2 (zie tabel
met referenties) : Het gebruik van factor 2 is de configuratie waarbij de valbescherming aan een ankerpunt onder de voeten van de
gebruiker is bevestigd. *"TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN (zie tabel met referenties) : - Apparaat: (PART 4). PAS OP! AN106 : Band
polyethyleen hoge densidad (UHMWPE) : Laag smeltpunt. (140°) Gebruiksbeperkingen: Stel voor iedere handeling waarbij een PBM
wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. =
LEVENSDUUR: »Textielproducten of producten met onderdelen van textiel (harnassen, banden, schokdempers enz.): maximale
levensduur van 10 jaar vanaf de fabricagedatum. »De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de
levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /-
Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief
gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die
met het blote oog niet zichtbaar zijn. »Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen.
=In geval van twijfel of als de uitrusting gebruikt is voor het breken van een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het
teruggestuurd woden aan de fabrikant of aan de door de fabrikant bevoegde persoon. =In het geval van twijfel het product systematisch
verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk
maakt om de staat van het product te beoordelen. » RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM
VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. =Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden
uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Het is verboden om een
component toe te voegen of te vervangen. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of
gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. *Om de goede
staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: » 1/ door de
volgende punten visueel te controleren: Staat van de kabel: geen beginnende breuk van een of meerdere draden, geen plooien, geen
verbrandingen, geen corrosie of roest, geen vervorming van de strengen van de kabel. / Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld,
geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. /Staat van de naden
en bevestigingen: geen zichtbare schade./ Dat de schokdemper niet geactiveerd wordt (begin van een scheur of scheuren van de
thermoplastische folie of het textiele omhulsel en de band)./ Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie
of roest. / Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / Correcte
werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / of de valindicator (op de wartel) niet in werking is gesteld (er mag geen rode
kleur verschijnen)). / Correcte werking van de oprolfunctie en de vergrendeling van de kabel of band. Test of het systeem voor het
blokkeren van het afrollen van de kabel of de band goed werkt door er meerdere keren zachtjes aan te trekken. Houd de positie
geblokkeerd en verminder dan de spanning om te controleren of de kabel of band in het apparaat terugkeert./ Bijzondere
omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vulil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen
de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.  »2/ in de volgende gevallen: voor en tijdens gebruik / bij twijfel / in het
geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het
product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen
organisatie. = PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: » Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd
door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het
onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Dit nazicht dient strikt overeenkomstig met de
procedures de fabrikant voor periodiek nazicht van de gebeuren. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven
voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat
de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. »Laat het PBM indien
nodig repareren of vervangen. »In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voér het eerste gebruik
van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de
gebruiksaanwijzing. P De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. Het is heel belangrijk
om deze handeling uit te voeren, om alle componenten en de montage aan de binnenkant van het product te controleren, en zo zeker te
zijn van de goede werking van het product. »VALINDICATOR: Als de val indicator is geactiveerd, verschijnt de rode kleur (of de
groene kleur verdwijnt als de kabel uitgerust is met de T-connector) : antival bescherming niet gebruiken. Laat de antival bescherming
nakijken en controleren door de fabrikant of een door de fabrikant erkende organisatie. De wartel met de valindicator moet vervangen
worden. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.
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» WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en
van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM
beschadigen. Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is
aangegeven op de lijnklem. *WAARSCHUWINGEN: Gebruik het valstopapparaat met automatische terugtrekking niet als
bevestigingssysteem of werkpositioneringsapparaat. *WAARSCHUWINGEN: Verwijder nooit de thermoplastische folie (of het textiele
omhulsel) rond de schokdemper. *WAARSCHUWINGEN: Stel in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of
brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten het valstopapparaat buiten dienst. Laat het vé6r ieder nieuw gebruik
controleren en nakijken. »WAARSCHUWINGEN: Gebruik geen valstopapparaat dat een val heeft gestopt. Het is gevaarlijk uw eigen
valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat
vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. » Temperatuur in de
werkomgeving : -32°C / +50°C. > Bepaalde PBM zijn getest met een belasting hoger ligt dan de eisen van de norm, zie markering
product. =RISICOANALYSE : Risico's waartegen het PBM dient te beschermen gedekt door geharmoniseerde EN-normen : EN360 :
De uitrusting is een indivueel beschermingsmiddel tegen vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen dit risico als het
gebruikt wordt in een volledig valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN. AN100, AN102,
AN105 : RfU PPE-R/11.062: Dit PBM is getest met een belasting die 50 % hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 150 kg)  AN106,
AN130: RfU PPE-R/11.060: Horizontaal gebruik op randen (TYPE A) van automatisch intrekbare valstopapparaten. AN130 : RfU PPE-
R/11.062: Dit PBM is getest met een belasting die 28% hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Dit PBM
is getest met een belasting die 40 % hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Uitrusting bruikbaar in factor
2. Het gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een geschikte training hebben gehad of die onder
directe verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum beperkt blijft. = PART 2:
RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: (1)Referentie van het product (2)Bedrijf (3)Naam van de gebruiker (4)het
partijnummer,/Serienummer (5)Productiejaar (6)Datum eerste gebruik (7)Aankoopdatum (8)Datum van inspectie (9)Commentaren
(10)Volgende datum van inspectie (11)Naam en stempel en handtekening (12)Type Beschermende kleding (13) Apparaat met
automatische terugtrekking (14)Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna
worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn
beschreven. (15)Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in
ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd
door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: *Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product
in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen,
warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en
constructies met kleine diameter . /Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen.
REPARATIES EN OPSLAG : Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat
het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik
vochtig zijn geworden./ Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze
substanties kunnen de prestaties van het product./ Reiniging van de metalen delen: Met schoon water wassen en droogmaken. Bewaar
de gebruiksaanwijzingen samen met het product of op een veilige plek die hiervoor is voorzien. DE ABSTURZSICHERUNG MIT
AUTOMATISCHER RUCKHOLVORRICHTUNG (konform gemaR EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M
GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM
RUCKHOLSYSTEM AUS GURTBANDERN + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT
AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS GURTBANDERN + 1 WIRBELKARABINER + 1 VERBINDUNGSMITTEL + 1 HAKEN -
1,8 M MINIBLOC AN102: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS GURTBANDERN + 1
AMO002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M MIT POLYESTERRIEMEN 25 MM + 1 AM016 - HORIZONTALEINSATZ
MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T:
MAXIBLOC 15 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 AMO016 Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaf der
geltenden Vorschriften) vom Héandler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss
vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden
entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von auf3erster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Giberprift
werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der
verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine
angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die
Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsféhigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis
der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Das Produkt darf nur von einer fiir den sicheren
Gebrauch geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Es muss gewahrleistet werden, dass der Gesundheitszustand des
Arbeiters seine Sicherheit bei normaler Verwendung der Ausrustung oder im Notfall nicht beeintrachtigt. Wenden Sie sich im Zweifelsfall
an einen Arzt. Der Benutzer ist personlich fur den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser
Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsmaflinahmen dieser PSA.
Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umstande die Sicherheit des Nutzers
beeintrachtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fir Verwendung, Uberprifung, Pflege und Lagerung sind
strikt einzuhalten. Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin
besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz moéglichst gering zu halten. In einem vollstdndigen Fallschutzsystem (EN363), das
die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), muss der Anschlagpunkt mithilfe eines
Verbindungssystems an den Auffangpunkt des Haltegurtes (EN361) angeschlossen werden. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige
Haltevorrichtung am Kdrper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Er muss mithilfe von Verbindungselementen (EN362)
mit dem Fallschutzsystem verbunden werden. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten
beachten. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Die dem Produkt beigefiigte
Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Absturzsicherung mit automatischer Riickholvorrichtung
. Der Befestigungspunkt dieser Absturzsicherung ist mithilfe eines Verbindungselements (EN362) mit dem Anschlagpunkt (EN795) der
Struktur verbunden. Wahlen Sie einen Anschlagpunkt, der eine absolute Bewegungsfreiheit des Verbindungsmittels gewahrleistet.
Waéhlen Sie fur eine effiziente Mobilitdt zwischen den verschiedenen Elementen der Absturzsicherung ovalférmige Verbindungsmittel.”
AN100, AN130 :Der Befestigungspunkt der Fallschutzvorrichtun ist eine Hakendse, die sich im oberen Teil des Geh&duses befindet.
AN102, AN106 : Der Befestigungspunkt der Absturzsicherung besteht aus einem Wirbel, der sich am Scheitelpunkt des Gehé&uses
befindet. AN105 : Der Befestigungspunkt der Absturzsicherung besteht aus einem Fallddmpfer, der sich am Scheitelpunkt des Gehauses
befindet. Das Seil- bzw. Gurtende ist mithilfe eines Verbindungselements (EN362) mit der Riickenfangdse eines Haltegurtes (EN361)
verbunden. (Die Brustfangdse eines Haltegurtes wird nur in Ausnahmeféllen verwendet). Fur die Verwendung mit der Absturzsicherung
mussen die Verbindungselemente (EN362) mit einer Pivot-Funktion des Typs Wirbelhaken ausgeristet sein. Jede Kombination
verschiedener Ausristungen kann im Zusammenwirken unvorhergesehene Gefahrensituationen hervorrufen und die Sicherheit des
Benutzers negativ beeinflussen. Die Absturzsicherung ist entweder mit einem Zugseil oder -kabel ausgeristet. Die Absturzsicherungen
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kénnen mit unterschiedlichen Anschlusselementen (Wirbelhaken EN354) und unterschiedlichen Verbindungselementen (EN362)
ausgeristet sein. Befolgen Sie in diesen Féllen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Einige
Absturzsicherungen sind mit einem sichtbaren Absturzanzeiger ausgerustet, der sich auf dem Seilwirbel befindet (siehe Referenztabelle).
Einige Absturzsicherungen haben besondere technische Merkmale (siehe Referenztabelle). = INSTALLATION UND/ODER
EINSTELLUNG: (A) Wahrend den Bewegungsphasen des Benutzers wickelt sich das Kabel oder das Seil auf der Seiltrommel auf bzw.
lauft ab. Das Kabel bzw. das Seil wird mittels eines Federriicklaufs in konstanter Spannung gehalten. Bei einem Absturz blockiert eine
Sperre den Ablauf des Kabels bzw. Seils und stoppt umgehend den begonnenen Fall. Fur Absturzsicherungen mit Falldampfer: AN100,
AN102, AN105, AN130 : Der Falldampfer besteht aus einer Reil3leine, die in Schlaufen gelegt ist, die wiederum untereinander verndht
sind und durch eine thermoplastische Folie geschutzt werden. AN106 : Der StoRdampfer besteht aus einem gefalteten und verndhten
AufreiBband, das durch einen Textilmantel geschitzt ist. Das ZerreiBen der thermoplastischen Folie (oder des Textiimantels), das
Zerreil3en des Gurtes und seine Entfaltung absorbieren den durch die Fallschutzvorrichtung erzeugten Stol3. Bei Absturzsicherungen
mit Absturzanzeiger: ein Absturz wird auf dem Seilwirbel mit roter Farbe angezeigt, oder die griine Farbe ist mehr sichtbar. .
INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: (B) Wir empfehlen lhnen, jeden Mitarbeiter mit einer Absturzsicherung auszurusten. Diese
PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Die Absturzsicherung muss an einen Anschlagpunkt angebracht werden,
der sich oberhalb des Benutzers befindet (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795)). » Achten Sie bei allen Vorgangen darauf, das Kabel oder
den Gurt nicht zu verdrehen: Die Bewegungen des Benutzers dirfen nicht zu einer Verdrehung des Kabels oder des Gurtes fiihren,
lassen Sie ein verdrehtes Kabel oder einen verdrehten Gurt nicht in das Gehause der Absturzsicherung wickeln. » Achten Sie bei der
Verwendung darauf, dass das Kabel oder der Riemen der Vorrichtung immer gespannt ist. Ein Fall kann zu Pendelbewegungen fiihren.
Um diese Pendeleffekte einzuschréanken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie miissen
sich innerhalb eines Winkels von 40° von der vertikalen Achse und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse
befinden. Es wird empfohlen, das Kabel oder Seil nicht unvermittelt zu lockern, wenn dieses abgespult ist. Es ist besser, das Aufrollen
des Kabels in das Gehduse manuell zu begleiten. Dieser Arbeitsschritt ist au3erst wichtig. Wird er nicht eingehalten, kann sich das
Kabel aus seiner Fiihrung l6sen. (7) Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren
ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen,
aggressiven Chemikalien, Flammen, heiBen Metallen, Stromleitern aller Art... Planen Sie eventuell eine Schutzhiille mit ein. P Bitte
prifen Sie aus Sicherheitsgrinden vor jedem Einsatz: dass der Absturzanzeiger (befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht ausgelost ist
(keine rote Anzeige). / dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind / dass die Anweisungen der jeweiligen
Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die Absturzhdéhe und die Pendelbewegung beim Absturz
durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und,
dass kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt. Aus Sicherheitsgrinden muss vor jedem Arbeitseinsatz
vor Ort geprift werden, ob unter dem Anwender genugend freier Raum bleibt, um einen Aufprall mit dem Boden zu vermeiden und, dass
im Absturzfall keinerlei Hindernisse den Weg versperren.  Die lichte Hohe ist von mehreren Faktoren abhangig, hierzu zahlen unter
anderem: - Maximales Durchh&ngen der Verankerungsvorrichtung - Maximales Durchhéngen der Verbindungen - Langenausdehnung
des Verbindungssystems - Maximale Dehnung der Haltevorrichtung am Kdorper - Position des Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an
dem sich der Benutzer beim Absturz befindet - GrofRe des Benutzers Des Weiteren wird ein Sicherheitsabstand von 1 m hinzugefiigt,
um den Wert der lichten Héhe zu erhalten. Beachten Sie fur die verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen fur die
einzelnen Systemkomponenten.  AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Langenausdehnung des Verbindungssystems
Bremshohe = Wert H (siehe Referenztabelle) Uberprifen Sie, dass eine ordnungsgemafe lichte Hohe vorliegt, um ein Aufschlagen
auf den Boden oder Anstol3en anderer Objekte beim Absturz zu verhindern.  Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu
Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken. ACHTUNG! Fir lhre eigene Sicherheit ist es von grofiter Bedeutung, dass die
Arbeiten auf eine Art und Weise durchgefiihrt werden, die das Absturzrisiko und die Absturzhéhe auf ein Geringstes reduzieren.  »
Soweit nicht anders angegeben, darf die Absturzsicherung nicht in einer Anordnung fur den" HORIZONTALEINSATZ" verwendet werden
(siehe Referenztabelle) WARNHINWEISE: Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf gleicher Hohe mit
der Arbeitsebene befinden. Der Befestigungspunkt muss sich iiber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren, dass
sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die Absturzstrecke reduziert werden. AN106 , AN130 : @ HORIZONTALEINSATZ : Die
Vorrichtung wurde erfolgreich fur einen horizontalen Einsatz getestet. Die horizontale Verwendung ist die Konfiguration, bei der die
Fallschutzvorrichtung an einem Verankerungspunkt auf der Ebene des sternalen oder dorsalen Befestigungspunktes des
Sicherheitsgurts angebracht ist (Faktor 1). Die Vorrichtung wurde erfolgreich auf einen Sturz tiber eine Kante vom Typ A getestet. Fir
diesen Test wurde eine Eisenstange mit Radiusr = 0,5mm ohne Bruchstellen verwendet. Die Vorrichtung eignet sich auf Grundlage
dieses Tests fur den Einsatz an &hnlichen Kanten, wie gewalzte Aluminiumprofile, Holzbalken oder Uberzogene Balken,
Briistungen.Wenn die Vorrichtung jedoch in horizontaler oder transversaler Lage verwendet wird und die Gefahr eines Sturzes aus einer
Hohe Uber eine Kante besteht, ist Folgendes zu beachten:  Sollte die Risikobewertung vor Beginn der Arbeiten aufzeigen, dass die
Kante sehr scharf ist und/oder Grat aufweist, an denen das Risiko einer Beschadigung des Kabels oder des Seils besteht: - missen die
zweckmaRigen MaRnahmen vor Beginn der Arbeiten ergriffen werden, um einen Sturz auf die Kante auszuschlieen oder, - es muss ein
Kantenschutz angebracht oder, - der Hersteller kontaktiert werden.  Der Anschlagpunkt darf sich nur auf gleicher Hohe oder oberhalb
der Kante befinden, an der ein Sturz auftreten konnte. Der erforderliche Abstand unter der Kante, an der ein Sturz auftreten kénnte, ist
zu definieren.  Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt
werden. Sie mussen sich innerhalb einer Grenze von 1,50 m Ausschlag gegeniiber der senkrecht zur Kante (von der aus es zu einem
Absturz kommen kann) und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden. Wenn die Arbeitsbedingungen ein
Uberschreiten dieser Grenzen erfordern, kann der individuelle Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene Vorrichtung angesehen
werden. Es sollte in diesem Fall in Ubereinstimmung mit der Norm EN795:2012 eine Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D
verwendet werden (Beispiel: ein Sicherungsseil). Achtung : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Diese Vorrichtung kann nicht mit einer
Verankerungsvorrichtung dieses Typs verwendet werden. Dem Ausschlag der Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen
werden, um die erforderliche lichte Hohe zu bestimmen. Zu diesem Zweck missen die in der Gebrauchsanleitung der
Verankerungsvorrichtung aufgefuhrten Angaben bertcksichtigt werden. Nach einem Absturz auf eine Ecke besteht Verletzungsrisiko
durch den AufstoR gegen das Gebaude oder die Baukonstruktion. Achtung : Fir den Fall eines Sturzes lber die Kante sind besondere
RettungsmaRnahmen festzulegen und zu erlernen. AN106 : (15 Einsatz In Stellung 2 (siehe Referenztabelle) : Die Verwendung von
Faktor 2 ist die Konfiguration, bei der die Absturzsicherung an einem Anschlagpunkt unter den Fuf3en des Anwenders befestigt ist.
"TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN (siehe Referenztabelle) : - Gerat: (PART 4). ACHTUNG! AN106 : Seils Hochdichtes Polyethylen
(UHMWPE) : Niedriger Schmelzpunkt. (140°) Gebrauchseinschrédnkungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu
erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kdnnen. = LEBENSDAUER:
» Textilprodukte oder solche, die textile Elemente enthalten (Geschirre, Gurte, StoRdampfer usw.): maximale Lebensdauer von 10
Jahren ab Herstellungsdatum  »Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren
kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fiihren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport,
Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe
Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese
Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloen Auge nicht zu erkennen sind. »Achtung: bestimmte Extrembedingungen
kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. =Im Zweifelsfall oder wenn das Gerat zur Absturzsicherung verwendet wurde,
ist es unverzuglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder eine von ihm autorisierte kompetente Person zurtickzugeben.
=Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uiberholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt
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nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Abstanden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. » IHRE
PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. *Ohne vorherige Zustimmung des
Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Verdnderung, Ergdnzung oder Reparatur an der PSA
vorgenommen werden. Es ist verboten, einzelne Teile hinzuzufiigen oder zu ersetzen. Nicht aulRerhalb des in der aufgefiihrten
Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfalle Gibernehmen, die sich
direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausriistung
darf nicht tber seine Grenzen hinaus belastet werden. =Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemafien Betriebs und demzufolge der
Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch tGberprift werden: » 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte:
Zustand des Kabels: keine Rissstellen einer oder mehrerer Fasern, keine Faltstellen, keine Verbrennungen, keine Korrosion oder
Oxidation, keine Verformung der Kabelverdrillung. / Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine
erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung und kein untibliches Schrumpfen. /Zustand der Nahte und Befestigungspunkte:
keine erkennbaren Schaden./ Damit der Stol3dampfer nicht ausgeldst wird (Beginn des ReiBens oder Einrei3en der thermoplastischen
Folie oder der Textilummantelung und des Riemens). / Zustand der Metallteile: kein Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion
noch Oxidation. / Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse /
OrdnungsgemalRe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. / dass der Absturzanzeiger (befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht
ausgeldst ist (keine rote Anzeige). / Korrekte Bedienung der Aufrollfunktion und des Kabel- bzw. Gurtschlosses. Uberpriifen Sie durch
kurzes festes Ziehen die Sperrvorrichtung, die den Ablauf des Kabels bzw. Seils blockiert. Verharren Sie in der Sperrstellung und I6sen
Sie dann die Spannung, um zu Uberprifen, ob das Kabel bzw. Seil in die Vorrichtung einlduft./ Gesonderte Umsténde, wie beispielsweise
Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den Betrieb der
Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen. »2/in folgenden Fallen: vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt
mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. / wenn sie bei
einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle. - REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: » Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller
oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung
ist ausschlaggebend fur den Halt und die Leistungsféahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Diese Kontrolle
hat unter strikter Einhaltung der entsprechenden Priifanweisungen des Herstellers zu erfolgen. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss
ein schriftiches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert,
dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig ist. P Die PSA
ggf. reparieren oder austauschen. »Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung
des Produkts ausgefiillt und anschlieRend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt
aufbewahrt werden. »Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmafigen Abstéanden uberprift werden. Dieser
Arbeitsschritt sowie die Uberpriifung aller Komponenten und der Verbindungen im Inneren des Produkts sind sehr wichtig. Stellen Sie
den ordnungsgemalen Betrieb des Produkts sicher. »ABSTURZANZEIGER: Wenn der Absturzanzeiger ausgeldst ist, erscheint eine
rote Farbung (oder im Falle eines T-Verbindungsmittels verschwindet die griine Farbung): die Absturzsicherung darf nicht verwendet
werden. Den Absturzanzeiger vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle kontrollieren und Uberprifen
lassen. Der Seilwirbel mit dem Absturzanzeiger muss ausgetauscht werden. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen
der jeweiligen Betriebsanleitung. » WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit
der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstéandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben
werden. Statische oder dynamische Uberlastungen kdnnen die PSA beschadigen. Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner
Bekleidung und seiner Ausriistung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale Zulassungsgewicht tberschreiten.
*WARNHINWEISE: Die Absturzsicherung mit automatischer Riickholvorrichtung darf nicht als Haltesystem oder Haltevorrichtung
verwendet werden. *WARNHINWEISE: Entfernen Sie niemals die thermoplastische Folie (oder die Textilummantelung), die den
StoRdampfer umgibt. *WARNHINWEISE: Bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche
die Funktion beeintrachtigen kdnnen, die Absturzsicherung aus dem Verkehr ziehen. Vor jedem erneuten Gebrauch kontrollieren und
Uberpriifen lassen. »WARNHINWEISE: Eine Absturzsicherung, die einem Absturz ausgesetzt war, darf nicht mehr eingesetzt werden.
Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen
beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Veranderung , Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht Gber seine Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung
fur Unfalle tbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung
vorgegeben ereignen. »ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR :-32°C/+50°C. » Einige PSA wurden mit einer Gewichtsbelastung
geprift, Gber den Anforderungen der Norm liegt, siehe Produktkennzeichnung. =RISIKOANALYSE : Risiken, vor denen PSA schiitzen
sollen, die durch eine harmonisierte EN-Norm abgedeckt sind. : EN360 : Die Vorrichtung ist eine Personliche Schutzausriistung gegen
Absturz: Sie schitzt den Anwender nur gegen Absturz, wenn sie Bestandteil eines vollstandigen Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem
die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt wird.  AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Diese PSA wurde mit einer
Gewichtsbelastung gepriift, die 50 % uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 150 kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060:
Horizontaler Einsatz an Kanten (TYP A), Fallschutzvorrichtungen mit automatischer Riickstellung. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Diese
PSA wurde mit einer Gewichtsbelastung gepruft, die 28% uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 128 kg). RfU PPE-R/11.062:
Diese PSA wurde mit einer Gewichtsbelastung geprift, die 40 % uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 140 kg). RfU PPE-
R/11.085: Verwendbare Struktur bei einem Sturzfaktor 2. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die
eine angemessene Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten
arbeiten. Somit kann ein missbrauchlicher Einsatz auf ein Mindestmal? beschrankt werden. = PART 2: RECORD CARD
:REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:  (1)Produktreferenz (2)Unternehmen (3)Name des Benutzers (4)die Los N°,/Serien
(5)Herstellungsdatum  (6)Datum der 1. Inbetriebnahme  (7)Kaufdatum  (8)Inspektiondatum  (9)Anmerkung  (10)né&chstes
Inspektionsdatum (11)Name & Stempel & Unterschrift (12)Typ Personliche Schutzausristung (13) Absturzsicherung mit automatischer
Ruckholvorrichtung (14)Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefillt und anschlieRend
aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen
werden. (15)Die regelmafigen Absténde dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss
unter allen Umstanden ein Mal jéahrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit
aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: *Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in
seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstéanden fernhalten... / das Produkt fernhalten
von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineral6lprodukten, aggressiven Chemikalien, Sé&uren,
Farbstoffen, Lésungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. /Nach Reinigung vor Licht geschitzt in einem
trockenen, gut belufteten Raum aufbewahren. INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG : Das Geréat und alle Elemente, die wahrend
des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem belifteten
Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehéangt, damit sie natirlich trocknen kénnen./ Benutzen Sie keine Chlorreiniger,
aggressive Reinigungsmittel, Ldsungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen./
Reinigung der Metallteile: Spulen Sie die Teile mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
zusammen mit dem Produkt auf oder an einem hierfir vorgesehenen gesicherten Ort. PL URZADZENIE SAMOHAMOWNE (zgodne z
norma EN360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M Z LINA GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 AMO016 FIXBLOC AN105:
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URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z TASMA + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: URZADZENIE, SAMOHAMOWNE Z
TASMA + 1 KRETLIK + 1 LACZNIK + 1 HAK - 1,8 M MINIBLOC AN102: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z TASMA + 1 AM002 - 2,5
M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M, TASMA Z POLIESTRU 25 MM + 1 AM002 - UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ
MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M Z LINA GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M
Z LINA GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 AM016 Zastosowanie: Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez
dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostaé
przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w
normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbadac za kazdym razem
warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni pod kgtem réznych technik pracy, by poznac
wszelkie ograniczenia tych urzgdzen. Uzytkowanie niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla osob posiadajgcych
odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego
kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz
wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Produkt powinien by¢ uzywany wytgcznie przez przeszkolong osobe,
potrafigcg uzywac¢ go w sposéb bezpieczny. Nalezy upewnic sie, ze stan zdrowia uzytkownika nie wptywa na jego bezpieczehstwo
podczas normalnego uzytkowania wyposazenia w razie zagrozenia. W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z lekarzem.
Uzytkownik odpowiada osobiécie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposdb niezgodny z zaleceniami
zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania $rodkoéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukciji.
Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére warunki
medyczne moga wplynaé na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegng¢ opinii lekarza. Nalezy Scisle
przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia. Produkt ten stanowi integralng czes¢
kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazenh
podczas upadkdw. W kompletnym systemie asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) punkt kotwiczenia musi by¢ potgczony z punktem kotwiczenia uprzezy (EN361) za pomocg uktadu
lin. Uprzaz zabezp|eczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujgcym upadek. Musi ona zosta¢ potgczona z systemem chronigcym przed upadkiem za pomocg tagcznikéw (EN362). Dlatego
tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznaé sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. W takim wypadku, nalezy
przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje
dostarczong z kazdym produktem. Urzgdzenie samohamowne : Punkt mocowania niniejszego urzadzenia powstrzymujgcego upadek
jest potgczony z punktem zakotwiczenia (EN795) struktury roboczej za pomocatgcznika (EN362). Wybra¢ punkt zakotwienia, ktérego
konstrukcja zapewnia petng swobode ruchu tgcznika. Wybiera¢ taczniki w formie owalnej w celu zapewnienia odpowiedniej mobilnosci
miedzy ré6znymi elementami systemu zabezpieczajacego przed upadkiem z wysokosci. AN100, AN130 :Punkt zaczepowy urzadzenia
samohamownego skfada sie z zatrzadnika zamontowanego na goérze obudowy. AN102, AN106 : Punkt mocowania urzgadzenia
powstrzymujgcego upadek skiada sie z kretlika znajdujgcego sie na szczycie obudowy. AN105 : Punkt mocowania urzgadzenia
powstrzymujgcego upadek sktada sie z absorbera energii znajdujgcego sie na szczycie obudowy. Koniec liny stalowej lub paska jest
potaczony z punktem mocowania na plecach w uprzezy (EN361) za pomoca tgcznika (EN362). (punkt mocowania na mostku w uprzezy
moze by¢ uzywany wytgcznie w wyjagtkowych sytuacjach). Aby umozliwi¢ ich wspétdziatanie z urzgdzeniem powstrzymujgcym upadek,
taczniki (EN362) muszag posiadac¢ kretlik obrotowy. Kazde potgczenie urzgdzenia z innym wyposazeniem moze powodowac
niebezpieczne, nieprzewidywalne sytuacje i mie¢ negatywny wplyw na bezpieczenstwo uzytkownika. Urzgdzenie powstrzymujace
upadek jest wyposazone w chowany pasek lub line stalowa. Urzgadzenie powstrzymujgce upadek moga by¢ wyposazone w roézne
elementy konczace (kretlik EN354), tgczniki (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji
uzytkowania danego elementu. =Niektore urzgdzenia powstrzymujace upadek sg wyposazone w znacznik upadku na kretliku (patrz
tabela z numerami katalogowymi). Niektére urzagdzenia powstrzymujgce upadek posiadajg szczegdlne wiasciwosci (patrz tabela z
numerami katalogowymi). = ZAKELADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: (A) Podczas faz przemieszczania sie uzytkownika, linka stalowa
lub tasma nawija si¢ oraz rozwija na bebnie. Linka stalowa lub tasma jest stale utrzymywana w napigciu dzigki sprezynie powrotnej. W
razie upadku, blokada hamuje rozwijanie sie linki lub tasmy oraz natychmiast zatrzymuje upadek. W przypadku urzadzen
powstrzymujgcych upadek z wysokosci wyposazonych w absorber energii: AN100, AN102, AN105, AN130 : Absorber energii sktada
sie z rozdzieranej podczas upadku tasmy zszytej w harmonijke, umieszczonej w termoplastycznej ostonie. AN106 : Amortyzator sktada
sie ze zlozonej i przeszytej taSmy zrywanej, chronionej ostong materiatowg. Zerwanie folii termoplastycznej (lub ostony materiatowe;j),
ostony tasmy i jej rozwinigcie pochtania uderzenie generowane podczas zatrzymania upadku. W przypadku urzadzen chronigcych przed
upadkiem z wysokosci, wyposazonych w funkcje wskaznika upadku: w momencie upadku na kretliku pojawia sie kolor czerwony lub
znika kolor zielony. = ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: (B) Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w urzgdzenie
powstrzymujagce upadek z wysokosci. Sprzet moze uzytkowa¢ jednoczesnie tylko jedna osoba. Urzadzenie powstrzymujgce upadek
powinno zosta¢ przymocowane do punktu zakotwienia znajdujgcego sie ponad uzytkownikiem (minimalna odpornosé: 12 kN (EN795)).
» W czasie wszystkich operacji nalezy nie dopuszcza¢ do skrecania linki lub tasmy: ruchy uzytkownika nie powinny powodowaé
skrecania linki lub tasmy; nie dopuszcza¢ do tego, aby skrecona linka lub tasma zwijata sie wewnatrz obudowy urzadzenia
samohamownego. » Podczas uzytkowania zwrdci¢ uwage, aby lina lub tasma urzadzenia byty caly czas napigte. Mogtoby to
spowodowac wystgpienie ruchu wahad’fowego podczas upadku. Aby ograniczy¢ ruch wahadtowy, konieczne jest ograniczenie strefy
roboczej lub zasiggu przemieszczen bocznych. Nie powinny one przekraczac kata 40° Ilczac od osi pionowej przechodzacej przez punkt
zakotwienia urzadzenia powstrzymujgcego upadek. Zaleca sig, by nie puszcza¢ nagle linki stalowej lub tasmy, gdy jest ona
rozwinieta. Zaleca sie, by asekurowac jej zwijanie sie do obudowy. Ta czynnos¢ jest bardzo wazna. W razie jej niedopetnienia lina moze
zsunaé sie z prowadnicy. (7) Podczas uzytkowania, cato$é urzadzenia nie moze byé w kontakcie z: elementami tngcymi, ostrymi
krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego
typu przewodnikami pradu itp. Ewentualnie, mozna zastosowac¢ powtoke ochronng. »Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz przed kazdym
uzyciem, nalezy upewnic si¢ ze: znacznik upadku (na kretliku) nie jest aktywny (nie powinno by¢ widac koloru czerwonego). / taczniki
(EN362) sg zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementéw systemu sa przestrzegane / ogdina
konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzen pod
stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujacego upadek.
Ze wzgledow bezpieczenstwa, nalezy koniecznie i za kazdym razem sprawdzi¢ ilo$¢ wolnego miejsca pod uzytkownikiem w miejscu jego
pracy, tak by w razie upadku unikng¢ zderzenia z podtozem lub przeszkodg znajdujaca sie w linii upadku. Przeswit zalezy od wielu
czynnikdw, obejmuje m.in.: - Maksymalne ugiecie urzgdzenia kotwiczgcego. - Maksymalne ugiecie tagcznikéw. - Naciggniecie systemu
taczacego. - Maksymalne rozciggniecie urzadzenia podtrzymujgcego ciato. - Potozenie punktu kotwiczenia w stosunku do miejsca, w
ktérym znajduje sie uzytkownik w momencie upadku. - Wysokos¢ uzytkownika. Ponadto aby uzyska¢ warto$¢ przeswitu, dodaje sie
bezpieczng odlegtos¢ 1 m. Informacje na temat poszczegdlnych czynnikow znajdujg sie w zaleceniach dotyczgcych stosowania
wszystkich elementéw systemu.  AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Naciaggniecie systemu taczacego. Odlegtosc
zatrzymania upadku = Wartos¢ H (patrz tabela z numerami katalogowymi) Upewnij sie, ze wystepuje odpowiednia odlegtos¢ od podtoza,
by unikng¢ uderzenia o podtoze lub inne obiekty w razie upadku. Zachowac bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub
obszar6w objetych zagrozeniem porazenia pradem. UWAGA! Wykonanie pracy w sposob minimalizujgcy ryzyko oraz wysoko$¢ upadku
posiada kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczenstwa. B O ile nie wskazano inaczej, urzadzenie powstrzymujgce upadek nie
powinno by¢ uzytkowane w konfiguracji ,UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ” (patrz tabela z numerami katalogowymi)
OSTRZEZENIA: Punkt kotwiczgcy urzadzema musi zawsze znajdowac sie ponad lub na tym samym poziomie, co powierzchnia robocza.
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Punkt mocowania musi znajdowa¢ sie nad uzytkownikiem, a praca musi zosta¢ przeprowadzona tak, by obniza¢ ryzyko i wysoko$¢
upadku. AN106, AN130 : (9) UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ : Urzadzenie zostato pomysinie przetestowane pod katem
uzytku poziomego. Uzytkowanie poziomie to konfiguracja, w ktérej urzagdzenie samohamowne jest mocowane do punktu kotwiczgcego
usytuowanego na poziomie przedniego lub tylnego punktu zaczepowego szelek (czynnik 1).  Urzgdzenie zostato przetestowane z
powodzeniem dla upadkdéw przez krawedz Typu A. Do tego testu uzyto preta stalowego o promieniu r = 0,5 mm bez odpryskéw. Na
podstawie tego testu urzgdzenie moze by¢ stosowane na podobnych krawedziach, takich jak ksztattowniki stalowe walcowane, belki
drewniane lub kryte, balustrady ochronne.Jezeli jednak urzadzenie uzytkowane jest w uktadzie poziomym lub poprzecznym, i wystepuje
ryzyko upadku z wysokosci przez krawedz, nalezy rozwazy¢ ponizsze: Jezeli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy
wykazuje obecnos¢ bardzo ostrej krawedzi oraz/lub skaz na powierzchni mogacych spowodowac uszkodzenie linki stalowej lub tasmy:
- nalezy wzig¢ pod uwage odpowiednie pomiary dokonane przed rozpoczeciem pracy w celu unikniecia upadku z krawedzi lub,, -
zainstalowac urzgdzenie ochronne na krawedzi upadku lub, - skontaktowac sie z producentem. Punkt zakotwienia moze sie znajdowaé
na tej samej, lub wigkszej, wysokosci co krawedz, z ktérej moze dojs¢é do upadku. Nalezy okresli¢ wymagany przeswit pod krawedzia,
z ktoérej moze dojs¢ do upadku.  Aby ograniczy¢ ten ruch wahadtowy, nalezy zmniejszy¢ obszar roboczy lub ruchy boczne. Nie moga
one przekracza¢ 1,50 m po obu stronach osi prostopadtej do krawedzi (z ktérej moze nastgpi¢ upadek) i przechodzacej przez punkt
kotwiczenia urzadzenia chronigcego przed upadkiem. Jesli sytuacja robocza wymaga przekroczenia tych limitéw, indywidualny punkt
kotwiczenia nie jest juz odpowiednim urzadzeniem. Wéwczas nalezy zastosowac urzgdzenie kotwiczace typu C lub D zgodnie z normg
EN795:2012 (np. lina asekuracyjna). Ostrzezenie : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Niniejsze urzgdzenie nie moze by¢ uzytkowane z
tego typu urzgdzeniem kotwigcym.  Nalezy wzigé pod uwage odchylenie urzgdzenia kotwiczgcego w celu okreslenia wymaganej
odlegtosci pod stopami uzytkownika. W zwigzku z tym nalezy wzigé pod uwage wskazdwki zawarte w instrukcji uzytkowania urzadzenia
kotwiczacego. Po upadku pod katem wystepuje ryzyko urazéw spowodowanych uderzeniem w budynek lub konstrukcje. Ostrzezenie :
W przypadku upadku przez krawedz, nalezy okreslié okreslone $rodki ratunkowe i przeszkolié personel w ich uzytkowaniu. AN106 : (15
Uzycie we wspotczynniku 2 (patrz tabela z numerami katalogowymi) : Uzycie w ramach wspétczynnika 2 to konfiguracja, w ktorej
urzgdzenie samohamowne jest zamocowane do punktu kotwigcego znajdujacego sie ponizej stop uzytkownika. *DANE TECHNICZNE
(patrz tabela z numerami katalogowymi) : - Materialy: (PART 4). UWAGA! AN106 : Tasmy polietylen o wysokiej gestosci (UHMWPE) :
Niska temperatura topnienia (140°) Ograniczenia w_uzytkowaniu: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania $rodka
ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystgpi¢ podczas pracy. =
PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: » Produkty z tkaniny lub zawierajace elementy z tkaniny (szelki, pasy, amortyzatory itp.):
maksymalny okres uzyteczno$ci 10 lat od daty produkc;ji. » Podana trwatos¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujace czynniki
moga silnie na nig wplywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /-
LAgresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie... /- Wyjatkowo intensywne
uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos¢ przesztosci produktu. Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia
niewidoczne gotym okiem. »Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwatos$¢ produktu moze zosta¢ skrécona do kilku dni. =W
razie watpliwosci lub jesli urzadzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast wycofac je z uzytku i zwrdci¢ do producenta
lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. =W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i odda¢ go
do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli
oceni¢ stan produktu. » Aby pozna¢ centrum, w ktéorym mozliwe jest dokonanie przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia
strony WWW.DELTAPLUS.EU.  =Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego
uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Zabrania sie dodawania lub wymiany ktéregokolwiek
komponentu. Nie stosowa¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosic¢
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z przerébek lub uzycia urzadze nia
w sposob odbiegajgcy od niniejszej instrukcji.  Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. =Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz
zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdza¢ produkt: 1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujgce
punkty: Stan linki: brak sladéw przerwania jednego lub wielu widkien, brak przegie¢, przepalen, korozji, utlenienia, deformaciji skretu liny.
/ Stan tasmy lub linki: brak sladow poszarpania, nadcieé, widocznych uszkodzen szwoéw, przepalen oraz podejrzanych skrécen. /Stan
szwoOw oraz mocowan: brak widocznych uszkodzen. / Aby zapobiec uruchomieniu amortyzatora (naddarcie lub rozdarcie warstwy
termoplastycznej albo ostony tekstylnej i tasmy)/ Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformac;ji, korozji lub utlenienia. / Stan
ogolny: wyszukac¢ wszelkie ewentualne slady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi /
Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikdw. / znacznik upadku (na kretliku) nie jest aktywny (nie powinno by¢ widaé koloru
czerwonego). / Prawidtowe dziatanie funkcji zwijania i blokady linki lub tasmy. Przetestowac urzadzenie rozwijajace line stalowg lub
tasme pociagajgc za pomoca krotkich mocnych ruchéw. Przytrzymac w pozycji zablokowanej, a nastepnie zwolni¢, by sprawdzi¢ czy
lina stalowa lub tasma wrdci do urzadzenia./ Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej,
korozja, przetarcie tasmy lub liny, mogg powaznie obnizy¢é niezawodnos¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek. »2/ w
nastepujacych przypadkach: przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwosci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi,
rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom
wynikajgcym z upadku z wysoko$ci. / co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez
niego organizacije. = BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: »Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co
najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne
z punktu widzenia wiasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo
uzytkownika. Weryfikacje te nalezy przeprowadzi¢ w Scistej zgodnosci z procedurami badan okresowych producenta. Po zakonczeniu
badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu,
bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. » W razie potrzeby, zleci¢
naprawe lub wymieni¢ srodek ochrony osobistej. »Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte
identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. »Nalezy
okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu. Bardzo waznym jest, by dokonac tej czynnosci, sprawdzi¢ wszystkie
komponenty i ich montaz we wnetrzu produktu, a takze mie¢ pewnos¢, ze produkt dziata w sposob prawidiowy. »ZNACZNIK UPADKU:
Po uruchomieniu sie wskaznika upadku i pojawieniu sie koloru czerwonego (lub zniknieciu koloru zielonego, w przypadku tgcznika T),
nie nalezy uzywac¢ urzadzenia chronigcego przed upadkiem. Nalezy przekazac je do producenta lub upowaznionej przez niego,
autoryzowanej jednostki w celu przeprowadzenia kontroli i przeglagdu. Kretlik ze wskaznikiem upadku powinien zosta¢ wymieniony. W
takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. »OSTRZEZENIA:
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad
uzytkowania opisanych ponizej. Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia srodka ochrony
osobistej. Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na
urzgdzeniu autoasekuracyjnym. =OSTRZEZENIA: Nie nalezy uzywa¢ urzgdzenia samohamownego jako systemu zapobiegajgcego
upadkowi lub podtrzymujgcego podczas pracy. *OSTRZEZENIA: Nigdy nie zdejmowac¢ warstwy termoplastycznej (ani ostony tekstylnej)
amortyzatora. *OSTRZEZENIA: W razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére
mogtyby wptyng¢ na funkcjonowanie, nalezy wytgczy¢ urzagdzenie powstrzymujgce upadek z uzytku. Nalezy zleci¢ jego sprawdzenie
przed ponownym uzytkowaniem. »OSTRZEZENIA: Nie stosowaé urzadzenia chronigcego przed upadkiem z wysokosci, jesli zostat
wykorzystany do powstrzymania upadku. Tworzenie wtasnego indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne,
poniewaz poszczegolne funkcje bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowa¢. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony
osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowac
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poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze ponosi¢
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzgdzenia
w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. ~ »Temperatura w Srodowisku pracy : -32°C / +50°C.  » Niektore $rodki ochrony
indywidualnej zostaty przetestowane przy uzyciu obcigzenia przekraczajgcego wymagania normatywne, zob. oznaczenie produktu.
*ANALIZA RYZYKA: Zagrozenia, przed ktérymi ma chroni¢ SOI, objete przez zharmonizowang norme EN : EN360 : Urzgdzenie stanowi
indywidualne zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci — chroni uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w potgczeniu z
kompletnym systemem asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 KN.  AN100, AN102, AN105 :
RfU PPE-R/11.062: Niniejszy srodek ochrony osobistej zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 50% niz wymagane przez
norme (150 kg). AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Poziome wykorzystanie krawedzi (TYP A) zwijanego zabezpieczenia przed
upadkiem. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Niniejszy srodek ochrony osobistej zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 28% niz
wymagane przez norme (128 kg). RfU PPE-R/11.062: Niniejszy srodek ochrony osobistej zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym
0 40% niz wymagane przez norme (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Konstrukcja do zastosowania w przypadku czynnika upadku 2-ego
stopnia Uzytkowanie niniejszych SOI jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencie, odeW|edn|o
przeszkolonych lub dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego nieprawidlowe uzycie jest
ograniczone do minimum. =PART 2: RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: (1)Nr. katalogowy
produktu (2)Firma (3)Nazwisko uzytkownika (4)numer partii,/N° serii (5)Rok produkcji (6)Data pierwszego uzycia (7)Data zakupu
(8)Data kontroli (9)Komentarze (10)Data nastepnej kontroli (11)Nazwisko, pieczagtka i podpis (12)Typ Odziez ochronna (13)
Urzadzenie samohamowne (14)Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie
powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
(15)Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz
w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie:
*Podczas transportu i sktadowania: /- produkt nalezy przechowywa¢ w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich
przedmiotow tngcych, Scierajgcych etc... / produkt nalezy trzymacé z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego
metalu, olejéw, produktéw naftowych, agresywnych produktow chemicznych, kwasoéw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi
oraz tngcych powierzchni. /Po wyczyszczeniu przechowywaé z dala od swiatta, w suchym i przewiewnym miejscu. SERWISOWANIE
| PRZECHOWYWANIE : Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydtem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy $cierki i
pozostawi¢ na $wiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zZrodta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowaé z
czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania./ Nie wolno stosowac chloru, agresywnych detergentdw, rozpuszczalnikdw, benzyny lub
barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejsza¢ skutecznos¢ dziatania urzadzenia./ Czyszczenie czesci metalowych: Wyczysci¢
czystg woda i wytrze¢. Przechowywac instrukcje obstugi z produktem lub w bezpiecznym miejscu. CS ZATAHOVACI ZACHYCOVACE
PADU (v souladu s EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M SLANKEM @ 4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105;
ZATAHOVACi ZACHYCOVAC PADU S POPRUHEM + 1AMO002 + 1AC002 - 1,9M MICROBLOC AN106; ZATAHOVACI
ZACHYCOVAC PADU S POPRUHEM + 1 OBRTLIK + 1 SPOJKA + 1 HAK - 1,8 M MINIBLOC AN102: ZATAHOVAC| ZACHYCOVAC
PADU S POPRUHEM + 1AMO002 - 2,5M MEDBLOC AN13006C2; OCHRANNY PROSTREDEK MEDBLOC, DELKA 6 M,
POLYESTEROVY POPRUH 25 MM + 1 AM016 + VODOROVNE POUZITi MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M S LANKEM @ 4
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M S LANKEM @ 4 MM + 1 AM016 Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit
preklad téchto pokynl (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP
seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v normach nepredstavuji realné podminky pouziti.
Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel fradné vyskolen ohledné pouzivani riznych postupt
a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkl. Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby,
které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uZivatele zavisi na
trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokyn( uvedenych v tomto navodu k pouziti. Produkt smi byt
pouzivan pouze vySkolenymi osobami, které jsou kompetentni k jeho bezpe€énému pouzivani. Musi byt zajisténo, ze zdravotni stav
uzivatele nebude mit zadny vliv na bezpecnost, a to ani pfi bézném pouzivani zafizeni, ani v pfipadé nouze. V pfipadé pochybnosti se
poradte s Iékafem. Uzivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto
navodu nebo by nebyla respektovana bezpecnostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouzivat
pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uzivatele mize mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého
lékare. Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento produkt je nedilnou soucasti
komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu.
V ramci Uplného protipadového systému (EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni v pfipadé padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), musi byt pfipojovaci bod protipadového postroje (EN361) spojen s kotvicim bodem pomoci odpovidajiciho propojovaciho
systému. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu
pouzivat. Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek (EN362). Pfed kazdym pouzitim si znovu prectéte
doporuceni ohledné pouziti vS8ech komponent systému. V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a pfedpisy uvedené v pfislusnych
navodech k pouziti. Uzivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Zatahovaci zachycovac
padu : Bod upevnéni tohoto prostfedku pro zachyceni padu je spojen s kotvicim bodem (EN795) konstrukce pomoci spojky (EN362).
Zvolte takovy kotvici bod, jehoz konstrukce umozriuje zcela volny pohyb spojky. K zajisténi optimalni pohyblivosti mezi riznymi prvky
protipadového systému se doporucuje zvolit spojky ovalného tvaru." AN100, AN130 :Upevrovaci bod zafizeni pro zastaveni padu tvofi
ocko pro zavéseni, které se nachazi na vrcholu karteru. AN102, AN106 : Upeviovaci bod pro zachycova¢ padd ma podobu oto¢ného
oka (obrtliku) umisténého na vrchu ochranného pouzdra. AN105 : Upeviiovaci bod pro zachycova¢ padi ma podobu tlumice energie
umisténého na vrchu ochranného pouzdra. Konec lana nebo popruhu je pfipevnén k pfipojovacimu bodu v zadové &asti postroje
(EN361) prostfednictvim spojky (EN362). (Pfipojovaci bod postroje na hrudi bude pouzivan pouze ve vyjimeénych pfipadech). Aby je
bylo mozné pouzivat s prostfedky pro zachyceni padu, museji byt spojky (EN362) vybaveny funkci oto¢ného oka typu obrtlik. Kazda
kombinace s dal$imi prostfedky muze zplsobit vznik nepredvidatelnych a nebezpecnych situaci, které mohou mit negativni dopad na
bezpecénost uzivatele. Prostfedek pro zachyceni padu je vybaven zatahovacim popruhem nebo lanem. Prostfedky pro zachyceni padu
mohou byt vybaveny riznymi ukoncovacimi prvky (obrtlik EN354) &i rdznymi spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy
popsané v prislusném navodu k pouziti. =Nékteré prostfedky pro zachycenl padu jsou na obrtliku vybaveny vizualnim indikatorem padu
(viz referencni tabulku). Né&které prostfedky pro zachyceni padu maji specifickou charakteristiku (viz referencni tabulku). = POUZITI
A/NEBO NASTAVENI: (A) B&hem faze pfesunu uZivatele se lano nebo popruh odvinuje z bubnu, resp. se na n&j opét navinuje. Lano,
resp. popruh jsou neustale udrzovany napjaté pomoci vratné pruziny. V pfipadé padu je odvijeni lana, resp. popruhu zablokovano pomoci
zamku a pocinajici pad je okamzité zastaven. Pro zachycovace padu vybavené tlumi¢em energie: AN100, AN102, AN105, AN130 :
Tlumi€ energie je tvofen varhanovité skladanym a seSitym popruhem s termoplastovym obalem. AN106 : Tlumi¢ narazu sestava ze
zalozeného a seSitého popruhu zpomalujiciho roztrzeni chranéného textilnim pouzdrem. Roztrzeni termoplastické félie (nebo textilniho
pouzdra), roztrzeni popruhu a jeho rozlozeni absorbuje naraz vytvareny zarizenim na zachyceni padu. Prostfedky pro zachyceni padu
vybavené funkci indikace padu: v pfipadé padu se na obrtliku objevi erveny indikator nebo prestane byt vidét zeleny indikator. =
POUZITI A/NEBO NASTAVENI: (B) Kazdému uzivateli doporugujeme pfidélit vlastni prostfedek pro zachyceni padu. Tento OOP smi
v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba. Prostfedek pro zachyceni padu musi byt pfipojen ke kotvicimu bodu
nachazejicimu se nad hlavou uZivatele (minimalni pevnost v tahu: 12 kN (EN795)). » Béhem vSech ukon( dbejte na to, aby se kabel
nebo popruh nezkroutily: pohyby uzivatele nesmi vyvolat zkrouceni kabelu nebo popruhu; nenechavejte kabel nebo popruh, aby se
dovnitf pouzdra prostfedku pro zachyceni padu navinuly ve zkroucené poloze. » Béhem pouzivani dbejte na to, aby kabel nebo popruh
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zafizeni byly vzdy napnuté. V pfipadé padu maze dojit ke kyvadlovému efektu. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné
omezit pracovni prostor a presuny do stran. Pfesuny do stran nesméji pfekrocit 40° od svislé osy prochazejici kotvicim bodem prostfedku
pro zachyceni padu. Doporuéeni: Vyhnéte se prudkému pusténi lana nebo popruhu pfi navinovani. Vhodné&jsi je napomoci navinuti
lana nebo popruhu do pouzdra klidnym pohybem. Tento Ukon je velmi dulezity. Pokud by nebyl proveden, lano se mize vysmeknout
z voditka. (7) Pii pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedkd dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi
hranami, konstrukcemi o malém prdméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodiéi vSech typu...
V pfipadé potfeby instalujte ochranny obal. »Z bezpeénostnich divodl vzdy pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti:
zda nebyl aktivovan indikator padu (umistény na obrtliku) (nesmi byt vidét Cervena barva). / zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny
a zajistény / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti / zda celkové rozmisténi a situace na
pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici dostate€na svétla vySka (volny
prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenarusuje zadna prekazka . Z bezpecnostnich duvodu
je dulezité pfed kazdym pouzitim zkontrolovat a zajistit volny prostor pod nohama uzivatele na pracovnim stanovisti tak, aby pfi
pfipadném padu nedoslo k narazu na zem a aby se v trajektorii padu nenachazela zadna prekazka. Svétla vyska zavisi na nékolika
faktorech, k nimz patfi napfiklad nasledujici: - Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni - Maximalni vychyleni spojek - Prodlouzeni
propojovaciho systému - Maximalni prodlouZeni zadrZzovaciho postroje upeviiovaného na télo uZivatele - Umisténi kotviciho bodu
vzhledem k poloze uzivatele v okamziku padu - VySka postavy uZivatele Navic je nutné pfipocitat bezpe€nostni rezervu 1 m, a tim
ziskame vyslednou hodnotu svétlé vySky. Informace o rdznych faktorech najdete v doporuceni ohledné pouziti vSech komponent
systému. AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Prodlouzeni propojovaciho systému Vzdalenost zachyceni padu = Hodnota
H (viz referenéni tabulku) Zajistéte, aby byl k dispozici patfi¢ny prostor pro pfipad padu, aby se zabranilo narazu na zem nebo do jinych
predmétl. Zajistéte dostateCnou a bezpecnou vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko
elektrického Soku. POZOR! Z hlediska bezpec&nosti je nanejvys dulezité, aby prace byla vzdy provadéna zplisobem, ktery omezuje riziko
padu i vySku pfipadného padu na minimum. » Neni-li uvedeno jinak, nesmi byt prostfedek pro zachyceni padu pouzivan v konfiguraci
typu ,POUZIVANI VE VODOROVNE POLOZE* (viz referen¢ni tabulku) UPOZORNENI: Kotvici bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad
Grovni pracovisté nebo alespori ve stejné drovni. Upeviiovaci bod musi byt umistén nad uZivatelem a prace musi byt provadéna tak,
aby se snizilo jak riziko padu, tak i vy$ka padu. AN106 , AN130: (9) POUZIVANI VE VODOROVNE POLOZE : Prostfedek byl Gsp&sné
testovan pro pouzivani ve vodorovném sméru. HorizontaIni pouzivani pfedstavuje takové uspofadani, v némz je zafizeni pro zastaveni
padu zavéSeno za kotevni Uchyt, ktery se nachazi na sternalni nebo dorzalni drovni bodu zavéSeni postroje (faktor 1).  Zafizeni bylo
Uspésné testovano na pad pfes hranu typu A. Pro tento test byla pouzita ocelova ty¢ r = 0,5mm bez tfisek a Spon. Na zakladé této
zkousky je zafizeni vhodné pro pouziti na podobnych hranach, jako jsou valcované ocelové profily, dfevéné nebo kryté tramy, parapety
apod.Pfi pouziti vybaveni v horizontalnim nebo pfi€ném uspofadani a pokud existuje riziko padu z vySky pfes hranu, je tfeba uvazit
nasledujici:  Je-li pfi vyhodnoceni rizik pfed zahajenim prace zjiSténo, ze hrana objektu je pfili§ ostra nebo obsahuje otfepy ¢i ostfiny,
které by mohly poSkodit lano nebo popruh: - museji byt pfed zahajenim prace podniknuta pfisluSsna opatfeni za ucelem zabranéni padu
pres okraj nebo - musi byt na okraj, pfes ktery miize k padu dojit, nainstalovana ochrana nebo - je nutné kontaktovat vyrobce. Kotvici
bod smi byt umistén pouze ve vySce hrany, pfes kterou muze dojit k padu, nebo vySe. Musi byt definovana pozadovana svétla vySka
pod hranou, ze které mize dojit k padu. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor a pfesuny
do stran. Nesmi byt pfekro¢ena vzdalenost 1,5 m mezi svislou osou hrany, pfes niz maze dojit k padu, a kolmici spusténou z kotviciho
bodu zafizeni pro zachyceni padu. Pokud pracovni situace vyzaduje pfekro¢eni tohoto limitu, nelze jiz jednotlivy kotvici bod povazovat
za vhodny prostfedek. V takovém pfipadé pouzijte kotvici prostfedek typu C nebo D v souladu s normou EN795:2012 (pfiklad: zachranné
lano). Upozornéni : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Toto zafizeni nelze pouzit s kotvicim zafizenim tohoto typu.  PFi ur€ovani
pozadované svétlé vysky musi byt vzdy brana v ivahu odchylka kotviciho prostfedku. Za timto ucelem je nutné peclivé dodrzovat pokyny
uvedené v navodu k pouziti kotviciho prostfedku. PFi padu pod uhlem hrozi zranéni zplsobena narazem do budovy nebo stavebni
konstrukce. Upozornéni : V ptipadé padu prfes hranu je nutné definovat a nacvigit specialni zachranna opatfeni. AN106 : (5 Pouziti pfi
faktoru 2 (viz referenéni tabulku) : PouZiti pfi Ciniteli 2 pfedstavuje nastaveni, pfi némz je prostfedek pro zachyceni padu zavéSeny za
kotvici bod, ktery se nachazi pod chodidly uzivatele. *«TECHNICKA CHARAKTERISTIKA (viz referencni tabulku) : - Material: (PART 4).
POZOR! AN106 : Popruh polyetylen s vysokou hustotou (UHMWPE) : Nizky bod tani. (140°) Meze pouziti: Pfed kazdou Cinnosti, pfi niz
se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by béhem
dané ¢innosti mohly nastat. = ZIVOTNOST: » Produkty z textilu, nebo které obsahuiji textilni slozky (postroje, pasy, pohlcovace energie
atd.): maximalni zivotnost 10 let od data vyroby.  »Udavana Zivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji
nasledujici faktory: -nedodrzovani pokyn(i ohledné prepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivnino“ pracovniho prostfedi: moiské
ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo
mechanické namahani /-pfekroeni stanovené zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni viastnosti,
které neni pouhym okem patrné. »Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek maze dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. =V
pfipadé pochybnosti, nebo pokud prostredek poslouzil k zachyceni padu, je nutné jej stahnout z pouziti a pfedat jej k revizi vyrobci nebo
nékterému kvalifikovanému subjektu autorizovanému vyrobcem. =V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj
provest: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZzadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimalné jednou za
rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu.  »NEJBLIZS| SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE
NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. =Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich
postupl nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Pfidavat nebo vyménovat jakékoli dily ¢i komponenty je
zakazano. Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouziti. Vyrobce nemuze nést
odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy i nepfimy disledek postupl odliSnych od postupl v tomto navodu.  Nikdy
nepouzivejte toto vybaveni k ucelim mimo ramec jeho kapacity. =Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produktu, a tim
také bezpecnost uzivateld, je nutné produkty systematicky kontrolovat:  » 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici: Stav
lana: nesméji byt patrna zadna nafiznuti ¢i zlomeni jednoho &i vice viaken, ohnuti, spalena mista, koroze &i oxidace ani zadné deformace
ve stacené strukture lana. / Stav popruhu nebo lana: viakna nesméji byt roztfepena ¢i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu
nesmeji byt Zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni ¢i zdzZeni. /Stav $vU a bodl upevnéni: zadné viditelné poSkozeni ./ Aby se
pohlcovag energie nespustil (spousti natrhavani nebo roztrzeni termoplastického filmu nebo textilniho pouzdra nebo popruhu). / Stav
kovovych komponent: Zzadné opotfebeni, deformace ani koroze Ci oxidace. / Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poSkozeni
v dusledku UV zafeni &i jinych klimatickych podminek. / Spravna funkce a zamykani spojek. / zda nebyl aktivovan indikator padu
(umistény na obrtliku) (nesmi byt vidét Cervena barva). / Spravné fungovani funkce stazeni a zablokovani kabelu nebo popruhu.
Blokovaci mechanismus odvijeni lana nebo popruhu muzete vyzkousSet tak, Ze s citem prudce Skubnete smérem dolG. Podrzte
mechanismus v zablokované poloze a poté uvolnénim napnuti ovéfte, zda se lano nebo popruh zatahne zpét do zafizeni./ Funkénost
prostfedkd pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vlhké prostfedi, snih, led, bahno, prach &i $pina,
barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotiebeni popruhu €i ocelového lana apod. »2/v nasledujicich pfipadech: pfed pouzitim
a v jeho priibéhu / v pfipadé pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly ¢&i hoflavinami, které by
mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésicli provedeni
kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. = PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP P Nejméné kazdych
dvanact mésici musi byt provedeno prezkouSeni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dalezité
prezkouseni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost uzivateld. Tato kontrola musi byt provadéna
za pfisného dodrzovani pravidelnych kontrolnich postupt vyrobce. Pfitomto pfezkouseni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje
k dalSimu bezpeénému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Ze bezpecfnost uZivatele je vdzéna na zajisténi
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spravné funkcnosti a pevnosti daného vybaveni. »V/ pfipadé potfeby nechejte OOP opravit nebo jej vymérite. PV souladu
s evropskymi pfedpisy musi byt pfed prvnim pouiitl'm vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan uzivatelem
s vyrobkem i navodem k pouziti. P Citelnost oznadeni je nutné pravidelné kontrolovat. Provedeni tohoto ukonu je velmi dllezZité —
zkontrolujte v8echny komponenty i sestavu uvnitf produktu coZ vam da jistotu ohledné& spravné funkce tohoto produktu. »INDIKATOR
PADU: Pokud doslo k aktivaci indikatoru padu, je vidét ¢ervena barva (nebo v pfipadé spojky typu T pfestane byt vidét zelena barva):
zachycovac padu jiz dale nepouzivejte. Predejte tento prostfedek k pfezkouseni vyrobci nebo do kvalifikovaného servisu autorizovaného
vyrobcem. Obrtlik s indikatorem padu bude nutné vymenlt V téchto pfipadech dodrzujte predpisy popsane v pfisluSném navodu
k pouziti. »UPOZORNENI: Bezpeénost uZivatele zavisi na trvalé funk&nosti a pevnosti OOP a na spravném pochopem a dodrzovani
pokynt uvedenych v tomto navodu k pouZziti. Na spravnou funkci OOP muze mit negativni vliv jakékoli pfetizeni (statické ¢i dynamické).
Hmotnost uzivatele, v€etné oble€eni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy pfekro€it maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na
prostfedku pro zachycenl padu. =UPOZORNENI: Prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem nikdy nepouzivejte
jako system pro pracoyni polohovani Ci zadrzeni. *UPOZORNENI: Nikdy neodnimejte termoplasticky film, ktery obklopuje pohlcovaé
energle *UPOZORNENI: PFi kontaktu s chemickymi produkty, rozpoustédly nebo pohonnymi hmotami, které by mohly mit vliv na
spravnou funkci, vyfadte prostfedek pro zachyceni padu z provozu. Pfed jakymkoli dal$im pouZitim jej nechte zkontrolovat a pfezkouset.
>UPOZORNENI Zachycova¢ padu, ktery jiz néjaky pad zachytil, nesmi byt dale pouzivan. Vytvareni vlastnich systémU pro zachyceni
padu je velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpec€nostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho
pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupd nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani opravy OOP.
Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouziti, ani nepfekracujte limity téchto produktu.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za Zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢&i nepfimy disledek postupu odlisnych od postupli v tomto
navodu. » Teplota pracovniho prostfedi : -32°C / +50°C.  » Né&které z produktd OOP byly testovany pfi hmotnostnim zatiZzeni
prekracujicim pozadavky norem, viz oznaceni na produktech. =ANALYZA RIZIK: Rizika, proti kterym ma tento OOP chranit, pokryta
harmonizovanou normou EN : EN360 : Tento prostfedek je osobnim ochrannym prostfedkem, ktery zajiStuje ochranu osob proti padim
z vysSky: uzivatele chrani pfed timto rizikem jen v pfipad€, Ze je pouzit v ramci kompletniho systému pro ochranu proti pAddm z vysky
(EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni pfi padu na 6 kN. AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Tento OOP byl testovan pfi
hmotnostnim zatiZzeni pfekracujicim o 50 % pozadavky normy (hmotnost 150 kg). = AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Horizontalni
pouziti na hranach (TYP A) u zafizeni na zachyceni padu samonavijeciho typu. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Tento OOP byl testovan
pfi hmotnostnim zatizeni prekracujicim o 28% pozadavky normy (hmotnost 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Tento OOP byl testovan pfi
hmotnostnim zatizeni pfekracujicim o 40 % pozadavky normy (hmotnost 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Prostfedek pouzitelny pro padovy
faktor 2.  Tento osobni ochranny prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo
obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko nespravného pouziti. = PART 2: RECORD
CARD :PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP  (1)Referenéni oznadeni vyrobku (2)Spole¢nost (3)Jméno uZivatele (4)¢. série,/Cislo
série (5)Datum vyroby (6)Datum 1. pouziti (7)Datum zakoupeni (8)Datum kontroly (9)Poznamky (10)Datum p¥isti kontroly (11)Jméno
a razitko a podpis (12)Typ Osobni ochranné prostiedky (13) Zatahovaci zachycova¢ padu (14)ldentifikacni karta musi byt vyplnéna
pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana
v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana. (15)Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém
pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. Uzivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.
Pokyny pro skladovani/Cisténi: *Béhem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt
prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych predmétll, brusnych prostfedkl atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého
slune¢niho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, oleju, ropnych produktd, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv,
rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém praméru. /Pfed skladovanim vyrobek vzdy ocistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém
a odvétraném misté. SERVIS A SKLADOVANI : Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomom hadfiku a nechte jej pfirozenou
cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vS8em vysuSujicim prostfedkim./ Nepouzivejte
louh, agresivni &istici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani Zadnéa barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem./
Cisténi kovovych soucasti: Omyjte Cistou vodou a osuste. Navod k pouZiti uchovavejte spolu s produktem nebo na bezpeném misté
uréeném k tomuto Géelu. SK SAMONAVIJACI ZACHYTAVAC PADU (v stlade s normou EN 360)- MAXIBLOC AN10006T:
MAXIBLOC 6 M 'S LANOM @ 4 MM + 1 AMO016 FIXBLOC AN105: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S
POPRUHOM + 1 AM002 - + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S
POPRUHOM + 1 OTACACI PRVOK + 1 SPOJOVACI KOMPONENT + 1 HAK - 1,8 M MINIBLOC AN102: SAMONAVIJACIE
ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S POPRUHOM + 1 AM002 - 25 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M Z
POLYESTEROVEHO POPRUHU 25 MM + 1 AM016 - HORIZONTALNE POUZIVANIE MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M S
LANOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M S LANOM @& 4 MM + 1 AM016 Navod na pouzitie: Tento navod
musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomdcka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel
musi precitat tento navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V désledku toho je
délezité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky za u¢elom zistenia obmedzeni
jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mézu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prisluSné skolenie alebo ktoré ju pouzivaju
pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpeénost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej
odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Tento vyrobok smie pouzivat iba vyskolena
osoba, ktora ho vie bezpelne pouzivat. Je potrebné zarucit, aby zdravotny stav pouzivatela neovplyvnil jeho bezpecnost pocas
normalneho pouzivania zariadenia alebo v pripade nudzove;j situacie. V pripade pochybnosti sa poradte s lekarom. Pouzivatel je osobne
zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade
nedodrzania bezpec€nostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mézu pouzivat iba osoby v dobrom
zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit bezpecnost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte
lekarsku pomoc. Désledne dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. @ Tento vyrobok je
neoddelitelnou sucastou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia
pocas padov. Kotviaci bod pouzivany ako sucast kompletného systému na pracu vo vyskach (EN363), ktory obmedzuje maximalnu
zataz pocas padu pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt prepojeny s bodom na pracu vo vySkach na postroji
(EN361) pomocou prepajacieho systému. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdbckou na
pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Musi sa pripojit k systému pre pracu vo vySkach pomocou
karabin (EN362). Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca preStudovat si odporicania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu
systému. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. Pouzivatel musi nevyhnutne
uschovat dokumentaciu dodant s kazdym vyrobkom. Automatické vratné zariadenie : Miesto upevnenia tohto zariadenia na
zachytavanie padu sa pripaja ku kotviacemu bodu (EN795) kon$trukcie pomocou karabiny (EN362). Vyberte upeviiovaci bod, ktorého
dizajn umozhuje Uplnu volnost pohybu karabinky. Vyberte karabinky s ovalnym tvarom za u¢elom zaruéenia efektivnej mobility medzi
réznymi prvkami systému na pracu vo vySkach. AN100, AN130 :Zariadenie na zachytenie padu sa upevnuje pomocou oka, ktoré je
umiestnené v hornej Casti krytu. AN102, AN106 : Upevhovaci bod zachytavaca padu tvori zavesny krizok umiestneny na vrchu krytu.
AN105 : Upevriovaci bod zachytava¢a padu tvori timi¢ padu umiestneny na vrchu krytu. Koniec lana alebo popruhu sa pripaja k
chrbtovému bodu uchytenia na postroji (EN361) pomocou karabiny (EN362). (Prsny bod uchytenia na postroji sa bude pouzivat iba vo
vynimo¢&nych pripadoch). Aby sa mohlo pouzivat' so zariadenim na zachytenie padu, karabiny (EN362) musia mat ota¢aciu funkciu typu
zavesného kruzku. V pripade kombinovania vyrobku s akymkolvek inym zariadenim méze déjst k nepredvidanym nebezpeénym
situaciam, ktoré mézu mat negativny vplyv na bezpecnost pouzivatela. Zariadenie na zachytavanie padu je vybavené bud navijacim
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popruhom alebo lanom. Zariadenia na zachytavanie padu mézu byt vybavené réznymi koncovymi prvkami (zavesny krizok EN354) a
roznymi karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouZivanie danych komponentov.
*Niektoré zariadenia na zachytavanie padu su vybavené kontrolnym prvkom padu viditelnym na zavesnom kruzku (pozri tabulku s
referenciami). Niektoré zariadenia na zachytavanie padu majuSpecialne vlastnosti (pozri tabulku s referenciami). = UMIESTNENIE
A/ALEBO NASTAVENIA: (A) Pocas premiestiiovania pouzivatela sa lano alebo popruh odvija a navija na valec. Lano alebo popruh sa
neustale pridrziava natiahnuty vd'aka spatnej pruzine. V pripade padu zistovaci mechanizmus zablokuje odvijanie lana alebo popruhu a
okamzite zastavi za€aty pad. Pri zachytavacoch padu vybavenych timi€om padu: AN100, AN102, AN105, AN130 : TImi¢ padu tvori
zloZeny a preSity popruh chraneny termoplastovou foliou. AN106 : TImi¢ narazov obsahuje zloZzeny a vSity popruh chraneny textilnym
plastom. Roztrhnutim termoplastickej félie (alebo textiiného plasta) popruhu a jej rozvinutim sa absorbuje naraz vyvolany zachytenim
padu. Pri zariadeniach na zachytavanie padu vybavenych kontrolnou funkciou padu: v pripade padu sa na zavesnom kruzku objavi
Cervena farba, teda zelena farba nie je viditelna. = UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: (B) Toto zariadenie na zachytavanie padu
sa odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. Zariadenie na zachytavanie padu sa musi
pripajat ku kotviacemu bodu nad pouzivatefom (minimalna odolnost: 12 kN (EN795)). » Pocas vSetkych ukonov dbajte na to, aby sa
kabel alebo popruh neskrutili: pohyby pouzivatela nesmu vyvolat skrutenie kabla alebo popruhu; nenechavajte kabel ani popruh, aby sa
dovnutra puzdra prostriedku pre zachytenie padu navinuli v skratenej polohe. » Pri pouzivani zabezpecte, aby bolo lano alebo popruh
zariadenia vZzdy napnuté. Po&as padu méze dojst’ ku kyvadlovému pohybu. Je potrebné obmedzit' pracovny priestor alebo bo¢né pohyby
za ucelom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmie prekrocit uhol 40° od vertikalnej osi prechadzajiucej kotviacim bodom
zariadenia na zachytavanie padu. Lano alebo popruh sa neodporuéa rychlo uvolnit, ked je odvinuté lano alebo popruh. Je potrebné
ich pridrziavat pri navijani do ochranného krytu. Tato operacia je velmi ddolezita. Ak sa nedodrzi, lano mdze vyjst z voditka. Pocas
pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a kon&trukciami malych priemerov,
olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, ziadnym typom elektrickych vodiCov... Popripade je potrebné pouzit
aj ochranné puzdro. P Z bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouZitim skontrolujte: ¢€i je kontrolny prvok padu (umiestneny na
zavesnom krazku) deaktivovany (nesmie sa objavit Cervena farba) / ¢i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené / ¢i su dodrzané
uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému / &i vSeobecny stav pracovne;j situacie obmedzuje riziko padu,
vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / €i je priestor nad zemou dostatoc¢ny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a €i ziadna
prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu. z bezpecnostnych doévodov je nevyhnutné pred kazdym
pouzitim skontrolovat, ¢i sa pod pouzivatefom na pracovisku nachadza pozadovany volny priestor, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii
so zemou alebo akoukolvek inou prekazkou umiestnenou v trase padu. ~ Volny priestor pod nohami zavisi od niekolkych faktorov, ale
okrem iného zahfma: - Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. - Maximalna deflexia karabin - Natiahnutie prepajajaceho systému.
- Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. - Umiestnenie kotviaceho bodu v zavislosti od miesta, kde sa nachadza pouzivatel
v momente padu. - Velkost pouzivatela. Okrem toho je potrebné pridat bezpe€nostnu vzdialenost 1 m za u¢elom dosiahnutia hodnoty
volného priestoru pod nohami. Rézne faktory najdete v odporucaniach pouzivania kazdého komponentu systému.  AN100, AN102,
AN105, AN106, AN130 (EN360) : Natiahnutie prepajajuceho systému. Vzdialenost zastavenia padu = Hodnota H (pozri tabulku s
referenciami) Dbajte na to, aby bola zabezpecena bezpecna vzdialenost od zeme, aby sa pri pade prediSlo narazu o zem alebo iné
predmety. Zaructe bezpecnostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko.
UPOZORNENIE! Z bezpecnostnych dévodov je dblezité, aby sa prace vykonavali tak, aby sa minimalizovalo riziko padu, ako aj vySka
padu, P Ak nebolo uvedené inak, zariadenie na zachytavanie padu sa musi pouzivat v konfiguracii na ,HORIZONTALNE
POUZIVANIE® (pozri tabulku s referenciami) UPOZORNENIE: Kotviaci bod zariadenia sa musi vzdy nachadzat nad pracovnou plochou
alebo na jej trovni. Upevriovaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatefom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa zniZilo riziko padu a
obmedzila vzdialenost pri pade. AN106 , AN130 : (9) HORIZONTALNE POUZIVANIE : Zariadenie bolo Uspe$ne testované pri
horizontalnom pouzivani. Horizontalne pouzitie je konfiguracia, pri ktorej sa zariadenie na zachytenie padu upevrnuje k hrudnému alebo
chrbtovému kotviacemu bodu popruhu (faktor 1). Zariadenie bolo UspesSne testované pre pripad padu cez hranu typu A. Pri tomto teste
sa pouzila ocelovy ty¢ s polomerom r = 0,5 mmbez triesok. Na zaklade tohto testu sa zariadenie mdze pouzivat na podobnych okrajoch,
ako su laminované ocelové profily, drevené alebo pokryté tramy, odolné parapety.Ak sa vSak zariadenie pouziva v horizontalnom alebo
prie€nom usporiadani a existuje riziko padu z vysky cez hranu, musia sa vziat do Uvahy nasledujice skuto€nosti: V pripade, zZe sa pri
analyze rizik vykonanej pred zacatim prac zistilo, ze okraj je velmi ostry a/alebo ostrapkany a mohol by spésobit poSkodenie lana alebo
popruhu: - pred za¢atim prac je potrebné urobit nevyhnutné opatrenia, aby sa predislo padu z okraja, - nainstalovat ochranni pomécku
na okraj alebo - kontaktovat’ vyrobcu. Kotviaci bod smie byt situovany iba vo vySke, ktora je rovnaka alebo vacsia ako vyska hrany, z
ktorej méze dojst k padu. Musi sa definovat pozadovana vzdialenost pod hranou, z ktorej méze dojst k padu. Je potrebné obmedzit
pracovny priestor alebo bo¢né pohyby za u¢elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmu byt dihSie ako 1,50 m na jednu ani
druhu stranu od kolmej osi na okraji (z ktorého mbéze déjst k padu) a prechadzajlicej kotviacim bodom zariadenia na zachytavanie padu.
Ak si pracovna situacia vyzaduje prekroCenie tychto obmedzeni, individualny kotviaci bod uz nie je vhodnym zariadenim. V danom
pripade pouzivajte kotviace zariadenie typu C alebo D v suilade s normou EN795:2012 (napriklad: kotviace zachranné lano).
Upozornenie : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Toto zariadenie sa nesmie pouzit' s kotviacim zariadenim tohto typu. ~ Odchylenie
kotviaceho zariadenia je potrebné brat’ do uvahy za u¢elom uréenia pozadovaného volného priestoru nad zemou. V désledku toho je
potrebné brat do uvahy Specifické ukazovatele uvedené v navode na pouzivanie kotviaceho zariadenia. Po pade na roh hrozi riziko
poranenia spdsobené narazom na budovu alebo konstrukciu. Upozornenie : Pre pripad padu cez hranu sa musia definovat’ osobitné
zachranarske opatrenia a musi sa poskytnut’ Skolenie. AN106 : Na pouzitie s faktorom 2 (pozri tabulku s referenciami) : Pouzitie pri
Ciniteli 2 predstavuje nastavenie, pri ktorej sa zariadenie na zastavenie padu zachyti ku kotviacemu prvku pod nohami pouzivatefa.
=Specifikacie vyrobku (pozri tabulku s referenciami) : - Materialy: (PART 4). UPOZORNENIE! AN106 : Popruhu polyetylén s vysokou
hustotou (UHMWPE) : Nizka teplota topenia. (140°) Obmedzenia pri pouzivani: Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP
je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akukolvek nidzovu situaciu, ku ktorej by mohlo déjst po€as daného
ukonu. = DLZKA ZIVOTNOSTI: P Textiiné produkty, alebo produkty s obsahom textilnych zloziek (popruhy, opasky, timi¢e narazu,
atd...): maximalna Zivotnost 10 rokov od datumu vyroby.  »Doba Zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost by mohli vyraznou
mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé*
pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne pouzivania /-
naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histérie vyrobku. Upozornenie: Tieto faktory mézu spdsobit poSkodenia viditelné volnym
okom. PUpozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit Zivotnost vyrobku o niekolko dni. =V pripade pochybnosti alebo ak
zariadenie sluzilo na zachytenie padu musi sa okamzite vyradit z pouzivania a musi sa vratit vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej
osobe opravnenej vyrobcom. =V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za ucelom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost
nenahradza pravidelnd kontrolu (minimalne raz ro€ne), ktoréa umozni zhodnotit’ stav vyrobku. »STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU
KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU.  =OOPP nie je mozné Ziadnym spésobom upravovat, dopliiat ani
opravovat bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Je zakazané doplhat alebo vymienat akékolvek
komponenty. Vyrobok nepouZzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouZivanie. Vyrobca neprebera
zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel,
ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretazujte. =Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarugil jeho dobry
prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpecnost pouzivatela: » 1/ vizualne skontrolujte nasledujice body: stav lana: naznak
prerezania jedného alebo viacerych vlakien, zloZenie, prepalenie, kordzia, oxidacia, deformacia spletenia lana; / stav popruhu alebo
pramenoveho lana: strapkanie, naznak prerezania, viditefné poSkodenie Svov, prepalenie a nezvyCajné stiahnutie; /stav Svov a
upevnovacich komponentov: viditelné poskodenie; / Ze neprislo k aktivacii timi€a narazu (natrhnutie alebo pretrhnutie termoplastickej
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félie alebo textilného plasta a popruhu). / stav kovovych €asti: opotrebovanie, deformacia, korézia, oxidacia; / celkovy stav: akékolvek
pripadné poskodenie spdsobené ultrafialovymi [G€mi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funk&nost a spravne zaistenie
karabin; / €i je kontrolny prvok padu (umiestneny na zavesnom kruzku) deaktivovany (nesmie sa objavit’ Cervena farba) / Spravne
fungovanie funkcie stahovania a blokovania kabla alebo popruhu. Zariadenie na blokovanie odvijaca lana alebo popruhu otestujte
kratkymi a prudkymi potiahnutiami za vrchnu ¢ast. Podrzte zablokovanu polohu a potom uvolnite napnutie za U¢elom overenia, ¢i sa
lano alebo popruh stiahnu do zariadenia./ Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, lad, blato, znecistenie, farba, oleje,
lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo pramenového lana a pod., méZu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na
zachytavanie padu. » 2/ v nasledujucich pripadoch: pred a pofas pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s
chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v prlpade vystavenia namahaniu pocas
predchadzajuceho padu; / minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organlzacmu opravnenou vyrobcom. =
PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: »Pomdcku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna
organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi dblezita kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela.
Téato kontrola sa musi vykonavat v prisnom sulade s postupmi pravidelnej kontroly vyrobcu. Po vykonani tejto kontroly vdm musi byt
predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt
uvedené, ze bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. PV pripade potreby OOPP nechajte
opravit alebo vymenit. PV sulade s europskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouZitl'm vyrobku vyplnit identifikacny zdznam,
potom ho aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. » Citatelnost oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne
kontrolovat. Realizacia tejto operacie je velmi doélezita. Skontrolujte vSetky komponenty a montaZz vo vnutri produktu a zaroven sa
ubezpeéte o spravne funkénosti produktu. »KONTROLNY PRVOK PADU: Pri aktivacii kontrolného prvku padu sa zobrazi éervena
farba: (alebo v pripade konektora T zelena farba zmizne): zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte. Zariadenie na zachytavanie
padu nechajte skontrolovat' a overit vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. Zavesny kriuzok s kontrolnym
prvkom padu je potrebné vymenit. V tychto pripadoch dodrZiavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov.
» UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od kon$tantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov
uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni moze déjst k poSkodeniu OOPP.
Hmotnost pouzivatela, ktora zahffia aj jeho obleCenie a pomébcky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost’ uvedenu na zariadeni pre
prace vo vySkach. =UPOZORNENIE: Samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte ako pridrziavaci systém alebo
systém na udrziavanie pracovnej pozicie. *UPOZORNENIE: Nikdy neodstrarujte termoplasticku foliu (alebo textilny plast), ktorym je
timi€ narazu obaleny. *UPOZORNENIE: V pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit
funkénost, zariadenie na zachytavanie padu vyradte z prevadzky. Pred opatovnym pouiitl'm ho nechajte skontrolovat a overit.
» UPOZORNENIE: Zachytavac padu nepouzivajte po pade Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vySkach moze byt nebezpecne
pretoze sa méze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia moze interferovat s inou bezpec¢nostnou funkciou. OOPP nie je mozné Ziadnym
spbdsobom upravovat doplfiat ani opravovat bez predbezného pisomného sthlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok
nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte. Vyrobca neprebera
zodpovednost v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel,
ako je uvedené v tomto navode. P Teplota pracovného prostredia : -32°C / +50°C. P Niektoré OOPP boli testované so zavazim s
hmotnostou vy$8ou v porovnani s normativnymi poZiadavkami, pozri oznadenie vyrobku. =ANALYZA RIZIK: Rizika, vodi ktorym ma
chranit dana OOP, kryté harmonizovanou normou EN : EN360 : Zariadenie je osobna ochranna pomdcka uréena na pracu vo vyskach:
chrani pouzivatela pred tymto rizikom iba vtedy, ked sa pouziva ako stu€ast kompletného systému na pracu vo vySkach (EN363), ktoré
obmedzuje maximalnu zataz po€as padu pri sile 6 kN.  AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Tato OOPP bola testovana s
hmotnostou o 50 % vySSou ako vyZaduju normy (150 kg). AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Horizontalne pouzitie na hranach
(TYP A) zatahovacich zariadeni zabranujucich padu. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Tato OOPP bola testovana s hmotnostou o 28%
vySSou ako vyzaduju normy (128 kg). RfU PPE-R/11.062: Tato OOPP bola testovana s hmotnostou o 40 % vy$Sou ako vyZaduju normy
(140 kg). RfU PPE-R/11.085: Zariadenie, ktoré sa méZe pouzivat v situacii s faktorom padu 2. Tieto osobné ochranné prostriedky
modzu pouzivat len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné Skolenie, respektlve také osoby, ktoré konaju pod priamym dozorom
odbornej nadriadenej osoby, &im sa zniZuje pouZivanie v nesulade s uréenim na minimum. = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA
KONTROLA OOPP: (1)Referencia vyrobku (2)Spolo¢nost (3)Meno pouzivatela (4)C. série,/Sarjanumero (5)Datum vyroby (6)Datum
1. pouzitia (7)Datum nakupu (8)Datum kontroly (9)Poznamky (10)Datum dalSej kontroly (11)Meno, peciatka a podpis (12)Typ
Zariadenia individualnej ochrany (13) Automatické vratné zariadenie (14)Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam,
pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na u¢ely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku. (15)Frekvencia
kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz ro¢ne. PouZivatel musi nevyhnutne
uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladiiovania/Cistenia: *Pocas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovéavajte
v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo
dosahu: slneéného Ziarenia, tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv,
riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. /Po ocCisteni vyrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom mieste.
SERVIS A SKLADOVANIE : Vyrobok ocistite vodou, osuste handrickou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym
sposobom, a skladujte ho v dostatoCnej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohnia alebo zdroja tepla. Rovnako postupuijte pri
komponentoch, ktoré po€as pouzivania navlhli./ Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva,
pretoZe tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu./ Cistenie kovovych &asti: Umyte ich &istou vodou a utrite. Pokyny na pouzitie
uchovajte spolu s produktom, resp. na bezpeCnom mieste, ktoré je na tento ucel urCené. HU AUTOMATA VISSZAHUZASU
ZUHANASGATLO (megfelel EN360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M KABELLEL @ 4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105:
AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: AUTOMATA
VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 PORGETOSZEM + 1 CSATLAKOZO + 1 KAMPO - 1,8 M MINIBLOC AN102:
AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M 25 MM-
ES POLIESZTER HEVEDER + 1 AM002 - VIZSZINTES FELHASZNALASHOZ MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M KABELLEL
@ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M KABELLEL @ 4 MM + 1 AM016 Hasznalati Utmutat6: Az Gtmutato
leforditasa a viszonteladd feladata (az érvényben 1évé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkoz felhasznalasra keriil. A
hasznalénak az utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési médszerek nem
a valds hasznalati kérilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozésa, valamint minden hasznal6t tokéletes
képzésben kell részesiteni a kiilénb6z6 technikakbol, hogy a kilénbdzé eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens
személyeknek van fenntartva, akik megfelel6 képzésben részesliltek vagy illetékes felettes kdzvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A
hasznal6 biztonsaga fligg az EVE alland6 hatékonysagatdl, az ellendllasatol és a hasznalati Utmutaté utasitasainak helyes megértésétdl.
A terméket kizarélag képzett és kompetens ember hasznalhatja a biztonsagos hasznalat érdekében. Biztositani kell, hogy a hasznalo
egészségi allapota nincs kihatassal a biztonsagara az eszkdz normal hasznalata kbzben vagy vészhelyzet esetén. Amennyiben kétség
merdl fel, orvoshoz kell fordulni. A hasznalé személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az utmutatoé eléirasaitdl, és
az Utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandd biztonsagi eléirasok be nem tartasa esetén. Az EVE hasznalata j6 egészségben lévé
embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas korilményei kihathatnak a hasznalé biztonsagara, gyanu estén forduljon orvoshoz.
A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a tarolasi Gtmutatét szigortian be kell tartani. A termék elvalaszthatatlan a globalis esés
elleni rendszertdl (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak cstkkentése az esésnél. Egy maximum 6 kN (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360) fékerejd, teljes zuhanasgatlo rendszer (EN363) hasznalata esetén, a kik6tési pontot egy 0sszekdté rendszeren
keresztil a hevederzet zuhanasgatlé pontjahoz (EN361) kell csatlakoztatni. A zuhanasgatl6 testhevederzet (EN361) a testet megtartd
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egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. A zuhanasgatlé rendszerrel kell 6sszekapcsolni
kapcsoloelem kozbeiktatdsaval (EN362). Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira.
Ebben az esetben a hasznalati utmutatdoban 1évé, rajuk vonatkozd utasitasokat szigorian be kell tartani. A terméket kisérd
dokumentaciét a hasznaldnak meg kell 6riznie. Automata visszahlzasu eszkdz : Az esést megallitd eszkdz rogzitési pontja a szerkezet
kikotési pontjaval van 6sszekapcsolva (EN795) kapcsoldelem segitségével (EN362). Valasszon kikotési pontot, amelynek a kivitelezése
a csatlakozdé mozgasanak teljes szabadsagat engedi. Valasszon ovdlis formaju csatlakozékat a hatékony mobilitas érdekében a
zuhanasgatlé rendszer kilénbdzd elemei kozott. AN100, AN130 :A zuhanasgatlod eszkdz rogzitési pontja egy, a haz tetején elhelyezett
kampészem AN102, AN106 : A leesés elleni eszkdz régzitési pontja forgd részbél all, amely a tok felsd részén talalhaté. AN105 : A
leesés elleni eszkdz régzitési pontja energiaelnyel6bél all, amely a tok felsé részén talalhaté. A kabel vagy a heveder vége a
testhevederzet hatsd bekotési pontjaval van 6sszekapcsolva (EN361) kapcsoldelem segitségével (EN362). (A heveder mells6 bekotési
pontja csak kivételes modon keril hasznalatba). Ahhoz, hogy az esést megallitd eszkdzzel hasznalatba keriiljon, a kapcsoléelemeknek
(EN362) rendelkezniiik kell forg6 tipusi forgasi funkciéval. Minden tarsitas egyéb felszerelésekkel hozzajarulhat nem vart veszélyes
helyzetekhez és negativ hatassal lehet a hasznalo biztonsagara. Az esést megallitd eszkdz vagy hevederrel vagy visszahlGzhat6 kabellel
van ellatva. Az esést megallité eszkdzoket kiilonbdzé végzédésl eszkdzokkel (forgd EN354), kiilonb6zd kapcsoldelemekkel (EN362)
lehet ellatni. Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati Utmutatoban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. =Bizonyos
esést megallitd eszkézok lathatd zuhanasjelzé funkcidval vannak ellatva a forgon (I4sd cikkszam tablazat). Bizonyos esést megallito
eszk6zoknek sajatos tulajdonsagai vannak (lasd cikkszam tablazat). » FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : (A) A hasznalo
elmozdulasi fazisdban a kabel vagy a heveder fel- vagy letekeredik a dobon. A ké&bel vagy a heveder allanddan feszes a visszah(zé
rugonak koszonhetéen. Esésnél zar blokkolja a kabel vagy a heveder kifejl6dését, és azonnal megallitia a kifejl6dé esést. Az
energiaelnyel6bdl allo leesés elleni eszkdzoknek: AN100, AN102, AN105 , AN130 : A hajtott és varrott szakadasos elven miikodé
hevederrel ellatott energiaelnyelé termoplasztikus réteggel van védve. AN106 : A I6késgatlo egy textilburkolat altal védett, hajtogatott
és varrott szakadohevederbdl all. A hére lagyulo félia (vagy a textilburkolat), a heveder és annak kigongydlédése elnyeli a zuhanasgatlo
altal keltett I6kést. A leesést jelz6 funkcidval ellatott esést megallitd eszkdzoknél: esésnél a piros szin megjelenik a forgén vagy a zold
szin tébbé nem lesz lathaté. = FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : (B) Ajanlott minden hasznalénak egy darab esést megallitd
eszkdz biztositdsa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. Az esést megallitd eszkdzt a hasznalo felett elhelyezkedd
kikodtési ponthoz kell kapcsolni (minimum ellenallas: 12 kN (EN795)). » Minden mdivelet soran ugyeljen arra, hogy a kabel vagy a
heveder ne tekeredjen meg: a felhasznalé mozgasa nem okozhatja a kabel vagy a heveder csavarodasat; ne engedje, hogy egy sodrott
kabel vagy heveder tekeredjen a zuhanasgatlo késziilék hazaba. » A hasznalat soran biztositsa, hogy a készilék kabele vagy hevedere
mindig feszes legyen. Az ingamozgas esés kozben johet létre. Az ingamozgas korlatozdsara a munka terlletet és az oldali
elmozdulasokat korlatozni kell. Nem Iéphetik tul a 40°-os szdget a vertikalis sz6gtdl kiindulva, amely az esést megallitd eszkdz kikotési
pontjan megy at. Ajanlott nem hirtelen elengedni a kabelt vagy a hevedert, ha kifejlédik. Ajanlatosabb kévetni a visszatekeredését a
tokba. Ez a miivelet nagyon fontos. Amennyiben nem kertil betartasra a kabel kijohet a miikodését segité vezetd részbél. (7) Hasznalat
kozben a teljes eszkdz nem érintkezhet: vagoé elemekkel, éles szélekkel és gyenge atméréji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi
anyagokkal, langgal, forr6 fémmel vagy semmilyen ttipusu elektromos vezet6vel, stb. Gondoskodjon esetlegesen védétokrol.
» Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy: a zuhanasjelzé (a forgon talalhaté) nem keriilt miikddésbe (a piros
szin nem jelenhet meg). / a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkoz6
hasznalati utasitasok be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockézatat, az esés magassagat és az
ingamozgést esés kodzben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznal6 laba alatt) és semmilyen akadaly ne
gatolja az esést megallitd rendszer normal mikddését. minden hasznalat elétt biztonsagi szempontokbdl nélkiléndzhetetlen a kelld
szabad tér ellenérzése a hasznalo labai alatt a munkaposzton, oly médon, hogy esésnél ne érintkezzen a talajjal vagy egyéb akadallyal
az esés vonalan. Az eséstér tobb tényez6tél fligg, a teljesség igénye nelkil az alabbi elemeket foglalja magaban: - Kikotési eszkoz
maximalis elhajlasa. - Csatlakozdk maximdlis elhajldsa. - Osszekotdé rendszer kilengése. - Testtartdé eszkdz maximalis nyulasa. -
Kikotési eszkdz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasznald a zuhanas pillanataban tartozkodik. - Felhasznalo
magassaga. Az eséstér értékének meghatarozasahoz ezen tul még hozzaadunk 1 m biztonségi tdvolsagot. A kilénbdzd tényezbkkel
kapcsolatban lasd a rendszer egyes 6sszetevéire vonatkozé hasznélati ajanlasokat. AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360)
: Osszeko6t6 rendszer kilengése. Esés megallasanak hossza = H érték (lasd cikkszam tablazat) Gy6z6djon meg, hogy esésénél van
szabadda teheté hely a talajjal valé becsapddas vagy mas targgyal valo Utkozés elekriilésére az esésnél. Biztonsagi tavolsag
sziikséges a talajhoz es az elektromos vezetékekhez vagy zonakhoz kepest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek. VIGYAZAT!
Az On biztonsédga érdekében lényeges, hogy a munka oly médon kerlljon elvégzésre, hogy az esés kockazata, valamint az esés
magassaga a miniméalisra legyen csokkentve. P Ellentétes jel6lés hianyaban az esést megallité eszkdzt nem lehet " HORIZONTALIS
HASZNALAT " konfiguraciéban hasznalni (lasd cikkszam tablazat) FIGYELMEZTETES: Az eszkdz kikotési pontja mindig fent kell
elhelyezkedjen vagy a munkafeliilettel azonos szinten. A rogzitési pontot a hasznalo feje felett kell elhelyezni, és a munkat oly médon
kell elvégezni, hogy a leesés kockazata és a leesés tavolsaga egyszerre minimalizalva legyenek. AN106, AN130: (9) HORIZONTALIS
HASZNALAT : A felszerelést sikerrel tesztelték vizszintes haszndlatra. A vizszintes haszndlat sordn a zuhanasgatlo eszkdz a mellkas
vagy a hatham egy rogzitési pontjahoz van rogzitve (1. tényezd). Az eszkoOzt sikeresen tesztelték az 6sszes A tipust perem feletti
zuhanas esetén. A teszthez r = 0,5mm sugaru, szilankmentes acélrudat hasznéltak. A teszt alapjan az eszkdz hasznélhatd hasonlo
széleken, vagyis lamindlt acélszelvények, fagerendak vagy fedett gerendak, k6korlatok, parkanyok szélein.Ha a berendezést vizszintes
vagy keresztiranyl elrendezésben hasznaljak, és fennall a magasbdl valé, perem feletti zuhanas veszélye, figyelembe kell venni a
kovetkezéket: Amennyiben a kockazat értékelés a munka megkezdése el6tt azt mutatja, hogy a szél nagyon vag és/vagy
ontésforradasokat mutat, amelyek karosithatjak a kabelt vagy a hevedert: - megfelel6 intézkedéseket kell hozni a munka megkezdése
el6tt, hogy az esés elkerilheté legyen a széltél vagy - a leesés szélén védelmet kell kiépiteni vagy - forduljon a gyartéhoz. A horgonyzasi
pontnak ugyanazon a magassagon, vagy magasabban kell lennie, mint az a perem, ahol zuhanas torténhet. Meg kell hatarozni a
tavolsagot azon perem alatt, ahol zuhanas torténhet. A lengémozgas csillapitasa érdekében a munkateriiletet vagy az oldalra térténé
elmozdulasi lehetségeket korlatozni kell. A zuhanasgatlo eszkdz kikdtési pontjan athalado kotél kilengési tavolsaga a peremre (ahonnan
a zuhanas bekoévetkezhet) meréleges tengely két oldalan nem haladhatja meg az 1,50 métert. Ha a munkahelyzet megkivanja, hogy ezt
a hatarértéket meghaladjuk, az egyéni kikotési pont mar nem a megfelelé eszkdz. Ebben az esetben, az EN795:2012 szabvanynak
megfeleléen hasznaljunk C vagy D tipusu kikotési eszkozt (példa: vonalmenti kikotés). Figyelmeztetés : EN795-C:2012 & EN795-D:2012
1 Ez az eszkdz nem hasznélhato ilyen tipust horgonyzasi eszkdzzel. A rogzitési eszkdz eltérulését figyelembe kell venni a kivant
légoszlop meghatarozasanal. Ezért a specifikus jeldléseket a kikdtési eszkdz hasznalati Utmutatdjdban figyelembe kell venni.
Kiszogellésre, sarokra torténd esést kovetéen fennall az épllettel vagy a felépitménnyel torténd (itkozés okozta sériilések kockazata.
Figyelmeztetés : Perem feletti zuhanas esetén kildnleges mentési intézkedéseket kell meghatarozni, és azokhoz kapcsol6do képzést
kell tartani. AN106 : (15 2-es hasznalati tényezd (lasd cikkszam tablazat) : A 2. tényezés hasznalat az a konfiguracié, amely soran a
zuhanésgétl6é eszkdzt a felhasznalé labai alatt elhelyezkedd rogzitési ponthoz rogzitik. =Termékjellemzdk (lasd cikkszam tablazat) : -
Anyagosszetétel: (PART 4). VIGYAZAT! AN106 : Heveder Nagy siriiségl polietiién (UHMWPE) : Alacsony olvadaspont. (140°)
Hasznélati korlatok: Minden operaci6 el6tt az EVE hasznélatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen
minden sirgés esetnek, amely az operacié kézben bekOvetkezhet. = ELETTARTAM: PA textiltermékek vagy textilelemeket
(hevederek, ovek, lengéscsillapitok stb.) tartalmazd termékek maximalis hasznos élettartama: a gyartds datumatol szamitott legfeljebb
10 év. P> Az élettartam tajékoztato jellegli. Az alabbi tényezék erdsen befolyasolhatjak: - A gyartoi utasitasok be nem tartasa a szallitas,
a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kérnyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb.../-
Kulénodsen intenziv hasznalat /- Jelentds 16kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényezék szabad
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szemmel nem lathaté karosodasokat okozhatnak. » Figyelem: bizonyos extrém koérlilmények néhany napra csoékkenthetik az
élettartamot. =Kétség esetén, illetve ha a felszerelés zuhanas megallitasara szolgalt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell
vinni a gyarténak, illetve barmilyen illetékes szakértének, akit ez utébbi megblzott *Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a
terméket, mikdzben elvégezteti: - a felulvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus
ellendrzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megéllapitani. »AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO
KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. =Az EVE barmilyen médositasa vagy
kiegészitése vagy javitasa a gyarté elézetes hozzajarulasa, és az operaciés eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Barmelyik
Osszetevd kiegészitése vagy cseréje tilos. Ne hasznalja a hasznalati itmutatdban szerepl6 felhasznalasi teriileten kivil. A gyarté nem
vonhato felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az utmutatéban foglaltakon kivili
hasznalat miatt kovetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a korlatain kivil. =Ahhoz, hogy a miikdés allapotardl és a hasznéald
biztonsagarol meg lehessen gy6zddni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell: ~ » 1/ vizualisan ellenérizze az alabbi pontokat: A
kabel allapota: nincs kezd6d6 szakadasa se egy vagy tobb szalnak, nincs meghajlas, nincs égés, nincs rozsdasodas, se oxidacid, se a
kabel sodrasanak eldeformalédasa / A heveder vagy a kétél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6dé vagas, nincs lathaté sérilés a
varrasokon, nincs égés, se szokatlan 6sszeszlkilés. /A varrasok és a rogzitések allapota: nincs lathaté karosodas. /  Amikor az
energiaelnyel6 nem miikddik (a hére lagyuld film vagy a textilhiively és a heveder szakadésa vagy szakadasanak kezdete). / A fémes
részek allapota: nincs elhasznalddas, nincs deformalédas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. / Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya
sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges Osszes rongalodast / A kapcsoloelemek helyes mikodése és zarasa. / a
zuhanasijelzé (a forgon talalhatd) nem kertlt miikddésbe (a piros szin nem jelenhet meg). / A visszahluzhaté funkcié helyes mikddése
és a kébel vagy heveder blokkolasa. Kis huzésokkal tesztelje a blokkol6 eszkdz kabelének vagy hevederének a letekeredését. Tartsa
meg a blokkolt helyzetet, majd engedjen a feszességen, hogy ellendrizhesse a kabel vagy a heveder feltekeredését az eszkdzbe./ A
sajatos korilmények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragaszto, a rozsdasodas, a heveder vagy a
kotél elhasznalodasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést megallitd eszkdz mikddését.  »2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt
és kozben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldészerekkel vagy gyulekony anyagokkal valé érintkezésnél, amelyek kihathatnak a
miikdédésre. / ha korlatozasok kézé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a
gyarté biz meg. = EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: » A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartoval vagy
kompetens szervezettel, akit a gyartd biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznald
biztonsagahoz kéthetden. Eztaz ellendrzést szingoruan a gyarto id6szakos atvizsgalasi eljarasainak megfeleléen kell elvégezni. Irdsos
dokumentum engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE (jra hasznélhaté legyen. A
dokumentum pontositja, hogy a hasznalé biztonsaga az eszkéz hatékonysagaval és ellenallasaval van dsszefiiggésben. P Csinaltassa
meg vagy cserélie ki az EVE-t, amennyiben sziikséges. »Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonosito lapot a termék els6
hasznalata el6tt ki kell télteni, majd frissiteni kell, és a hasznalénak meg kell 6riznie a termékkel egytt, ugy mint a hasznalati Gtmutatot.
> A jeldlések olvashatosagat idészakosan ellendrizni kell. Nagyon fontos a mivelet elvégzése, minden elem és a terméken beliili
illesztések, valamint a termék helyes miikodésének ellenérzése. »ZUHANASJELZO: Amikor a leesést jelzd kinyilik a piros szin
megjelenik (vagy a zdld szin eltlinik a T csatlakozonal): az esést megallitd eszkdéz nem hasznalhato. Ellenériztesse és vizsgaltassa be
az esést megdllitd eszkozt a gyartéval vagy kompetens szervezettel, melyet a gyartd biz meg. A leesét jelz6 forgo kicserélése sziikséges.
Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati utmutatéban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. »FIGYELMEZTETES: A
hasznald biztonsaga fiigg az EVE allandé hatékonysagatdl, az ellenallasatdl és a hasznalati utmutatoban szereplé utasitasok helyes
megértésétdl. Minden statikus vagy dinamikus talsuly képes karositani az EVE-t. A hasznal6 sulya beleértve a ruhazatat és az eszkozt
nem lépheti tul a zuhanasgatlon jeizett maximum sulyt. =FIGYELMEZTETES: Az automata visszahlzasu esést megallitd eszkdzt ne
hasznalja, mint tarto-rendszert vagy munkahelyzet-megtarté eszkozt. =FIGYELMEZTETES: Soha ne tavolitsa el az energiaelnyel6t
kérbevevé hére lagyulo foliat (vagy textilhiivelyt). =FIGYELMEZTETES: Vegyi anyagokkal, oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal
val6 érintkezés esetén, amelyek kihathatnak a miikddésre, helyezze hasznalaton kivil az esést megallité eszkdzt. Ellenériztesse és
vizsgaltassa be minden Uj hasznalat elétt. » FIGYELMEZTETES: Leesés elleni eszkdz esést kdvetden nem hasznalhato. Veszélyes
lehet, ha magunk hozzuk létre a sajat zuhanésgatlo rendszerliinket, mert minden biztonsagi funkcio hatassal lehet egy mésik biztonsagi
funkciora. Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai
alkalmazésa nélkil nem engedélyezett. A hasznalati Utmutatoban szerepld felhasznalasi terlleten kivil nem hasznalhato, és a
hasznalati korlatain tul sem. A gyarté nem vonhaté felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas
vagy az Utmutatoban foglaltakon kivili hasznalat miatt kdvetkezik be.  »Munkakdrnyezet hémérséklete : -32°C / +50°C. » Bizonyos
Egyéni Védbeszkdzok (EVE) -val nagyobb sulykorlattal kerlltek tesztelésre, mint a normativ kdvetelményekben el6irtak, lasd
termékjelolést.  ~KOCKAZATELEMZES: Osszehangolt EN szabvannyal fedezett kockazatok, amelyek ellen az EVE-nek védelmet kell
nyujtania : EN360 : Az eszk6z magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védéfelszerelés: klzarolag akkor nyujt védelmet a felhasznalénak a
fenti kockazat ellen, ha egy maximum 6 kN fékerejd, teljes zuhanasgatlo rendszer (EN363) részeként hasznalja. AN100, AN102, AN105

RfU PPE-R/11.062: Az EVE 50 % -val magasabb témegi sullyal tesztelve, mint a normativ kdvetelményekben elSirtak (150 kg).
AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Visszahlzhat6 tipus( zuhanasgatlok vizszintes hasznéalata peremeken (A TiIPUS). AN130 : RfU
PPE-R/11.062: Az EVE 28% -val magasabb témegl sullyal tesztelve, mint a normativ kdvetelményekben elbirtak (128 kg). RfU PPE-
R/11.062: Az EVE 40 % -val magasabb tomegl sullyal tesztelve, mint a normativ kévetelményekben el6irtak (140 kg). RfU PPE-
R/11.085: 2-es eséstényezd esetén hasznalhaté szerkezet. A jelen egyéni védbeszkdzdket kizardlag szakavatott személyek
hasznalhatjak, akik elvégezték a megfelel képzést, illetve olyan személyek, akik egy szakavatott felettes kdzvetlen iranyitasa alatt
mikoédnek, ennélfogva a nem rendeltetésszer(i hasznalat a minimalisra csokken. = PART 2: RECORD CARD :EVE PERIODIKUS
VIZSGALATA: (1)Termék cikkszama (2)Cégnév (3)Felhasznaldi név (4)tételszam,/Sorozatszam (5)Gyartasi datum (6)Els6
hasznalatba vétel datuma (7)Vasarlas idépontja (8)Felllvizsgalat datuma (9)Megjegyzések (10)Kovetkez6 feliilvizsgalat datuma
(11)Név & Bélyegzd & Alairas (12)Tipus Egyéni Védéeszkozok (13) Automata visszahUzasu eszkdz (14)A hasznaldnak ki kell téltenie
az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie.Az Gtmutatoban
foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. (15)Az ellenérzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden
esetben évente legalabb egy alkalommal. A terméket kiséré dokumentaciot a hasznaldnak meg kell ériznie. Tarolas/Tisztitas: «Szallitas
és tarolas kdzben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tadvol minden vago, koptato targytdl, stb... / tartsa a terméket
tavol: a napsugaraktol, a hétél, a langtdl, a forré fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektél, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktol,
a szinezdktdl, az oldészerektdl, az éles szélektdl és a kis atméréji szerkezetektdl. /Tarolas tisztitds utan fénytél mentes, széraz és
szelléz6 helyen. SZERVIZELES ES TAROLAS : Tisztitas vizzel és szappannal, t6rdlje at szivaccsal, és akassza ki szell6z6
helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtol és héforrastdl, és akassza ki akkor is, ha a hasznélat soran
a részek atnedvesednek./ Hipd, agressziv tisztitészerek, oldoszerek, eszencia vagy szinez6k nem hasznalhatoak, ezek az anyagok
befolyasoljak a termék teljesitményét./ Fémes részek tisztitasa: Mosas tiszta vizzel és attorlés. Orizze meg a hasznalati atmutatét a
termékkel vagy erre a célra fenntartott biztonsagos helyen. RO SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL (conform EN 360)-
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M CU CABLU @ 4 MM + 1 AMO16 FIXBLOC AN105: SISTEM ANTICADERE
AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL
CU CHINGA + 1 PIVOTANTA + 1 CONECTOR + CARLIG - 1,8 M MINIBLOC AN102: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL
CU CHINGA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M CU CHINGA DIN POLIESTER DE 25 MM + 1 AM016 -
UTILIZARE PE ORIZONTALA MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M CU CABLU @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T:
MAXIBLOC 15 M CU CABLU @ 4 MM + 1 AM016 Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynud (podle platnych
predpisu) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu
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a porozumeét jim. Metodele de testare descrise n standarde nu reprezinta condiiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca
fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca
limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care
lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta
a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Produsul va fi utilizat doar de persoane instruite si
competente n privinta utilizarii in deplina siguranta. Trebuie sa va asigurati ca starea medicala a utilizatorului nu afecteaza siguranta
acestuia n timpul utilizarii normale a echipamentului sau in caz de urgenta. Daca aveti indoieli, consultati un medic. Ultilizatorul este
direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de
incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EP| este rezervata persoanelor
in stare buna de sanatate, anumite afectiuni medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va
consulta medicul. A se respecta cu strictete instruc’;iunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea. Acest produs este
inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functle este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor.
Intr-un sistem anticidere complet (EN363) care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), punctul de ancorare trebuie sa fie conectat la punctul anticadere al hamului (EN361) printr-un sistem de Iegéturé Centura
complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a
caderii. Aceasta trebuie sa fie conectatd la sistemul anticadere prin conectori (EN362). inainte de fiecare utilizare, consultati
recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. In aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul de utilizare aferent
fiecarui element. Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. Dispozitiv de
rapel automat : Punctul de fixare al acestui dispozitiv de oprire a caderii este conectat la punctul de ancorare (EN795) al structurii printr-
un conector (EN362). Alegeti un punct de prindere a carui conceptie permite o libertate totala de miscare a conectorului. Alegeti conectori
sub forma ovala pentru o mobilitate eficienta intre diferitele elemente ale sistemului anticadere. AN100, AN130 :Punctul de fixare a
dispozitivului de oprire a caderii este alcatuit dintr-o bucla de atasare aflata in partea superioara a carcasei. AN102, AN106 : Punctul de
fixare al dispozitivului de oprire a caderii este constituit dintr-un carlig situat in varful carcasei. AN105 : Punctul de fixare al dispozitivului
de oprire a caderii este constituit dintr-un absorbant de energie situat in varful carcasei. Extremitatea cablului sau a chingii este conectata
la un punct de ancorare dorsal al unei centuri complexe de siguranta (EN361) printr-un conector (EN362). (Punctul de ancorare sternal
al unei centuri complexe de siguranta se utilizeaza numai in cazuri exceptionale). Pentru a fi aplicate impreuna cu dispozitivul de oprire
a caderii, conectorii (EN362) trebuie sa aiba o functie de pivotare de tip vartej. Orice asociere cu echipamente diferite poate contribui
la producerea de situatii periculoase neprevazute si poate avea un impact negativ asupra sigurantei utilizatorului. Dispozitivul de oprire
a caderii este echipat fie cu o chingd, fie cu un_ cablu retractabil. Dispozitivele de oprire a caderii pot fi echipate cu extremitati diferite
(vartej EN354), cu conectori diferiti (EN362). Tn aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora.

*Anumite dispozitive de oprire a caderii sunt dotate cu functia indicator de cadere, vizibil pe vartej (vezi tabelul de referinte). Anumite
dispozitive de oprire a caderii au caracteristici speciale (vezi tabelul de referinte). = MONTAJ SI/SAU REGLAJE: (A) Pe durata fazelor
de deplasare a utilizatorului, cablul sau chinga se ruleazasi se deruleaza pe un tambur. Cablul sau chinga este mentinut(3) in mod
constant tensionat(a) datoritd unui arc de rapel. in cazul unei caderi, un dispozitiv de blocare blocheaz& derularea cablului sau a chingii
si opreste instantaneu caderea inceputa. Pentru dispozitivele de oprire a caderii echipate cu un absorbant de energie: AN100, AN102,
AN105, AN130 : Absorbantul de soc este format dintr-o chinga pliata si cusuta, protejata de un film termoplastic. AN106 : Absorbitorul
de energie este alcatuit dintr-o chinga pliata si cusuta, protejata cu un invelis textil. Ruperea peliculei termoplastice (sau a invelisului
textil), cea a curelei si desfasurarea acesteia absorb socul generat de sistemul anticddere. Pentru dispozitivele de oprire a caderii
echipate cu functia de indicator al caderii: in caz de cadere culoarea rosie apare pe articulatia pivotanta, sau culoarea verde nu mai este
vizibila. = MONTAJ SI/SAU REGLAJE: (B) Va recomandam sa atnbum un dispozitiv de oprire a caderii fiecarui utilizator. Acest EIP
poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat. Dispozitivul de oprire a caderii trebuie sa fie prlns fntr-un punct de ancorare
aflat deasupra utilizatorului (rezistenta minima: 12 kN (EN795)) » in timpul tuturor operatiunilor, aveti grija sa nu rasuciti cablul sau
chinga: miscarile utilizatorului nu trebuie sa provoace o rasucire a cablului sau a chingii; nu permiteti unui cablu rasucit sau unei chingi
rasucite sa se infasoare in interiorul carcasei dispozitivului de oprire a caderii. » Tn timpul utiliz&rii, cureaua sau cablul dispozitivului
trebuie sa fie intotdeauna sub tensiune. In timpul unei caderi se poate produce o miscare pendulara Pentru a limita aceasta mlscare
pendulara, zona de lucru sau deplasarile laterale trebuie sa fie restrictionate. Acestea nu trebuie s& depaseasoa un unghi de 40 ° de la
axa verticala care trece prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a caderii. (8) Este recomandat s& nu eliberati dintr-o data
cablul sau chinga atunci cand trebuie derulat(d). Este mai bine sa o derulati urmarind cu méana patrunderea sa in carcasa. Aceasta
operatiune este foarte importants. Daca nu este respectata, cablul poate sa iasa din ghidaj. (7) In timpul utiliz&rii, intregul sistem nu
trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara,

metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... Eventual, prevedeti un manson de protectie. » Din motive de securitate si
inainte de fiecare utilizare, verificafi: Ca indicatorul de cadere (situat pe vartej) sa nu fie declansat (nu trebuie sa apara culoarea rosie). /
ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie
respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inadliimea de cadere si migcarea pendulara in caz
de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea
normald a sistemului de oprire a caderii. Pentru a verifica siguranta spatiului liber necesar sub postul de lucru al utilizatorului Thainte de
fiecare utilizare, este indispensabila asigurarea faptului ca, in caz de cadere, nu exista nicio coliziune cu solul sau cu un obstacol pe
distanta de cadere. Distanta in aer depinde de mai multi factori, dar nu se limiteaza doar la: - Deflectia maxima a dispozitivului de
ancorare. - Deflectia maxima a conectorilor. - Elongatia sistemului de conectare. - Intinderea maximéa a dispozitivului de prindere a
corpului. - Amplasarea punctului de ancorare in raport cu locul in care este pozitionat utilizatorul in momentul caderii. - Talia utilizatorului.
In plus, este addugata o distanta de securitate de 1 m pentru a obtine valoarea distantei de aer. Pentru diversii factori, consultati
recomandarile de utilizare ale fiecirei componente a sistemului.  AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : EIongat|a sistemului
de conectare. Distanta de oprire a caderii = Valoarea H (vezi tabel de referinte)  Asigurati-va de existenta unei distante adecvate la
cadere pentru a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, in cazul unei caderi. A se prevedea o distanta de securitate fat,é de sol side
liniile electrice sau fata de zonele care prezinté un risc electric. ATENTIE! Este esential pentru siguranta dumneavoastra ca munca sa
fie efectuatad in asa fel incat sa reduca la minim riscul de cadere, precum si inaltimea de cadere. P Daca nu se indica altfel, dispozitivul
de oprire a caderii nu trebuie utilizat intr-o configuratie "UTILIZARE PE ORIZONTALA" (vezi tabel de referinte) AVERTIZARI: Punctul
de ancorare al dispozitivului trebuie sa fie intotdeauna situat mai sus sau la acelasl nivel cu suprafata de lucru. Punctul de fixare trebuie
sa se afle deasupra utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata astfel incéat sa fie redus riscul de caderi si distanta de cadere. AN106 ,

AN130 : (9) UTILIZAREA PE ORIZONTALA : Ech|pamentul a fost testat cu succes pentru utilizare orizontala. Utilizarea pe onzontala
reprezinta configuratia in care dispozitivul de oprire a caderii este atasat la un punct de ancorare aflat la nivelul punctului sternal sau
dorsal de atasare al hamului (factor 1). Dispozitivul a fost testat cu succes pentru o cadere peste o margine de Tip A. Pentru testare
s-a folosit bara de otel cu raza der = 0,5mm. Conform testului, echipamentul poate fi utilizat pe muchii asemanatoare, adica pe marginile
profilurilor din otel laminat, grinzilor de lemn sau grinzilor acoperite, balustradelor sau corniselor de piatra.Cu toate acestea, se vor lua in
considerare urmatoarele aspecte atunci cand echipamentul este utilizat in pozitie orizontala sau transversala si cand exista un risc de
cadere de la inaltime peste o margine: In cazul in care evaluarea riscurilor, efectuata inainte de inceperea lucrarilor, aratd ca marginea
este foarte ascufita si / sau prezinta bavuri care pot degrada cablul sau chinga: - se vor lua masuri pertinente inainte de inceperea
lucrarilor pentru a evita o cadere pornind de la marginea ascutitd sau, - se va instala o protectie pe marginea de cadere sau, - se va
contacta producatorul.  Punctul de ancorare se poate afla doar la aceeasi inéltime sau deasupra marginii la care o cadere poate avea
loc. Se va defini indltimea libera de trecere necesara sub marginea la care poate avea loc o cadere. Pentru a limita aceasta migcare
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pendulara, zona de lucru sau miscarile laterale trebuie sa fie limitate. Acestea nu trebuie sa depaseasca 1,50 m de o parte si cealalta
parte ale axei perpendiculare pe margine (din care poate aparea caderea) si trecand prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire
a caderii. Daca situatia de lucru necesita depasirea acestor limite, punctul de ancorare individual nu mai este dispozitivul corespunzator.
In astfel de cazuri folositi un dispozitiv de ancorare tip ,C” sau ,D” in conformitate cu standardul EN795:2012 (de exemplu: un cablu de
salvare). Avertisment : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Acest dispozitiv nu poate fi utilizat cu un dispozitiv de ancorare de acest tip.
In vederea stabilirii distantei de sigurantd, se va lua in considerare devierea dispozitivului de ancorare. In acest scop, indicatiile
specificate in instructiunile de utilizare ale dispozitivului de ancorare trebuie sa fie luate Tn considerare. Dupa caderea pe o muchie sau
varf ascutit exista riscul leziunilor datorate coluziunii cu cladirea sau constructia. Avertisment : Tn cazul unei caderi peste margine, se
vor defini si se vor pregatl masuri speciale de salvare. AN106 : (15 Utilizare in ‘factorul 2 (vezi tabel de referinte) : Utilizarea in factorul 2
reprezinta configurarea n care dispozitivul de oprire a caderii este atasat la un punct de ancorare aflat sub picioarele utilizatorului.
=Specificatii privind produsul (vezi tabel de referinte) : - Materiale; (PART 4) ATENTIE! AN106 : Chlngu polietilena de densitate ridicata
(UHMWPE) : Punct de topire redus. (140°) Limite de utilizare: nainte de |mplementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care
va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in t|mpul functionarii. = DURATA DE VIATA » Produse textile sau produse
care contin elemente textile (ham, centuri, absorbitoare de energie etc.): durata de viatd maxima 10 ani de la data fabricatiei. »Durata
de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea
instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica,
temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea trecutului
produsului. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. P Atentie: anumite conditii extreme poate reduce
durata de viata pana la cateva zile. =In caz de dubii sau daca dispozitivul a servit la oprirea unei caderi, acesta trebuie retras imediat
din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei persoane competente si mandatate de acesta. =In cazul in care exista dubii, indepartati
produsul in mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de V|a§a nu Tnlocuieste verificarea periodica (minim anuala) care permite
verificarea starii produsului. »PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI
WWW.DELTAPLUS.EU. *Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al
producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Se interzice adaugarea sau inlocuirea vreunei componente.  Nu utilizafi in
afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte
aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament
peste limitele sale de utilizare. =Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul
trebuie sa fie verificat sistematic:  » 1 / control vizual al urmatoarelor puncte: Starea cablului: nu sunt urme de rupere a unuia sau mai
multe fire, nu sunt zone Tndoite, nu sunt urme de arsuri, coroziune sau oxidare, nicio deformare a toroanelor cablului. / Starea chingii sau
a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobisnuite. /Starea
cusaturilor si a elementelor de fixare: niciun prejudiciu vizibil. /  Ca absorbitorul de energie sa nu fie declansat (inceput de rupere sau
ruperea peliculei termoplastice sau a invelisului textil si a curelei). / Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare,
coroziune sau oxidare. / Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice /
Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . / Ca indicatorul de cadere (situat pe vartej) sa nu fie declansat (nu trebuie sa apara
culoarea rosie). / Functionarea corecta a functiei retractabile si a sistemului de blocare a cablului sau a chingii. Testati dispozitivul de
blocare a derulérii cablului sau a chingii tragénd in sus cu miscari scurte si bruste. Mentineti pozitia blocata, apoi eliberati tensiunea
pentru a verifica daca chinga sau cablul intra din nou in dispozitiv./ Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie,
vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii.
» 2/ in urmatoarele cazuri : inainte $i dupa utilizare / daca aveti dubii / in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili
care ar putea afecta functionarea . / Th cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare. / la minim douasprezece
luni, de catre producdtor sau un organism competent, mandatat de acesta. ~ * EXAMINAREA PERIODICA A EIP  »Examinarea ar
trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta
verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Aceasta verificare
trebuie efectuata cu respectarea stricta a procedurilor producatorului privind examinarea periodica. Un document scris prin care se
autorizeaza reutilizarea trebuie obfinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica
ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului. » Reparati sau inlocuiti EIP daca este
necesar. »Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului si
apoi actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator. P Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sé fie
verificata periodic. Este foarte important sa se realizeze aceasta operatie, s& se verifice toate componentele si asamblarea la interiorul
produsului si astfel sa se aiba siguranta bunei functionari a produsului.  »INDICATOR DE CADERE: 1In cazul in care indicatorul de
cadere a fost declan$at, apare culoarea rosie (sau culoarea verde dispare in cazul conectorului T): nu folositi dispozitivul Tmpotriva
caderii. Asigurati-va ca dispozitivul impotriva caderii este verificat si reparat de catre producator sau de o autoritate competenta,
|mputern|0|ta de aceasta. Articulatia pivotanta care poarta indicatorul 'de cadere trebuie inlocuita. In aceste cazuri, urmati instructiunile
descrise in manualul de utilizare aferent acestora. »AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului deplnde de eficienta constanta a EIP, de
rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deterlora
EIP. Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale gi a echipamentelor nu trebuie sa depaseascé greutatea maxima indicata pe
dispozitivul anticadere. =AVERTIZARI: Nu utilizati dispozitivul de oprire a caderii autoretractabil ca sistem de retinere sau ca dispozitiv
de pozitionare in timpul lucrului. *AVERTIZARI: Nu indepartati niciodata pelicula termoplastica (sau invelisul textil) care inconjoara
absorbitorul de energie. *AVERTIZARI: Tn cazul contactului cu produse chimice, solventi sau combustibili care i-ar putea afecta
functionarea, scoateti din uz dispozitivul de oprire a caderii. Solicitati verificarea si revizuirea Tnainte de orice utilizare ulterioara.
» AVERTIZARI: A nu se utiliza un dispozitiv de oprire a caderii care deja a oprit o cadere. Crearea propriului sistem anticadere este
periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice modificare sau completare sau
reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati
in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru
accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni.
» Temperatura mediului de lucru : -32°C / +50°C. » Anumite EPI au fost testate cu un efort de masa mai mare cu fatd de cerintele
normative, a se vedea marcajul de pe produs. *ANALIZA RISCURILOR: Riscurile impotriva carora EIP este destinat sa protejeze
acoperite de un standard EN armonizat : EN360 : Dispozitivul este un echipament de protectie individuala impotriva caderilor de la
inaltime: acesta protejeaza utilizatorul impotriva acestui risc doar cand este utilizat intr-un sistem anticadere complet (EN363), care
limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderila 6 kN. AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Acest EIP a fost testat cu un efort
de masa mai mare cu 50% peste cerintele normative (la 150 kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Utilizarea pe orizontala pe
margini (TIP A) a sistemelor anticadere de tip retractabil. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Acest EIP a fost testat cu un efort de masa mai
mare cu 28% peste cerintele normative (la 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Acest EIP a fost testat cu un efort de masa mai mare cu 40%
peste cerinfele normative (la 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Dispozitiv utilizabil in factorul 2.  Utilizarea acestor EPI este rezervata
persoanelor competente care au urmat o formare corespunzatoare sau care opereaza sub responsabilitatea imediatad a unui superior
competent, prin urmare, utilizarile inadecvate sunt reduse la minim. = = PART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA PERIODICA A EIP
(1)Referinta produsului (2)Companie (3)Nume utilizator (4)numar lot,/Nr. serie (5)Data primei utilizari (6)Data primei utilizari (7)Data
cumpdrarii (8)Data inspectiei (9)Comentarii (10)Data urmatoarei inspectii (11)Nume, stampila si semnatura (12)Tip Echipamente de
protectie individuala (13) Dispozitiv de rapel automat (14)Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei
utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in
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instructiunile de utilizare a produsului. (15)Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie
trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an. Documentatia furnizatéd cu fiecare produs trebuie sa fie pastraté pe termen nelimitat de
catre utilizator. Instructiuni de stocare/curatare: +In timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti
produsul la distanta fatd de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal
fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutiite si structuri cu diametrul mic. /A
se depozita dupa curatare, ferit de lumina, intr-un loc uscat si aerisit. REPARARE S| DEPOZITARE. : Curatati cu apa si sapun,
stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi
lucru este valabil i pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii./ Nu utilizati Tnalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau
coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului./ Curadtarea pieselor metalice: Spélati cu apa si uscati. Pastrati
instructiunile de utilizare Tmpreuna cu produsul sau intr-un loc securizat prevazut pentru acest scop. EL AIATA=ZH NPOZTAZIAZ KATA
TON NTQZEQN ME AYTOMATO MHXANIZMO EMANA®OPAX (cUupwva pe To rpotumo EN 360)- MAXIBLOC AN10006T:
MAXIBLOC 6 M ME KAAQAIO @ 4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105: ANTINTQXZH AYTOMATHZ EMNMANA®OPAZ ME IMANTA + 1
AMO002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: ANTINTQXH AYTOMATHZ ENANA®OPAZ ME IMANTA + 1 ZTPIOTAPI + 1
SYNAEXMOZ + 1 TANTZOZ - 1,8 M MINIBLOC AN102: ANTIMITQXH AYTOMATHZ ENANA®OPAZ ME IMANTA + 1 AM002 - 25 M
MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M ME IMANTA ArIO MNMOAYEXTEPA 25 MM + 1 AM016 - XPHXZH XE OPIZONTIA ©EZH
MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M ME KAAQAIO @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M ME KAAQAIO
g4 MM + 1 AM016 Odnyieg xpiong: To @UAAO auTO OdNYIWV TTPETTEI VO HETOPPACTEN (CUUPWVA PE TOV I0XUOVTA KAVOVIGHO), aTTo ToV
METATTWANTA, 0TN YAWOOA TG XWPAG OTTOU XPNOIMOTTOIEITAI O €EOTTAICUAG. To @UAAO aUTO 0dNyIWY TTPETTEI va diaBaoTei Kal va KatavonBei
atrd 1o Xprotn Tpiv atd Tn Xprion tou M.ATL. . O1 yé6odol SOKIYWY TTOU TTEPIYPAPOVTAI HECT OTA TTPOTUTTA OEV AVTITIPOCWTTEUOUV TIG
TIPAYUOTIKEG OUVORKEG xpAong. Eival Aoimmév onuavTikd va peAetnBei kaBe katdoTaon epyaciaog kal KABe XproTng va €Xel EKTTAIOEUTEN
TEAEIO OTIG DIOPOPETIKEG TEXVIKEG £TOI WWOTE VA YVWPICel Ta Opia Twv SIaQOPETIKWY dlatdfewv. H xprion autou Tou M.A.I. TrpoopieTal
ylo appodia dTopa TTou £X0UV KAVEL pia avaAoyn ekTTaideuon KATw atod Tnv duecn eubuvn evog apuddiou avwTepng Babuidag ammd auTd.
H ao@dAcia Tou xpRoTtn eCaptdral amd Tn otabepr) ammoteAeapaTikdétnta Tou M.ATL., a1mé Tnv avBekTIKOTNTA TOU Kal atmd TNV KOAR
KaTavonon Twv dIadIKaoIWY TTou TTPETTEl va akoAouBouvTtal o auTtd To UAAO 0dnylwv xprong. To TTpoidv Ba TTPETTEl va XPNOIUOTTOIETAl
MOvo atrd €va GTOHO EKTTAIOEUMEVO KAl ATTOOEKTO GTNV AC@AAr Tou XprRon. Edw tpémel va e§ac@alioTei OTI N 1ATPIKK KATACGTACTN TOU
XPAOTN dgv pTTopEi va eTTnpedosl TNV ao@AAEIG TOU KATA TN SIGPKEIA TNG GUVRBoUG XPpriong Tou eEOTTAICUOU 1 O€ TTEPITITWAON EKTAKTNG
avAaykng. 2 Trepimtwon au@ifoAiog cupBouAeuBeite To yiaTpd cag. O xprioTng gival TTPOCWTTIKA UTTEUBUVOG yia KABe Xprion autéu Tou
M.A.M. TTou dev Ba ATav cUPPWVN UE TIG TTPOBIAYPAPES AUTOU TOU GUAAOU 0BNYIWY Kal O€ TTEPITITWAON TTou Ogv akoAouBnBouv ToTd Ta
pETPa ao@aAciag TTou gival epapuooTéa oto M.A.T. Kai dlaTuttwvovTal 0To GUAAO auTo odnyiwv. H xprion autou Tou M.A.T1. TrepiopieTal
ge ATOMA TTOU £X0OUV KOAR UyEia, KaBWG OPIoUEVES IOTPIKEG KATAOTATEIG Ba utropoloav va £TTNPEACOUV TNV A0@AAEIQ TOU XPROTn, O
TEPITITWON au@IBoAiag ¢nTroTe Tn cupBouAn evog yiaTpou. AkoAouBAaTe auoTnpd TiG odnyieg XpProng, ETAANBsuUoNG, CUVTAPNONG Kal
ammoBrikeuong. To TTpoidv auTd aTToTEAEI AVATTOOTTAOTO PEPOG EVOG TTAPOUG GUCTHKATOG TTPOaTACiag KaTd Twv TITwoewv (EN363), n
AgIToupyia Tou oTroiou cuvioTaTal GTNV €AAXIGTOTTOINGN TWV CWHATIKWY TPAUMATIOPWY KOTA TNV TITWOon. e éva TTARPEG aUoTnUa
avakoTing TN TIrwong (EN363), To oTroio Tepiopidel To @opTio aiXunig katd tn didpkeia TG TIrwong ota 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), To onuegio aykupwaong TTPETTEl va CUVOEETAI OTO ONUEIO avTITITWoNG Tou XaAivou (EN361) pyéow evog ouotiuatog Ceténg. O
aopTAPAG OUYKPATNONG Katd Twv TTTWwoewv (EN361) gival 0 povadikdg punxavioyodg KaTtaKkpaTnong Tou GWUOTOG TTOU ETTITPETTETAI VA
XpnoigotroinBei o€ éva oUOTNUA aQvOKOTIAG TNG TITWonG. Mpétrel va gival ouvdedepévog oTo oUOTNUA AVOKOTIAG TNG TITWONG UECW
ouvdéopwy (EN362). Mpiv atréd kdBe xprion, avatpéfTe oTig UTTOdEIEEIS XPAONG KABE CUVIOTWHEVOU PEPOUG TOU cuaTAuaTtog. Dans ces
cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. H mrapexopevn pe kA0 TTPOIOV TEKUN piwaon TTPETTEI
va QuAdooeTal €' dtreipov atd Tov XpnaTn. AldTragn autépaTng ETavagopds ;. To onueio oTepEwang auTAg TNG dIGTAENG AVAKOTIAG TNG
TITWONG ouvdéeTal oTo onpueio aykupwang (EN795) tng doung péow evog ouvdéopou (EN362). EAEETE éva onueio aykupwang Tou
OTT0iOU O OXEDIAOMOG €MTPETElI Yia TTANPN €AeuBepia kivnong Tou ouvdéopou. ETAEETE ouvdEoPOUG WOEIBOUG POPPAG YIa HIia
ATTOTEAEGUATIKA KIVNTIKOTATA QVAPESO OTA SIOPOPETIKA GTOIXEIQ TOU avTITITWTIKOU cuoTApaTtog." AN100, AN130 :To onpueio oTtepéwong
TNG dIdTagng avakoTTAG TITWONG €ival £vag EVOWHPATWHEVOG OUVOECHOG TTou BpiokeTal oTNV Kopu@r] Tou TrepIBAAuarog. AN102, AN106 :
To onueio oTEPEWONG TNG AVTITITWTIKAG dIATagng atroTeAEiTal aTrd éva OTPETTITAPA TToU BPIOKETAI OTNV KOPU®r Tou KeEAU@oug. AN105 :
To onpeio oTepEWONG TNG AVTITITWTIKAG dIATAgNG aTToTEAEITAI ATTO évav aTTOPPOPNTH EVEPYEIOG TTOU BPICKETAI OTNV KOPU®PF) TOU KEAUQOUG.
To dkpo Tou KoAwdiou A TOU IHAVTO CUVOEETOI OTO payiaio anueio aykipwaong evog aoptipa (EN361) péow evog auvdéopou (EN362).
(To oTepvikd onuegio aykipwaong evog aopTipa dev Ba xpnoiyoTroieital TTapd poévov Kar' e€aipeon). MNa va 1eéBolv o€ eQapuoyr PE TN
O1dTagn auT avakoTing TNG TITwaong, ol ouvdeapol (EN362) mpétrel va diaBétouv pia Asitoupyia TrepioTpo@ng TUTTOU oTpeTpa. H
OTTOIadATIOTE TTPOCAPTNON HE OIAPOPETIKOUG €EOTTAICHOUG UTTOPEl va GUUBAAAEl oTn dnuioupyia oTTPOBAETTWY KaI ETTIKIVOUVWYV
KOTOOTATEWY Kal va €XEl apVNTIKO QVTIKTUTIO OTNV ao@aA&ia Tou xpRoTtn. H didtagn avakoTtrig TNG TITWong ival eE0TTAICPEVN YE évav
IMGVTa 1 e Eva auppikvoUpevo kaAwdio  O1 d1IaTdelg avakoTrAg TNG TITWONG UTTopoUV va eival eEOTTAICPEVEG JE OTOIXEIO JIOQOPETIK LIV
omo)\r]ﬁswv (OTpsTrTr]pag EN354), diagopeTikwy ouvdéopwy (EN362). Zmig TepImTwoelg auTtég, akoAouBeioTe mOoTd TG 0dnyieg TToU
Treplypacpovml oTo C(VTIGTOIXO @UANO O5I’]YIUJV Oplopavsg d1aTdeIg avaKOTIAG TNG TITWONG €ival eEOTTAICUEVEG PE JIa AsiToupyia-
MapTUPQ TNG mwong, opam Tavw aTo oTpeTTAPA (BAETTE TTivaKa avagopwv). Opiouéveg dIaTdgeig avakoTig TG TITWONG €XOUV €I0IKA
XAPaKTNEIOTIKA (BAETTE TTivaka avagopwy). = TOMOBGETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ: (A) Katd Tn SIGpKeIa TwV QACEWY PETATOTTIONG TOU
XPAOTN, TO KOAWSIO 1 0 IMAvTag TUAiyovTal Kal EETUAiyovTal TTAvw o€ €va TUPTTavo. To KaAwdIo f 0 INAVTOG TTapauévouv oTaBepd
TEVTWUEVOI XAPN O€ £va EAOTNPIO ETTAVOPOPAG. € TTEPITITWON TITWONG, pia didtagn ac@daAiong akivnToTiolEl TO TUAyHa Tou KaAwdiou R
TOU IHAvTa KOl OTAPATA OTIyUIGia TRV TITWGON TTou JOAIG €xel Eekiviael. Tia TIG avTITITWTIKEG dIOTAEEIG TTOU ivarl eEOTTAICUEVEG PE Evav
amroppoenTr evépyeiag: AN100, AN102, AN105, AN130 : O amoppo®nTig evépyelag atroTeAEiTal AT £vav INAVTA PE avadITTAOUUEVO
KOl POUUEVO OXIOIPO, TTpoCTaTEUPEVO aTTd éva BeppoTTAaoTikd upévio. AN106 : O amoppo®nTng evépyelag atToTeAeiTal amd évav
avadITTAWPEVO Kal pappévo INdvTa e oUCTNUG OXICIiJaTOG TTOU BPioKeTal Yéoa ue UuQaoUATIivn BAKn TTpoaTaciag. To oxioiyo Tng
BepUOTTAQOTIKAG PEPBPAVNG (A TNG UPACKATIVNG BKNG TTPOOTACIAG), KABWG KAl TO OXITIMO TOU INAVTa Kal N €TTEKTACT Tou, CUMBAAAOUV
aTnv amoppoPnon Tou Kpadaopou TTou TTPoKaAEiTal atmd Tn diakotA NG TrTwong. Ma 1ig d1IaTdgeIg avakoTng TG TITWOoNG TTou ival
€COTTAIOUEVEG PE TN AEITOUPYia-PAPTUPA TNG TITWONG: O€ TTEPITITWOTN TITWONG TO KOKKIVO XPWHA EPPavifeTal TTAVW OTOV OTPETTTAPA, A TO
TPAcIvo Xpwpa O¢ev eival TTAéov opatd. = TOMOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ: (B) Zuviotdral n Tpoodptnon piag SIdTtagng avakoTiig
TTWOoNG o€ kaBe xpnotn. To M.A.T1. autd dev uTropei va xpnaigotroindei mapd pévo atd £va atopo Tn eopd. H didtagn avakoTng Tng
TITWONG TIPETTEI VA ival avnPTnuévn o€ éva onuEio aykUpwaong eupiokdpevo TTvw atrd Tov XproTn (eAaxiotn avroxn: 12 kN (EN795)).
> Kard T didpKeia OAwY QUTWV TWV AEITOUPYILIV, TIPOOEETE VA UNV TPUTIOETE TO KAAWSIO 1 TOV INAVTA: OI KIVATEIG TOU XproTn dev
TIPETTEI VA TTPOKAAOUV TN OTPEWN Tou KaAwdiou A Tou 1ydvta. Mnv c«pnvsTs éva TpUTrr]psvo KaAwdIo N |p0(VTcx va TUNIXBEI 0TO E0WTEPIKO
TOU Trsplﬁ)\r]pmog Mg 6|C(Ta§ng avaKOTrr]g TrTwor]g » Kard 1n xpncr] @pPoVTioTE TO KAAWDIO | O INAVTAG TNG 6IGTG§I’]§ va BpIO'KETC(I
SlapKwg uTT6 Tdon. Mia kivnon ekkpepoUg pTTopei va dnpioupyn6ei KaTd Tn SIGPKEI piag TITwong. Ma va TTeplopiaTei n kivnon auTr Tou
EKKPEHOUG, N {WVN EPYATiag fi ol TTAPATTAEUPEG HETOKIVAOEIG TTPETTEI VOl Eival TIEPIOPIOHEVES. Aev TIPETTEI va EETTEPVOUV pia ywvia 40°
F,aKlvwvmg a1Té TOV KABETO cx&ovcx TTOU 6|£pxsTou améo 1o onpslo aykUpwong T SIGTagNG avakoTTf¢ TNG TITWong. (8) SuvioTdTal va unv
AQVETE ATTOTOPA TO KOAWDIO N TOV IHAVTA O€ TTEPITITWAON TTou £Xouv EETUAIXTEL. MpoTiudTal va ouvodeUeTal n EMOTPOPA TOU PHECT OTO
mepiBANpa. H Aeiroupyia auTr gival TTOAU anuavTikh. EQedoov dev €xel yivel ogfaaoTr], To KAAWDIO YTTopEi va Byel atrd Tov 0dnyd Tou.

Katd tn xprion, 10 oUvoAo Tng didtagng Oev TTPETTEl va £PXETAI O €TTOQN We: Ko@pTepd oOTOoIXEiQ, evEPYEG QKUEG KAl DONES XAUNANG
OlapéTPoU, €AaId, XNMIKG TTPoIovTa e évtovn Opdan, AOYEG, KAUTA UETAAAA, OAOUG TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWY aywywv... MpoBAéyTe
EVOEXONEVWG JIa TTPOOTATEUTIKA Orikn. P Tia Adyoug ac@aAeiag kal piv ammd K&Be xpAaon, eAéyEte: "OTI 0 papTUPAG TTITWONG (TTOU
BpiokeTal TTAvw oTov OTPETTTAPA) OV £Xel TEBET 0€ AeiToupyia (To epuBpPo Xpwpa dev TTPETTEl va epgavilerar). / OT1 o1 ouvdeopol (EN362)
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givar kAeioToi kai kAeidwpévor (1) / OTi ol evBei€eic XPAOEIS TTOU TTEPIYPAPOVTAl Yia TO KaBéva aTrd Ta GTOIXEID TOU GUGTAUATOC
akoAouBouvtal ToTd / OTI n yevikr didTagn TG KATAOTANG £pyaoiag TTEPIOPICEl ToV KivOuvo TITWoNG, To VYOS TITWONG Kal TNV Kivnon
EKKPEPOUG o€ TrEPITTTWON TITWonG. / OTI n icalog ypapun gival eTTapKNG (EAeUBEPOG XWPOGS KATW aTTd Ta TTOdIA TOU XPrOTN) Kal 0TI Kaveva
EUTTODIO Dev €pXETal va OIATAPALEl TNV KAVOVIKK AEITOUPYia TOU CUGTAPATOG QVOKOTIAG TNG TITWONG. €ival onuavTiké yia TNV acg@dA ia
va eAEYXETE TOV EAEUBEPO XWPEO TTOU ATTAITEITAI KATW OTTO TO XPrOTN OTO OTABUS epyaaiag TIpIv atTd KABE XpAon, €101 WOTE, OE TTEPITITWON
TITWOoNG, VO YNV UTTdpéel oUYKPOoUOn PE TO €DaQPOG I HE OTTOIOBNTTOTE EUTTOBIO OTN BIadpOopA TNG TITWONG.  To eAeUBepo UWoG eEapTaTal
amd didpopoug Trapdyovteg, aAAd TTepIAaUBAvel dveu TTEPIOPIOUOU: - Tn PEYIOTN EKTPOTT TNG CUOKEUNG ayKUpwong. - Tn péyiotn
EKTPOTTN TWV KapauTTivep. - TNV EMPAKUVON TOU CUOTAPATOG OUVOEDONG. - Tn hEyIoTn TAVUCN TNG CUCKEUARG OTAPIENG TTAaigiou. - H Béon
aykupwaong o€ oxéon pe 1o ToU BpiokeTal o Xpriotng o6tav cupfaivel TITwon. - To Uyog Tou Xpriotn. EmimmAéov, mpooTiBetal pia
amméoTaon acpaAgiag Tou 1 m yia va An@Bei n Tiur) Tou eAelBepou Uwoug. TMa Toug BIaQopPETIKOUG TTOPAYOVTEG, AVATPEETE OTIG CUCTACEIG
yla xprion yia k&Be oTtoixeio Tou cuotipatog.  AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Tnv €mpurkuvon Tou GUCTAPOTOG
oﬂvéscr]g. AméoTaon uvdoxsong TTwong = Tlpr'1 H (BAétTe TTivOoKa ava@opwy) BeBmwGsiTs OTI UTTAPXEI TO KquMn)\o d1dkevo TITWONG
WOTE Va aTToQeUXOEi n TTPOOKPOUCH OTO eéacpog 1] GAAWV QVTIKEINEVWY OTNV mmewor] mTwong. MpoBAéwTe pia améoTaon ac@aAgiag
wg TTPOG TO £€dAPOG Kal TIG n)\sKTlesg vpauueg n (wveg TTOoU Trcxpoucrlcx(ouv KaTTolov nAekTpIKO Kivouvo MPOZOXH! Eivai ouolwéeg yia
TNV 00QAAEIG 0ag N epyacia va yiveral KaTd TpOTIoV WOTE VA HEIWVOVTal 0TO EAAXIOTO O KiVOUVOG TITWOoNG Kabwg Kai To Uyog TITwong.
» EkTOG Kal av uttdpén avtiBetn £voeign, n didTagn avakoTThg TG TITWong dev TPETTEI va XpnoiyoTrolgital o€ diaudpewon " XPHEH XE
OPIZONTIA KATEYOYNZHE " (BAétre trivaka avagopwyv) TMNPOEIAOMOIHZEIZ: To onpsio ayKOpwcr]g g 6|c'xTa§ng TIPETTEl VO
BploKsTou Tavw ato Tnv Em(pavau epyamag ] oTo idlo emiTredo e aumv To onpeio OTspswong TPETTEl VA BpiokeTal TTAVW aTTd TOV
XPraTn kai n epyacia TPETIEl va EKTEAEITAI £T01 WIOTE VA HEILVOVTAI CUYXPOVWS O KIVOUVOG TITWOEWV Kal N atréoTaon mrwong.  AN106

,AN130 : (9) XPHZH ZE OPIZONTIA KATEYOYNZH : H 6|O(Tcx§n EXEI OOKIUAOTE( YE ETTITUXIO YIA opliovncx xpron. Na xpncn o€ op@ovna
eson n S1Idragn avakoTig TITWong avapTdralr o £va onueio aykupwong TTou BpiokeTal 0To UWPOG TOU OTEPVIKOU 1) paxiaiou onueiou
oTepEwong TnG {wvng ac@aAeiag (cuvteAeaT g 1). O unxaviopdg dokIudoTnKe pe ETITUXIQ o€ TITWOoN atréd aixur Tummou A. Mia pdpdog
atrd xadAuBa TTou akTivagr = 0,5mm xwpig Bpaltouata xpnaoIgoTroinBnKe yia autd To TEOT.BAoel auTtol Tou TETT, N dIATAEN gival KATAAANAN
yla xprion o€ Trapouoleg AKPeG, OTTWG Ta TTPOPIA €Aaong XaAuBa, Ta UAIiva i Ta kaAuppéva dokdapia, Ta TTapatréTa.Qatdéoo, 6Tav o
€COTTAIONOG XpnolPoTIoIEiTal O€ 0pIOVTIa i eyKApaoia BEan kal uTTapxel Kivduvog TITwaong atméd Uywog TTavw atd £va Akpo, TIPETTEl va
AauBavovtal uttéwn Ta akdAouba:  Av n agloAdynon Twv KIVOUVWV yivel TTpiv atréd Tnv £vapén Tng epyaaciag Beixvel 0TI N akpn gival TTOAU
KOQTEPH KaI/f] TTAPOUCIACel avwaAieg TTou PTTopoulv va utrofabuicouv 1o KaAwdio A Tov 1pavTa: - MNMpétel va An@Boulv Ta katdAAnAa
METPO TTPIV OTTO TNV évapgn TWV EPYACIWY VI VO aTToQEUXOEi TUXOV TITWaN atrd To GKPO 1, - VO EYKATACTABEI pia TTPOCTATEUTIKN SIATAEN
oTo dKkpo installer une protection sur le TITwong A, - va £1TIKOIV(.UVI’]O'€T£ He Tov KGTGOKEUGO‘TI’]. To onueio aykUupwaong Trpém:l va BpiokeTal
oTO 10 UYog HE TO dkpo atrd TO OTTOI0 UTrdpxsl Kivéuvog TrT(.bcng f Tavw atréd auto. I'Ips1'r£| va U1T0)\0YIO'TEI TO arrcxlToupsvo e)\suespo
Uyog KGTW aTrd 10 GKPO ATTG TO OTTOI0 UTTAPXE KIVOUVOG TITWoNg.  Ma va TTEPIOPIOTEN N Kivon auT Tou EKKPEUOUG, N ¢Wwvn pyaciag i
Ol TTaPATTAEUPES pemklvnoslg TTPETTEN va gival Trsploplopsvsg Aev rpéTTel va Eetrepvouv 10 1,50 m attd TN pIa Kai TNy GAAN TTAEUPd TOU
K@BeTou GEova aTo AKPO (ATTd TO OTTOI0 PTTOPET va Yivel N TITWOoN) Kal va SIEpXovTal atrd TO CnueEio aykupwaong TnG dIATAgNG avakoTrrg
NG TITWonNG. Av Adyw ™ng KOATAOTOONG €pyaciag xpeldleTal utépRaan Twv opiwv auTWYV, TO cholec') onueio avKUpwong Ogv atroTeAei
TAéOV TNV Trpoocxppoousvn di1atagn. XpnoigotroioTte pia didragn aykUupwaong Tutmou C 4 D oup(pwvcx ME TO 'ITpOTU‘ITO EN795:2012
(Trapaéelypa Hia ypaupn Cwng) I'Ipoaéononr]or] EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : AUTog o] unxawopog oev unopsl va xpnoligotroindei
Madi ge Evav unxaviopo ayKupwong autoU Tou TUTTOU.  H atrékAion Tng didTagng aykupwaong TTPETTEl va APl utdwn yia va KGGOpIOTEI
n ammaitoupevn icaAog ypauun. MNa autév 10 OKoTTo, o1 evoEitelg TTou kaBopifovTtal aTo GUAANO 0dnyIwv TNG dIATagNg aykUpwaong, TTPETTE
va AappdvoovTal utrown. Metd atmd TTwon Tavw o€ ywvia, UTTapxEl KivOuvog TpaupoTIoPwyY atrd TNV KpoUon KOVTPa OTo KTipIo 1 TNV
kataokeun. lMpoeidotroinon : X TePITITWON TITWONG aTTo éva AKPo, Ba TTPETTEl va oploToUV Kal va uttodeixBouv €101k péTpa diIdowong.
AN106 : Xpnon o€ TrTwon ye ouvteAeaTn 2 (BAETTe Trivaka avagopwv) : H xprion o€ TTwon pe ouvteAeaTn 2 gival n diapgdpewan oTnv
otroia n dIGTagN avaoKOTIAG TITWOoNG €ival avaptnuévn o€ €va onueio ayklipwaong TTou BpiokeTal KATw a1rd Ta TTOdia ToUu XPHROTN.
*Mpodiaypapég Tou TTPOoidvToG (BAETTE TTivaka ava@opwv) : - YAIkA: (PART 4). NMPOXOXH! AN106 : luyavta MoAuaiBuAévio uwnAng TTUKv
(UHMWPE) : XaunAé onpueio Thgng. (140°) Nepropiopoi xpong: Mpiv amd kadBe Asitmroupyia Tmou BEtel o€ e@apuoyn éva M.ATIL,
€QAPUOOTE £va OXEDIO dIACWONG £TG1 WOTE VA UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIAOATIOTE KOTAOTACN €KTAKTNG AvAyKng TTou Ba
MTTOpoUoE va TéEABel KaTd Tn didpkeia TnNG Asitoupyiag . = AIAPKEIA ZQHZ:  »TMpoidvta ammd Ugacua A TTpoidvTa Je UQACUATIVO JEPN
(Cwovn ao@aheiag, Cwveg, aTTopPOPNTES eVEPYEIAS KTA.): n péyioTn didpkeia wng gival 10 €Tn aTmd TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG. »H
di1dpkeia (wng diveTal wg evOeIKTIKO aToIXEi0. O1 KATWOI TTAPAYOVTEG UTTOPEI VO KUupaivovTal EUpEwG: - Mn moTH TAPNON Twy odnyiwy Tou
KOTOOKEUAOTH O€ O,TI aQopd Tn HeTagopd, Tnv amobrkeuon kai Tn xpron /- «Avri¢oo» TepiBaAlov epyaaiag: ©aldaoia, Xnuikn,
ATUOOQPAIPA, aKPAiEG BEPPOKPATIES, KOPTEPEG AKUEG ... /- |5IGiT£pG £VTGTIKr'] xpﬁcn /- ZnPavTIK TTPOOKPOUC i ONUAVTIKOI TTEPIOPICHOI
/- Ayvomr TOU TTapeABOVTOG TOU Trpo'l'ovmg Mpoaooxn: O1 Trapayowsg QauTOi UTTOPOUV Va ﬂpoxa)\soouv unoBaepioslg aépang OTO YUPVO
pom » Npocoxn: Opiouéveg akpaieg cuvenkag MTTOpOUV Va pswucouv TN dIdpKeIa {wNG O€ PEPIKES r]pspsg =3¢ TTEPITITWON ap<p|[30)\|ag
n av n didragn xpnolporromer]Ks YIQ TO OTAUGTNHA PIOG TITWONG, TIPETTEN VOl aTmooupOei APEOWS ATTO TNV KUKAOPOPIa Kl Va ETTIOTPOPEI
OTOV KATOOKEUAOTH ) € OTTOIOBNTIOTE APUOBIO 1 EVIETAAUEVO ATTO QUTOV ATONO. *ZE TTEPITITWON au@IBoAIag, TTAPAUEPIOTE CUOTNUATIKA
TO TTPOIGV YIa va To KAVETE va uTTooTEl £0TW: - Mia avaBewpnon /- Mia kataoTpo®r. H didpkeia {wrg Oev uttokaBioTaTal aTov TTEPIOdIKO
éAeyxo  (TOuAdyiotov  Oe  €TAcla  Bdon) Tou  Ba  emTpéwel  va  KPIVOUPE TNV KOTAOTAON  TOU  TTPOIGVTOG.
» NNANAINQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZEMNANE=ETAZHZ, ZYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
*Kapia Tpotrotroinon f mpoabrkn i emmokeur] Tou M.A.T1. dev utropolv va yivouv diXwg TNV TTpOTEPN GUUPWYVN YVWUN TOU KATAOKEUAOTH)
Kal diXwg TN Xprnon Twv TpOTTwV AEIToupyiag Tou. ATTayopeUETal N ETTAVATIPOCGONKN 1 N AvTIKATAOTOON OTTOIOUdNTIOTE GUVIOTWVTOG
pépoug. Na un xpnoiyoTrolgital EKTOG Tou TTAIgiou Xpriong TTou opileTal aTig odnyieg xpriong. O KaTaokeuaaoTrg dev PTropei va BewpnOei
UTTEUBUVOG YIa KABE atixnua AUETO 1) £UPECO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINGNG i XProNg AGAANG a1Té eKeivn TTOU TIPORAETTETAI OE QUTO
TO QUAAO 0dnyiwv. Mn xpnoigoTrolgite autdv Tov €EOTTAICUO TTEPAV TWV Opiwv Tou. =Ta va BePaiBeite yia Tnv KatdoTaon Asiroupyiag
TOU KOI GUVETTWG YIO TNV A0QAAEIO TOU XPAOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI VO EAEYXETOI OUCTNUOTIKG: P> 1/ EmBewpwvTag e T0 YT Ta KATWO!
onueia: Kardotaon Tou kaAwdio: kavéva évauopa KoTng, Kavéva {apwpa, kavéva kayigo, kaia didBpwaon olTe ogeidwan, Kapia
Trcxpcxpép(pwon ™G GUOTpocpr']g Tou KaAwdiou. / Tnv chTc'xoTacn Tou |pc'xvm 1 Tou oxoivioU: Kavéva EEQTIopa, Kavéva évauoua KOTTAG,
Kauia opatr {nuId OTIG KOTTEG, Kavéva KAWIUO KAl KAvEVa aouvABIOTo aTévepa. /KaTtdoTaon Twy KOTIWV Kal Twv otabepoTromnoswy: Kapia
opam Cr]pla / OT11 0 aTTopPPOPNTAG svspyslag O¢ev €xel evepyotroindei (n BepuoTTAacTIKA PHEUPBPAVN 1 N UPACUATIVI BriKn TTPOCTACIAG KAl
o] |pavmg axouv apxioel va cx@ovmu N sxouv oxlotei). / KardoTtaon twv peTaAAikwy pepwvEtat des parties métalliques : Kapia ¢B8opd,
Kapia Topaudpewaon, kauia diafpwaon oute oggidwaon. / Mevik katdotaon: AvalAtnon KABe evdexdpevng utrofdOuiong Adyw Tng
UTTEPILOOUG aKTIVOBOAIag Kal GAAwY KAIJOTIKWY ouvOnkwy / ZwaoTh Asitoupyia Kal cwoTd KAEidwpa Twy cuvdéopwy ./ “OTlI 0 pdpTupag
TTwong (TTou BpiokeTal TTvw oTOoV OTPETTTHPA) dev £xel TEOE o€ AeiToupyia (To EpuBPO XpwWHa dev TTPETTEl va ep@avideTal). /| ZwoTh
avacupopevn AEITOUpYia Kal CwaTr) TTAPEPTTOBION Tou KaAwSiou A Tou IyavTa. EAgyEre Tn didTtagn aoc@aAiong TNG EKTUAIENG TOU KOAwWdiou
f} Tou waThHPA TPARWVTAG TTAVW PE MIKPA atrdéTopa KTuTriuaTa. AlatnpriaTe TNV ac@aAiouévn B€on kal xaAapwaoTe UoTepa TNV TAON yia
va eAéyEeTe av To KaAWSIO ) o woThApag eioépyetal otn didtagn./ O e1dIKEG OUVOAKES OTTWG N uypaaia, To XI6vi, 0 TTAyog, n AdoTn, ol
puTrol, N uTToyId, Ta Addia, N KOAAa, n diIdBpwan, N @Bopd Tou INAVTA 1} TOU OX0IVIOU, KATT. UTTOPOoUV VA JEIWOOUV GNUAVTIKA TN AsIToupyia
NG dIATAgNG AVOKOTTAG TNG TITWONG. »2/ E11¢ eTOpEvEG TTEPITTTWOEIG: piv Kal YeTd TR Xprion / Ze Trepimtwon au@iBoAiag / e
TIEPITITWON ETTOPAG PE XNUIKA TTPOidvVTa, BIOAUTEG i} Kauaipa TTou Ba utropoucav va eTrnpedaouv Tn Asitoupyia. / Av €xel uTtoBAnBei o€
TTEPIOPIOPOUG KaTtd Tn SIdpKeIa piag TTponyoupevng TTwong. / TOuAdxIoTov KGBe BWdEKA PAVEG ATTO TOV KATAOKEUOOTA i o110 évav
apu6dio opyaviouod, Kat' evioAlj autou Tou 16iou. = NMEPIOAIKH EZETAXH TOY M.A.T.: »Mia egétaon TTpETTEl va TTPAYUATOTTOIEITAI
TOUAdYXIOTOV KABE BUWOEKA UrVEG ATTO TOV KATOOKEUOOTA i 1o évav apuodio opyavioud, KAT'evioAv Tou. Autég 0 TOOO GNUAVTIKOG
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€AeyX0G GUVOEETAI E TN CUVTAPNON Kal TNV atroTeEAeaUaTIKOTNTA Tou M.A.T1. KQl CUVETTWG JE TNV AOQAAEIQ TOU XPNOTN. AUTOG 0 €AEYX0G
TpéTTel va dievepyeital cUPNQWVA PE TIG auaTnpEG dIadIKAOIEG EAEyXOU TOU KaTaokeudoTr). 'Eva ypattd £yypa@o TTou va ETITPETTEI TNV
emavaypnoigotroinon mpétrel va Angei, £101 woTte To M.AT. va ptropei va xpnoigotroinBei Eavda. 1o £yypa@o auto Ba dIEUKPIVICETaI OTI
N ao@AAEI0 TOU XPHOTN CUVOEETAI PE TNV ATTOTEAEOUOTIKOTATA KAl TNV avTOXA TOU €EoTTAIoyoU. P EmmokeudoTe i avTIKOTOOTHOTE TO
M.A.M. epdoov gival avaykaio. P ZUP@QWVa PE TNV EUPWTTAIKA VOUOBETIa, TO BEATIO avayvwpiong TTPETTEI Va £XEI CUUMTTANPWEOE TTpIV aTTd
TNV TTPWTN XPMOTN TOU TTPOIGVTOG KAl KATOTTIV VA EVNEPWVETAI KAl VO QUAGCTETAI adi € TO TTPOIOV KABwWG Kail 0 TPATTOG AsIToupyiag atmo
10 XprioTn. P H avayvwoiudtnta Tng £voeIiEng Tou TTPoIOVTOG TTPETTEl va eTTaANBeUeTal o€ TTEPIOdIKA BAon. Eival oAl onuavTiké va
KAVETE AQUTA TNV evépyEla, va eAEYEETE OAa Ta CapTAPATA KAl TN CUVAPPOAGYNON OTO E0WTEPIKG TOU TTPOIOVTOG, KAl VA €i0TE KAT auTdv
TOV TPOTIO oiyoup0| yia v KaAR Aenoupvia TOU Trpo'l'c'JVTog. »MAPTYPAZ NTQXHX: MOAig 1eB¢i o€ Kivnon o pdeupag NG TTTWONG,
EHPAVICETAI TO KOKKIVO XPWHA (4 To TTpdoivo Xpwua e&a(pcxvn(eml OTNV TEPITITWAN TOU OUVOETHPA T): Mn XPNOILOTIOIETE TN diartagn
avakoTrg TG TrTwong Aware Tn didTagn QAVOAKOTING TNG TITWONG Yia EAeyX0 Kal avqeswpncn QaTTO TOV KATOOKEUAOTH 1 ATT6 VAV apH6dIo
OPYQAVIOHO, KAT' EVTOAI} auTOU ToU 15iou. O OTPETITAPAG TTOU QEPEI TOV HAPTUPA TITWONG Ba TTPETTEI VO AVTIKATAOTABE!. XTI TTEPITITWOEIG
auTég, akoAouBeioTe TMIOTA TIG 0dnyieg TToU TTEPIypd@ovTal aTo avTioToixo @UAANO odnyiwv. P-TPOEIAOMNOIHZEIE: H ac@dAsia Tou
XpAoTtn eCaptatal ammd Tn otabepr] ammoreAeopatikotnTa Tou M.ATL, ammd TNV avBekTIKOTNTA TOou Kal aTrd TNV KOAr Karavénon twv
O10dIKaCIWV TTOU TTPETTEN va akoAouBouvTal o€ auTd To QUAAO odnyiwv xprong. KdaBe oTaTiki 1 duvapIkh UTTEPEOTWON UTTOPEi va
em@épel BAABN oto MAATL. . To Bdapog Tou XprRoTn padi e Ta pouxa kai Tov eE0TTAIoNG Tou dev TTPETTEl va uTTEPRaivel TO PEYIOTO BAPOG
TToU UTTodEIkvUETal OTN didTagn avakoTng Tng TTwong. *MPOEIAOIMOIHZEIX: Mn xpnoiyoTroleite Tn dIATAEN AVAKTTOTIAG TNG TITWONG
ME auTtéparn emavakAnon oav oloTnua Katakpdtnong rp oav diataén otApigng katda tnv epyacia. =MNPOEIAOMOIHZEIZ: MNoté pnv
agaipeite TN BepUOTTAACTIKY) pePBpavn (f TNV u@acudtivn BAkn TpooTaciag) TTou TTEPIBAAAOUV TOV ATTOPPOPNTH) EVEPYEIOG.
=[MPOEIAOTIOIHZEIZ: Ze TrepimTwon EMAQAG PE XNUIKA TTP0oiovTa, BIOAUTEG A Kalaiua TTou Ba utropoloav va eTTnPeACOUV Th AEIToupyia,
B¢éaTte TN BIGTAEN AVAKOTIAG TITWONG sKTég Aermoupyiag. AwoTe Tn yia é)\eyxo Kal snavs&émon TpIv ammd KABe kaivoupyla XpAon.
» [MPOEIAOIMOIHZEIZ: Mn xpnomonowm: Mia CXVTI'ITT(.UTIKr] O1dTagn TTou €xel OTaPATACEI i mTwon. Eival emkivouvo va 5r]UIOUpY£I
KQVEig T0 OIKO TOU GUCTNHA KaTaKpchr]or]g ™mg 1TTUJOI’]§ ylom KABe Asitoupyia aocpa)\slug unopa va 1TGp€p1T05I0£I KdTrolav GAAN AsiTou pyia
ao@aAeiag. Kupla TpO1TO1TOIr]0I'] n npoanKn | emokeur) Tou M.A.TN. dev ptTopouv va YIVOUV dixwg TNV npOTspn OUGWVN YVWUN TOU
KGTGOKsuamn Kal 6|xwg TN Xpron Twv TpoTwv Agitoupyiag Tou. Na pn xpnomonowncxl €KTOG Tou TTAaigiou xpr]or]g TTOU op|C£Ta| oTIG
0dnyieg XpioNG, OUTE TIEPAV TWV OPIWY ToU. (0] KATAOKEUAOTNG BEV PTTOPE VA BewpnOei urraueuvog yla KGBe atuxnua aueco i EUPEco
TTOoU €TMAABE KOTOTTIV TPOTTOTTOINONG i XPNOoNg GAANG atd ekeivn TTou TTPORAETTETAI O aUTO TO GUAAO 0dnyIwv. » Q¢puokpaaia
mepIBAAAovTOG epyaaiag : -32°C / +50°C. P Opiopéva M.A.T. éxouv BOKIHAOTEI PE KATATTOVNON MAZOG AVW TWV KAVOVIOTIKWY
amaitoswy, BAEme ofuavon mpoidvtog.  *ANAAYZH TON KINAYNQN O kivduvor €vavt Twv otmoiwv 1a MAI trpoopiovtal va
TTpooTaTelovTal KOAUTTITOVTal atrd €va evapuoviopévo TTpoTutto EN @ EN360 : H didtagn eival évag atopikodg E0TTAIGUOG TTpooTaGiag
atrd TTwoelg ammd UWog: MNMpooTaTtevel Tov XPNoTn atrd auTtov ToV KivOUuvo PJOVO OTav XpnOIUOTTOoIEiTaAl O€ éva TTAPEG cUCTNPA AVOKOTIAG
NG TTwong (EN363), To oTroio TepIopidel To opTio arXung kard n didpkela piag rwong ota 6 kN. - AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-
R/11.062: To M.A.T1. autd e€etdoTnke pe emmmAéov pada katd 50% avwTepn atrd TIg aTTaiThoelg Tou TTpoTUTtrou (oTa 150 kg)  AN106,
AN130 : RfU PPE-R/11.060: XpAon ag¢ opifovtia Béon, oe aixuég (TYMOY A), Twv avakoTITwVv TITWONG ME PNXAVIOUO auTOuaTng
emavagopds.  AN130 : RfU PPE-R/11.062: To M.A.I. auté €getdoTtnke pe emitTAéov yada katd 28% avwrtepn atrd TIG ATTAITATEIS TOU
TpoTUTiou (oTa 128 kg). RfU PPE-R/11.062: To M.A.T. autd eCeTtdoTnke pe emtmAéov pada katd 40% avwrepn atmod TIG ATTAITAOEIG TOU
mpotUTiou (oTa 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Aiata&n xpnoipotroinaiun o€ apayovra 2. H xprion autwyv Twv MAI TrepiopileTal oTta
apuodia dropa TTou £xouv UTToBANBEi o Kat@AANAn ektraideuon ) Aeitoupyoulv utrd TRV dueon uBUvn evog apuodiou TTPoIoTaUEVOU, Ol
KOKEG XPOEIg TTEPIOPiIfovTal CUVETTWG OTO eAdyioTo. = PART 2: RECORD CARD :MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.M.:  (1)Avagopd
TOU TTPOIOVTOG (2)ETaipeia (3)’Ovopa Xpnotn (4)o apiBuog mapTidag,/ZeIpIoKOsG Ap. (5)Hp£popnvia Tapaywyns (6)Huepounvia 1ng
xpnong (7)Huepounvia ayopdg (8)Huepounvia smeewpnong (Q)Zxo)\la (10)Huspopr|V|cx ETTOUEVNG smeswpncng (11)Ovoua &
Z(ppcxvlécx & Ytoypagn (12)Tu1'rog I'IpochquunKa pouxcx EVAVTIO OTO KpUO (13) AlaTcxﬁn GUTouaTng F.Trcxvcx(popag (14)H KapTcx EYYPOPNAG
TIPETTEl VO OUNTTANPWOET aTTG TO XprOTN TIPIV OTTG TNV TIPWTN XPNoN Tou TIPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPA OE TOKTIKA BAon Kal
@uUAdooeTal. Na XxpnOIUOTTOIEITAl ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0Bnyieg Tou TTPOIGVTOG yia To XpAoTn.  (15)H cuxvotnta Twv
EMOEWPrOEWY TIPETTEI VO CUUUOPPWVETAI PE TOUG €BVIKOUG KAvOovIOPOUG Kol 0t KABe TrePITTwon €vag €Aeyxog TTIPETTEl va
TTPAYUOATOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV Hiat @Opa ToV Xpovo. H TTapexduevn Ye KABE TTpoidv TeKUNpiwan TTPETTEl va QUAGCCETAI £TT' ATTEIPOV OTTO
TOV XproTn. Odnyieg amoBnkeuong/kadapiguou: *Katd Tn JETAPOoPAa Kal TNV aTTodrikeuan: /- AlATnPEiTe TO TTPOIOV Y€Ca 0T CUCKEUATia
TOU /- ATTOPaKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA aTTd KABE KOPTEPD, AEIAVTIKO, KATT... QVTIKEIEVO. / KpaTeioTe TO TIpoidv pakpiAa a1md: HAIOKEG OKTiVEG,
BepudTnTa, PAGYEG, KOUTA PETOAAG, AAdIa, TTpoidvTa TreTpeAaiouproduits pétroliers, xnUIKG TTpoidvTa e évrovn dpAan, 0&éa, XPWOTIKESG
ouaieg, OIAAUTEG, evEPYEG AKPEG Kal DONES XANNANG SiapéTpou. /ATTOBNKEUOTE PETA TOV KABAPIOWI, HOKPIA aTTd TO WG O€ £va aTEYVO Kal
agpIfOPEVO PEPOG. SEPBIZ KAI ATTOOHKEYZH : KaBapioTte pe vepd Kal gatroéuvi, GKOUTTIOTE PE €va TTavi KOl KPEUAOTE O€ €va
aePICOUEVO PEPOG WWOTE VA TO OPATETE VO OTEYVWOEI PUOIKA KOl HaKPIG atré TTpocacn o€ duean @AOya ) o€ TTnyr BepudTNTag, TO idI0
yla T OTOIXEia TTOU uypdavenkav Katd Tn xprRaon Toug./ Mn xpnoIYoTToIEiTe AEUKQVTIKA, aTTOpPUTTAVTIKA PE EvTovn Opdon, dIaAUuTeg, Bevdivn
Il XPWOTIKEG OUCIEG, OI OUTIEG AUTEG Ba PTTopoUCaV va ETTNPEACOUV TNV ATTOTEAETUATIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG./ KaBapioudg Twv JETAAAIK WV
pepwv: MAUveTe pe KaBapod vepd kal aTeyvwaoTe. PUAGETE TIG 0dnyieg xpriong padi Pe To TTPoidv i o€ JIa ac@alr B€an TTou TTPORAETTETAI
yia autov tov okomd. HR OPREMA PROTIV PADA S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM (u skladu s EN 360)- MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA & 4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105: PROTEKTOR S
AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: PROTEKTOR S
AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM + 1 OKRETNA SPOJNICA + 1 SPONA + 1 KUKA - 1,8 M MINIBLOC AN102:
PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M,
TRAKA OD POLIESTERA 25 MM + 1 AM016 -VODORAVNA UPOTREBA MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M S UZETOM OD
GALVANIZIRANOG CELIKA @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA
@ 4 MM + 1 AM016 Upute za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi
oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u
normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u
potpunosti obu¢en za razli¢ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava. Ovu osobnu zastithu opremu OZO mogu
koristiti iskljuCivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovornos¢u kompetentne nadredene
osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastithe opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u
ovim uputama za uporabu. Proizvod smije koristiti samo osoba obugena i kompetentna za njegovu sigurnu upotrebu. Treba osigurati da
zdravstveno stanje korisnika ne utjeCe na njegovu sigurnost tijekom normalnog koristenja opreme ili u hitnom sluéaju. Ukoliko niste
sigurni, konzultirajte lije¢nika. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim
uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu
opremu OZO mogu Kkoristiti iskljuivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko
imate nedoumica, obratite se lije¢niku. Strogo poStujte upute za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladi$tenje. Ovaj proizvod ne moze
se odvoijiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) Cija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno.
U kompletnom sustavu za osobnu zastitu od pada (EN363), koji vrSno opterecenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), sidriSna tocka mora biti povezana s toékom kop¢&anja uprtaca (EN361) pomocu spojnog sustava. Sigurnosni pojasevi
protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moZe koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Spojena je
sa zastitnim sustavom protiv pada putem spojnih elemenata (EN362). Prije svake uporabe pro itajte preporuke za uporabu svake
komponente sustava. U tim slu€ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. Korisnik treba trajno Cuvati
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dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. Naprava s automatskim zaustavljanjem : Tocka priévr§¢enja ove naprave za zastitu
od pada spojena je s tockom ucvrscenja (EN795) strukture putem spojnog elementa (EN362). Odaberite toCku pri€vrSéenja Ciji dizajn
omogucuje potpunu slobodu pomicanja kop¢e. Odaberite ovalne kopc&e radi u€inkovite pokretljivosti izmedu razli¢itih elemenata sustava
za zastitu od pada. AN100, AN130 :Pri¢vrsna to¢ka naprave za sprjeCavanja pada jest karabiner postavljen na vrhu kucista. AN102,
AN106 : TocCka pricvr§éenja naprave za zastitu od pada sastoji se od okretne spojnice smjestene na vrhu kucista. AN105 : Tocka
pri¢vrS¢enja naprave za zastitu od pada sastoji se od usporivaca pada smjeStenog na vrhu kuc¢ista. Kraj Celi€nog uzeta ili trake spojen
je s toCkom za pri¢vrs¢ivanje s leda sigurnosnog pojasa (EN361) putem spojnog elementa (EN362). (tocka za pri€vrdcivanje sigurnosnog
pojasa na prstima Koristit ¢e se samo u iznimnom slu€aju). Da bi se koristili s napravom za za$titu od pada, spojni elementi (EN362)
trebaju imati funkciju okretanja tipa okretna dvostruka spojnica. Svaka kombinacija razli¢ite opreme moze dovesti do nepredvidenih
opasnih situacija i negativno utjecati na sigurnost korisnika. Naprava za za$titu od pada s visine opremljena je jednom uvlacivom trakom
ili ¢elicnim uzetom. Zastitne naprave protiv pada s visine mogu biti opremljene razli¢itim elementima zavrsetka (dvostruka okretna
spojnica EN354) ili razli¢itim spojnim elementima (EN362). U tim slu€ajevima postivati upute opisane u dotiénim uputama za uporabu.
*Neke zastitne naprave protiv pada s visine opremljene su funkcijom indikatora pada na okretnoj spojnici (vidi tablicu s referencama).
Neke zastitne naprave protiv pada s visine imaju posebna svojstva (vidi tablicu s referencama). = POSTAVLJANJE /LI
PODESAVANUJE: (A) Tijekom faze kretanja korisnika, ¢eli€no uze ili pojas se namotava i odmotava na koloturu. Celi¢no uze ili pojas je
stalno napet zahvaljujuci povratnoj opruzi. U slu¢aju pada zaklju€avanje blokira odmatanje celicnog uzeta i pojasa i trenutno zaustavlja
ublaZeni pad. Za naprave za zastitu od pada opremljene usporivaéem pada: AN100, AN102, AN105, AN130 : Usporiva¢ pada sastoji
se od slozenog i Sivenog pojasa zasticenog termoplasti¢nim slojem. AN106 : Amortizacija udarca sastoji se od preklopljene i uSivene
trake na kidanje, oblozene tekstilom. Kidanjem termoplasti¢ne folije (ili tekstilne obloge), trake i njezinim rasklapanjem apsorbira se
udarac nastao uslijed sprecavanja pada. Za naprave za zaustavljanje pada opremljene funkcijom indikatora pada: u slu¢aju pada na
okretnoj sponi pojavljuje se crvena boja, odnosno zelena boja viSe nije vidljiva. = POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: (B)
Preporuceno je da svaki korisnik ima svoju zastitnu napravu protiv pada. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo
jedna osoba. Zastitna naprava protiv pada s visine treba se pricvrstiti za to¢ku za uévrScenje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN
(EN795)). P Tijekom svih postupaka pazite da ne savijate kabel ili remen: pokreti korisnika ne smiju uzrokovati uvrtanje kabela ili
remena. Pazite da se uvijeni kabel ili remen ne omotaju unutar kuéista uredaja za zastitu od pada. » Tijekom upotrebe obratite pozornost
da su uze ili traka naprave uvijek zategnuti. Tijekom pada moze doci do zanoSenja. Da bi se ogranicilo to zanoSenje, podrucje rada ili
bo¢na kretanja treba biti ograni€eni i ne smiju prelaziti kut od 40° u odnosu na okomitu os koja prolazi kroz tocku ucvr§éenja zastitne
naprave protiv pada. Preporu€ujemo da ne pustate iznenada C€elicno uZe ili pojas kada se oni odmataju. Preporu€ujemo da ih
postepeno pustate u kuéiste. Ova je radnja vrlo vazna. Ako se ne postuje, eliéno uze moze ispasti iz vodilice. (7) Tijekom kori$tenja
naprave ne smije biti u dodiru s: os$trim predmetima, oStrim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim
proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri€nih vodi¢a ... Eventualno predvidjeti zastitni omotac. »Zbog sigurnosnih
razloga i prije svakog koriStenja provijeriti: Da indikator pada (smjeSten na okretnoj spojnici) nije aktiviran (ne smije se pojaviti crvena
boja). / da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju€ani / da se postuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava /
da op¢i raspored radne situacije ograni€ava rizik od pada, visinu pada i zano$enje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost nogu korisnika
od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje
pada. to je neophodno za sigurnost kako bi provjerili slobodan prostor potreban ispod korisnika na radnom mjestu prije svake uporabe ,
tako da , u slu€aju pada, ne¢e doc¢i do pada na zemlju ili drugih prepreka prilikom pada. Duljina Cistine ovisi o nekoliko ¢imbenika, ne
ograni€avajuc¢i se samo na njih, i obuhvaca: - Maksimalan otklon naprave za uévr§éenje - Maksimalan otklon konektora - Produljenje
spojnog sustava - Maksimalno istezanje naprave za drzanje tijela - Polozaj sidriSne to¢ke u odnosu na mjestu na kojem se korisnik
nalazi u trenutku pada. - Veli€ina korisnika. Osim toga, dodaje se sigurnosna udaljenost od 1 m kako bi se dobila duljina Cistine. Za
razliCite Cimbenike, pogledajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) :
Produljenje spojnog sustava Zaustavna udaljenost = Vrijednost H (vidi tablicu s referencama)  Se till att lampligt friutrymme finns for
att forhindra att sla marken eller andra foremal i handelse av ett fall  Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove
ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje POZOR! Radi vaSe sigurnosti vazno je da posao bude izvr§en uz minimalan rizik od
pada i minimalnu visinu pada. P Osim ako je drugacije navedeno, zastitna naprava protiv pada ne smije se koristiti u konfiguraciji
VODORAVNO KORISTENJE " (vidi tablicu s referencama) NAPOMENA: Tocka ucvr§éenja naprave treba uvijek biti iznad ili u istoj
razini kao i radna povrsina. Tocka pri¢vrSc¢ivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se moraju provoditi na na¢in koji
smanjuje opasnost od pada i smanjuje udaljenost pri padu. AN106 , AN130 : (9) KORISTENJE U VODORAVNOM POLOZAJU
Naprava je uspjesno testirana za uporabu u vodoravnom polozZaju. Vodoravna upotreba odnosi se na konfiguraciju u kojoj je uredaj za
sprije¢avanje pada pri¢vr§¢en za sidriSnu to¢ku na razini pricvrsne tocke prsnog ili lednog remenja (faktor 1). Uredaj je uspje$no prosao
ispitivanja pada preko ruba tipa A. Za ovo je ispitivanje upotrijebljena ¢eli¢na Sipka polumjerar = 0,5mm bez izbo€enja.Na temelju ovog
ispitivanja naprava je prikladna za uporabu na sli¢nim bridovima, poput valjanih €eli¢nih profila, drvenih ili prekrivenih greda, zastitnog
parapeta.Medutim, sljedece valja uzeti u obzir ako se oprema koristi u vodoravnom ili popre€nom rasporedu i postoji opasnost od pada
s visine preko ruba: Ako procjena rizika izvr§ena prije po¢etka rada pokazuje da je rub ostar i/ili ima neravnina koje mogu ostetiti Celi¢no
uze ili traku: - prije poCetka radova treba poduzeti prikladne mjere radi izbjegavanja pada s ruba ili, - ugraditi zastitu na rub pada ili, -
kontaktirati proizvodaCa. Tocka kop€anja moze se nalaziti samo na istoj ili vecoj visini od ruba s kojeg moze doéi do pada. Potrebno
je definirati potreban razmak ispod ruba s kojeg moze doci do pada. Da bi se ograni€ilo to njihanje, treba ograniciti podrucje rada ili
bo¢na pomicanja. Oni ne smiju prekoracivati 1,50 m s obje strane okomite osi na rub (s kojeg moze do¢i do pada) i prolazeci kroz sidriSnu
to€ku naprave za zaustavljanje pada. Ako zbog radne situacije treba prekoraciti ova ograni€enja, pojedinac¢na sidriSna to¢ka nije vise
prikladan uredaj. Stoga upotrijebite napravu za uévrséenje tipa C ili D u skladu s normom EN795:2012 (primjer: sustav za zastitu od pada
s visine — lifeline). Napomena : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Uredaj se ne moze koristiti s uredajem za pri¢vrscenje iste vrste. Za
odredivanje potrebne sigurnosne udaljenosti nogu korisnika od tla potrebno je uzeti u obzir odstupanje naprave za u¢vrsc¢enje (sidrenje).
U tu svrhu treba uzeti u obzir i podatke navedene u uputama za uporabu naprave za u¢vrs¢enje. Nakon pada pod kutom postoji opasnost
od ozljeda izazvanih udarcem o zgradu ili konstrukciju. Napomena : U slu¢aju pada preko ruba valja definirati i provesti obuku za posebne
mjere spasavanja. AN106 : (15 Za upotrebu kod udaljenosti faktora 2 (vidi tablicu s referencama) : Nagin upotrebe Faktor 2 situacija je
u kojoj je uredaj za zaustavljanje pada prikvacen za to¢ku sidriSta ispod korisnikovih stopala. =Specifikacija proizvoda (vidi tablicu s
referencama) : - Materijali: (PART 4). POZOR! AN106 : Trake polietilen visoke gusto¢e (UHMWPE) : Nisko taliSte. (140°) Ograni€enja
kod koristenja: Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spaSavanja u cilju
suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo doéi tijekom intervencije. = VIJEK TRAJANJA: » Tekstilni proizvodi ili proizvodi
koji sadrze tekstilne dijelove (remenje, pojasevi, ublazivaci udara itd.) imaju vijek trajanja maksimalno 10 godina od datuma proizvodnje.
» Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca
§to se tiCe transporta, skladiStenja i koriStenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri
bridovi ... /- posebno intenzivno koriStenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje proSlosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati
uniStavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. P Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. =U slu€aju
sumnje ili ako je uredaj koriSten za zaustavljanje pada, mora se odmah ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleznoj
osobi koju on ovlasti. =U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne
provjere (minimalno godisSnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. »AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI
PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. =Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu
se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Zabranjeno je dodavati ili mijenjati bilo koju
komponentu. Ne Koristiti izvan podru¢ja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za
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bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koristenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.
Ne Kkoristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. =Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika,
proizvod treba sustavno provjeravati: 1/ vizualni pregled sljedecih toCaka: stanje Celicnog uZeta: bez naknada pucanja jedne ili vise
Zica, bez savijenih, spaljenih mjesta, bez korozije i oksidacije, bez deformacije uvijanja Celicnog uzZeta. / stanje trake ili uZeta: bez
iSCupanih niti, naznaka pucanja, vidljivih oSte¢enja $avova, spaljenih mjesta i neuobicajenih suzenja. /stanje Savova i pricvrs¢enja: bez
vidljivih oSteéenja ./ Ako se ublaziva¢ udara nije aktivirao (termoplasti¢na folija, tekstilna ovojnica ili remen je nacet ili razderan). / stanje
metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. / opCe stanje: potraziti eventualne znakove o$teéenja zbog
ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta/ ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata. / Da indikator pada (smjeSten na okretnoj
spojnici) nije aktiviran (ne smije se pojaviti crvena boja). / Ispravan rad funkcije uvlaenja i zaklju€avanja kabela ili remena. Testirajte
napravu za blokiranje odmatanja €elicnog uzeta ili remena povlacec¢i iznad malim kratkim potezima. Zadrzite blokiran polozaj zatim
popustite nategnutost kako biste provjerili ulaze li ¢eli¢no uze ili remen u napravu./ Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato,
prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada.
»2/ u sliedecim slucajevima: prije i tijekom koristenja / u sluCaju nedoumice / u slucaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili
gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane
proizvodaéa ili nadlezne organizacije koju je proizvodad ovlastio. = PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO :

» Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadleZzna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vaZzna
provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Ova provjera mora se
obaviti u strogoj sukladnosti s postupcima periodiénog pregleda koje odreduje proizvoda¢. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu
opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba
precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrZzavanje u€inkovitosti i uz otpornost opreme.  »Popraviti ili zamijeniti osobnu
zastitnu opremu OZO, ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik treba ispuniti
identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. » Periodi¢no treba provjeravati Citljivost
oznake proizvoda. Vrlo je vazno izvrSiti tu radnju i provjeriti sve komponente i sastavljanje unutar proizvoda kako biste se na taj nacin
uvjerili da proizvod dobro funkcionira. P INDIKATOR PADA: Kada je indikator pada aktiviran, pojavljuje se crvena boja (ili zelena boja
nestaje u slu€aju spone T): nemojte upotrebljavati napravu za zaustavljanje pada. Omogucite da proizvodac ili kompetentna organizacija
koju je on ovlastio pregledaju i provjere napravu za zaustavljanje pada. Okretnu sponu s indikatorom pada treba zamijeniti. U tim
sluajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. »NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti
osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Svako preveliko
staticko ili dinamicko optereéenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu OZO. Tezina korisnika uklju€ujuci njegovu odjecu i opremu ne
smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. *NAPOMENA: Ne koristiti napravu protiv pada s automatskim
zaustavljanjem kao sustav za zadrzavanje ili napravu za pridrzavanje pri radu. *NAPOMENA: Ne skidajte termoplasti¢nu foliju (ili
tekstilnu ovojnicu) s ublaziva¢a pada. *NAPOMENA: U slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli
negativno utjecati na rad, prestati Koristiti napravu za zaustavljanje pada. Prekontrolirati je i provjeriti prije svakog novog koristenja.
» NAPOMENA: Ne upotrebljavajte napravu za zaustavljanje pada nakon $to je ona ve¢ zaustavila pad. Opasno je stvoriti viastiti sustav
za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak
osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih
postupaka. Ne Koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica. Proizvodac se ne moze smatrati
odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih
uovim uputama. P Temperatura radnog okruzenja: -32°C/+50°C. P Neka osobna zastitna oprema testirana je opterecenjem masom
vec¢im normativnih zahtjeva, vidi oznaku proizvoda. =ANALIZA RIZIKA: Rizici od kojih $iti OZO, a obuhvaceni su uskladenom europskom
normom : ENB360 : Uredaj je osobna oprema za zastitu od pada s visine: $titi korisnika od ovog rizika samo ako se upotrebljava u
potpunom sustavu za zastitu od pada (EN363), koji vr$no opterecenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN. AN100, AN102, AN105 : RfU
PPE-R/11.062: Ova osobna zastitna oprema OZO testirana je sa silom mase veéom za 50% od normativnih zahtjeva (150 kg) ~ AN106,
AN130 : RfU PPE-R/11.060: Vodoravna upotreba na rubovima (TIP A), za sustave za spre€avanje pada s automatskim zaustavljanjem.
AN130 : RfU PPE-R/11.062: Ova osobna zastitna oprema OZO testirana je sa silom mase ve¢om za 28% od normativnih zahtjeva (128
kg). RfU PPE-R/11.062: Ova osobna zastitna oprema OZO testirana je sa silom mase ve¢om za 40% od normativnih zahtjeva (140 kg).
RfU PPE-R/11.085: Naprava koja se moZe upotrebljavati u faktoru pada 2. Ovu OZO smiju upotrebljavati samo kvalificirane osobe koje
su prosle prikladnu obuku ili rade pod izravhom odgovorno$c¢u ovlastene nadlezne osobe pa je pogreSna uporaba svedena minimum. =
PART 2: RECORD CARD :PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : (1)Produktreferens (2)Tvrtka (3)ime
korisnika (4)broj lota,/Serijski br. (5)Datum proizvodnje (6)Datum prve uporabe (7)Datum kupnje (8)Datum pregleda (9)Komentari
(10)Datum sljedeceg pregleda (11)Ime i prezime / Zig / Potpis (12)Tip Oprema za individualnu zastitu (13) Naprava s automatskim
zaustavljanjem (14)Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu
obavezno koristiti prema uputama za uporabu. (15)U&estalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom
slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje. Korisnik treba trajno Cuvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.
Cuvanje/CiSéenje: Tijekom transporta i skladiStenja: /- saCuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog,
abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih
kemijskih proizvoda, klsellna boja, otapala ostrih bridova i struktura malog promjera Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse
naprave za zaustavljanje pada. /Nakon ¢iS¢enja spremiti na suho i prozraéno mjesto, dalje od sunc¢evih zraka. UNDERHALL OCH
LAGRING. : Ocistite vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake
izravne vatre ili izvor topline, Sto vrijedi i za elemente koji su postali vlaZni tijekom njihove uporabe./ Ne Kkoristiti kromnu vodu, agresivne
deterdZente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na uginkovitost proizvoda./ Ci§éenje metalnih dijelova: operite &istom vodom
i obriSite ih. Upute za uporabu sacuvajte zajedno s proizvodom ili na nekom sigurnom mjestu predvidenom u tu svrhu. UK
cCaMOBTAryr4YMnnpucTpinzaxucTyBignagiHHa (apetup) (BignosigHogo EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M |
TPOCOM @4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105: CTPAXYBAIIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHNM 3BOPOTHUM XOAOOM + 1 AM002
+ 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATNYHMM 3BOPOTHMM XOOOM+ 1 KPHOK + 1
PO3'€EM + 1 KAPABIH - 1,8 M MINIBLOC AN102: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHUM 3BOPOTHUM XOOOM+ 1
AMO002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEOBJIOK 6 M 3 KOPIMYCOM ABS, MNOJIIECTEPHA TACbMA 25 MM, 1 IHONKATOP
KPYYEHHA TA NAOIHHA + 1 AM002 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M | TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10015T: MAXIBLOC 15 M| TPOCOM & 4 MM + 1 AM016 IHCTpyKUii 3 BUKOPUCTaHHS: Lle kepiBHMLTBO Mae ByTn nepeknageHo
(BipnoBigHO OO npaBwn) AMNEPOM, MOBOI Ti€i KpaiHW, A€ BUKOPUCTOBYETLCS obragHaHHs. Lle kepiBHMUTBO mMae OyTu npouuTaHe i
3po3ymine kopucTyBadem nepesd sukopuctaHHam 313. MeToam BunpobyBaHb, HaBeAeHi y cTaHaapTax, He BigbusaloTb pearnbHi yMOBU
ekcnnyaTauii. OTxe, BaXNMBO JOCNIANTY KOXHY pobody cuTyaLito, @ TaKoX HaBYMTU KOXHOTO KOpUCTyBava [OCKOHANOMY BOSIOAiIHHIO
Pi3HMMM TeXHikaMu, LWO6 3po3yMiT1 OOMEKEHHST KOXXHOTO 3 NPUCTPOIB. BukopuctaHnHsa usoro 313 fo3BoneHe kBanidikoBaHum ocobam,
HaneXHWM YMHOM MiAroToBreHuM abo TvM, WO MNpaulTb Nig NPSMOK BignoBiOAnbHICTIO KOMMETEHTHOro HavanbHuka. beaneka
KOpUCTyBa4a 3anexuTb Bif NocTiiHoi edekTuBHOCTI 313, iX Cunu, NpaBUNBHOrO PO3yMiHHS iIHCTPYKLIN Y LbOMY NOCIOHMKY. [poaykT
NOBUHEH BWKOPMCTOBYBATUChb BUMKMIOYHO OCOOOI, NiOrOTOBMIEHOK | KOMMETEHTHOW  Ans Woro 6e3nevyHoro BMKOPUCTaHHS.
MepekoHamTecs, L0 CTaH 300POB's KOPUCTyBaYa He BNvMBae Ha 6eaneky nig Yac HopmarnbHOT ekcnnyaTauii obnagHaHHs abo y Bunagky
HaA3BMYaMHOI cuTyauii. Y pasi CyMHiBiB, MPOKOHCYMbTyTECS 3 Nnikapem. KopucTyBay Hece ocobucTy BignoBiganbHiCTb 3a Oyab-sike
BUKOpUCTaHHA aaHoro 313, Wwo He Bianosigae BMMOram LibOro KepiBHULTBA, Ta B pasi HeAOTPUMaHHS 3axoiB 6e3neku, 3acTOCOBHUX 40
313, nepepbayeHnx umm kepiBHULTBOM. BukopuctaHHa Lpboro 313 obmexyeTbess ocobamny go6poMy CTaHi 300pOoB's, AesKi MegnyHi
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YCKINaAHEHHS MOXYTb BMAMHYTU Ha 6e3neKy KopucTyBaya, y pasi CyMHIBIB 3BEPHiTbCSA A0 fnikaps. CTporo A0TpUMMYWTECH iHCTPYKUi 3
BMKOPWCTaHHS, NepeBipku, TeXHIYHOro 06cnyroByBaHHs Ta 36epiraHHs. Llen NpoaykT € HeBiaAinbHUM Bif, KOMNIIEKCHOT CUCTEMU 3aXUCTY
Big nagiHHa (EN363), y yHKLUii Akoro BXoauTb 3BECTU A0 MiHIMYMY pU3VK TPaBMu Tina Big nafiHb. Y KOMMNMEKTHIN CUCTEMi 3axncTy
npotn nagiHHa (EN363), ska obMexye nikoBe HaBaHTaxeHHs nig vac nagiHHA Ao 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), aHkepHa
TO4YKa NOBMHHA OyTM nig'egHaHa 4O TOYKM KpinneHHst npue'asi (EN361) 3a gonmomMoroto cuctemu kpinneHs.  Ctpon Big nagiHHa (EN361)
€ €AVMHMM 3axBaTOM TiNna, L0 A03BONSAETLCA AN BUKOPUCTAHHSA 3 CUCTEMOIO 3axWCTy Big nadiHHA. BiH noBuHeH OyTv npuegHaHuii oo
cucTemMn 3axucTy Big nafgiHHA Ha posHimn (EN362). [MNepen BukopuCTaHHAM, AMB. pekoMeHAauil Ans BUKOPUCTaHHA AMS KOXHOro
KOMMOHEHTa cucTemMn. Y LMX BUNAOKax AOTPUMYMTECH IHCTPYKUIW, HaBeAeHuX y iX BnacHoMy KepiBHuuTBi. KopucTyBay noBMHEH
36epiraT HeOOMEXeHW Yac AOKYMEHTaLilo, Lo NOCTaBNAETLCS 3 KOXHUM npodykTtom. CTpaxyBarnbHU NPUCTPIA 3 BTAryBarnbHUM
Tpocom (CNBT) : TouykakpinneHHs NPUCTPOIO3axXNCTyBIANaAIHHANPUEOHYETLCAAO0TOUKUMPUB'A3KN (EN795)
CTpyKTypusagonomorot3s'egHyBada (EN362). BunbepiTe TOYKy KpiMMeHHs, 4MsA KoHuenuis 3abe3neunTb MOBHYy cBobody pyxy
3'eAHYBanbHOro NpucTpoto. BubepiTb 3'egHyBanbHi NPUCTPOI oBanbHOI hopMu Ans ePeKTUBHOI MOBINbHOCTI MixX pisHUMK enleMeHTamMmn
cuctemn 3axucty Big nagiHHa. AN100, AN130 :Touka KpinneHHA MPUCTPO0 3axWUCTy BiA MafiHHS 3 BUCOTM ABNSE COBOI BYLLKO,
posTailoBaHe y BepxHin yactuHi koprycy. AN102, AN106 : Touka dhikcaLii NpucTporo Ana 3ynWMHKU NagiHHA SBnse coboto BepTnior,
po3TaloBaHnii Ha BeplunHi kapTtepa. AN105 : Touka dikcauii npucTpoto Ans 3yNUHKM nagiHHA SABnsie cobok MOrnnHad eHeprii,
posTalloBaHui Ha BepwuHi kaptepa. KiHeub pemeHs abo kabenb nigknoveHWd OO 3a4HbOI TOYkM KpinneHHs cTtpona (EN361) 3a
ponowmoroto 3'egHyBava (EN362). (I'pyaHa Touka KpinneHHst ctpona byae BUKOPUCTOBYBATUCS TiNbKU Y BUHSATKOBMX Bunagkax). [Ons
BUKOPUCTaHHS 3 NPUCTPOEM 3axXMCTY Bif NagiHHA, po3Himun (EN362), NOBMHHI MaTh OyHKLHO LLAapHipHMX NOBOPOTIB. Byab-aka koMbBiHauisa
3 pi3HUM obnagHaHHAM MOXe BUKNMKaTMHenepeabaveHi HebesneyHi cutyadii i 30iiCHUTU HeraTUBHUIA BMNNMB Ha 6e3neky kopucTyBaya.
MpucTpinsaxucTyBignagiHHAOCHALLEHNUACTATYBaHUM (cknagaHum)
pemiHuemabokabenem. MpucTpoizaxucTyBianagiHHAMOXYTbOyTUOCHaLLeHieNneMeHTamupisHnx3akiHyeHb  (EN354  noBopoTHi)
abopisHummposHimamm (EN362). Y Takomy Bunagky JOTPUMYWTECH iHCTPYKLUI 3 IX BUKOPUCTaHHA. =[eski NpuCTpoi 3aXuCTy Big NagiHHA
OCHaLLeHi YHKLUiEl iHauKaTopa nagiHHs, ii BMAHO Ha cknagui (yknagui) (ams. gosigkoBy Tabnuuo). [esiki npucTpoi Big NagiHHA MatoTb
cneujanbHi MyHKLUIT (auB. gosigkoBy Tabnuuo). = BCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HAJTALWUTYBAHHA: (A) MMig vac das pyxy kopucTyBada
kabenb abo cTpiyka HaMOTyeTbCH i po3MOTyeTbeA no GapabaHy. Kabenb abo peMiHb NOCTIMHO MILHO YTPUMYETbCHA 3a AOMOMOrOH
NOBOPOTHOI NPYXWHW. Y BUMNaaKy nagiHHsa, 6nokyBaHHst 6nokye pyx kabemnto abo pemeHs i MUTTEBO 3yNUHSE po3novaTe nagiHHa. Ons
NPUCTPOIB 3YNNHKN NafiHHA, obnagHaHux nornuHadvem eHeprii:  AN100, AN102, AN105 , AN130 : AwmopTu3aTop CcKnagaeTbcs 3i
CKIageHoro i 3WnToro LUHypa, 3axuleHoro tTepmonnactuyHoro nniskoto. AN106 : AmopTusatop sBrnisie coboto 3ropHyTy 1 NpoLmnTy
PO3Pi3HY NSAMKY i3 3aXMCHUM TEKCTUIBHUM MOKPUTTAM. BHacnigok pospvBaHHSA TEpMONNacTUYHOI NNiBkn (ab0 TEKCTUIBHOIO 3aXMCHOro
NOKPUTTS) NAMKM Ta ii po3ropTaHHs BiAOYBa€ETLCH NOrNMHAHHA NOLITOBXY, CTBOPEHOrO NPUCTPOEM 3axXuCTy Big NagiHHA. [nsa npuctpois
3axuUCTY Bif, NafiHHS 3 BUCOTU, 06naaHaHuX iHOMKATOPOM NafiHHS: Y pasi NafiHHA Ha LapHipHOMY aHKepi 3'IBNSIETbCS YEPBOHUIA KoOnip,
abo 3eneHun konip Ginble He BugHo.. = BCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HANALLUTYBAHHA: (B) PekomeHngoBaHo Npu3HavmMTy NPUCTPIN
3axuUCTy BiA NafiHHA ANns KoxHoro kopucTtyBada. Llen 313 moxe BUKOPMCTOBYBaTUCS TifbKU OAHIEID MIOAVHOI 3a oauH pas. Cuctemy
3axucCTy Bif NagiHHA OyAe NpyKpinneHo 40 OMOPHOT TOYKM 3aKkpinneHHs BuLle kopucTyBadeMm (MiHimanbHum onip: 12 kH (EN795)). » Mig
Yac Byab-aKMX onepauin cTexTe 3a TiM, Wob He nepeKkpyTUTU MOTy3Ky abo pemiHb: pyxXu KOpuCTyBaya He MOBWHHI MPU3BOAUTU OO
nepekpydyBaHHa MOTY3ku abo pemeHto; He gonyckawTe, Wob nepekpyyeHa MoTy3ka abo peMiHb 3MOTyBanucs y KOpMyc MpUCTPOIO
3axuUCTy Bia nagiHHA. P [Mig yac BMKOPUCTaHHSA NpUCTPo Tpoc abo peMiHb MatoTb BYTU MOCTINHO HATArHYTI. MasaTHUKOBUI pyX MOXe
BVHUKHYTK Mig Yac nagiHHsA. LLo6 obmexutun uen masiTHUKOBUIA pyx, poboya ginsiHka abo GivHi Mexi NoBMHHI OyTu obmexeHi. BoHn He
NoBuUHHI nepesuwlyBaTy 40 ° Big BepTUKanbHOI OCi, WO NPOXOAUTb Yepes3 TOUKY MPUB'A3KU NMPUCTPOIB 3axMCTy Big NagiHHA. He
pPEKOMEHOOBAHO panToBO ckuaaTu kabenb abo NsamKM, KOMM BOHA PO3Kpy4ytoTbecs. Hankpalle 3anpaBuTu 1ioro Hasag B kopnyc. Lis
onepauisi € oyxe BaXMBO. Y BUNaAKy ii HEBUKOHaHHsI, kabenb Moxe BUMITKM 3i cBOro kopoba. @ Mig yac poboTn cuctemu B Linomy
He NMoBMHHA nepebyBaTn B KOHTAKTi 3: PiKyYUMW enemeHTaMu, roCTPUMM KPOMKamu i CTPyKTypamu Mamnoro diameTpa, macnamu,
arpecuMBHUMK XiMikaTaMu, BOTHEM, rapsyum MeTanoMm, BCiMa BUAaMW €neKTPUYHMX MpoBigHWUKIB ... Moxe 3abe3neumTn 3axucHy
06onoHKky. 3 MipkyBaHb 6e3nekun i nepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM, nepesipTe: Te, WO iHOUKATOP MagiHHA (po3TalloBaHWN Ha
NoBOPOTHOMY MexaHi3mi(yknagadi)) HE 3anyckaeTtbca (YepBOHUIA Kormip He noBuHeH 3'aBnsTtucs). / LLo6 posHimmn (EN362) Bynu 3akpuTi
Ha 3amok / [HCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauii onucaHi Ans KOXKHOro KOMMOHEHTa CUCTEMU NOBUHHI 6yTn BukoHaHi / LLlo 3aranbHe po3TallyBaHHS
poboyoi cutyauii 3H1XKy€e pU3nK NagiHHA, BACOTY NafiHHS | MaATHUKOBUIA pyX, y pasi nagiHHA. / BepTukanbHuin 3a30p 4OCTaTHIN (BiNbHUIA
NPOCTIp Nif, HOraMn KOpUCTyBaya) i HisiKi TepeLuKoan He NoPYLUYOTb HOPManbHOro OYHKLOHYBaHHSA cuctemu 3axucty Big D112 3 meToro
6e3nekn BaXNMBO NepeBipUTY BINbHWUIA NPOCTip Nig po6ovmm Micuem kopucTyBada, wob y pasi nagiHHa He Oyno 3arpo3u CTUKaHHs 3
3emMneto abo iHWKUMK nepenoHaMmy Ha TpaekTopii nagiHHA BepTukanbHUi 3a30p 3anexuTb Big pisHUX ¢akTopis, y TOMY yuchi: -
MakcrmarnbHUi MPOrMH aHKepPHOTo NpUCTporD. - MakcMManbHWiA NporvH kapabiHiB. - MogoBxeHHs cuctemu 3'eaHyBadiB. - MakcumanbHe
PO3TArHEHHSI NPUCTPOIO YTPUMAaHHS Tina. - Po3TalyBaHHA TOYKM MPUB’'A3KM BIAHOCHO MiCLUS pO3TallyBaHHS KOpUCTyBava B MOMEHT
nagiHHA. - 3picT kopucTyBada. Kpim Toro, Ans OTpMMaHHSA Benu4YMHM 3a3opy AogdaeTbes 6esnekoBa Biactanb 1 M. Llogo pisHmx
hakTopiB, 3BEPHITLCA 4O PEKOMEHAALIN LWOoA0 BUKOPUCTAHHST KOXHOIo koMnoHeHTa cuctemn.  AN100, AN102, AN105, AN106, AN130
(EN360) : TNopoBxeHHa cuctemu 3'egHyBadiB. BigcTaHb ana 3ynuHku nagiHHs = 3HadveHHs H (OuB. nocunanHa Tabnuuio)
MepekoHanTecs y HAssBHOCTI HanNeXHoi BiACTaHi y CBiTMi, W06 YHWUKHYTU Oyab-sIKOro 3iTKHEHHSA 3 3emrieto abo iHWUMK npegmeTamm y
BUNagKy nagiHHga.  3abe3neunTy GesneyHy BigcTaHb Big 3eMni i CUMOBKX NiHiN abo paroHiB 3 HE6E3NEKO YPaKEHHA eNEKTPUYHUM
ctpymom YBATA! ina Bawoi 6e3nekun cnig BUKOHyBaT pobOTy Takum YMHOM, OO 3BECTM A0 MiHIMyMYy pPU3MK MafiHHS Ta BUCOTY
nagiHHa. P AKWO He BKasaHo iHLWe, NPUCTPIN 3axmCTy Big NafiHHSA He NoBWHEH OyTW BUKOPMCTaHUIA y TOPM3OHTanbHIM KOHirypauii
(dme. nocnnanHa Tabnuuo) SACTEPEXXEHHA: Toukm KpinneHHs NpUCTPOo 3aBXAM NOBUHHI OyTW po3TalloBaHi BULLEe abo Ha ogHOMY
piBHi 3 pobo4oto noBepxHeto. Micue KpinneHHs NOBMHHO OyTW po3TalloBaHUM HaJ KOPUCTYBayYeM, a poboTy NOTPiIOHO BUKOHYBaTK Tak,
W06 3MEHLLNTI PU3MK Ta BiacTaHb nagdiHHa.  AN106 , AN130 : (9) FopusoHTanbHe BUKOpUCTaHHS : MpuCTpilt ycniliHo BUNPoByBaHNii
ONS TOPU3OHTANbHOrO BMKOPUCTaHHSA. BMKOpPUCTaHHSA y rOpM3OHTanbHIN NNowwmHi nepeadayae, WO NPUCTPIN 3axMCTy Bif NagiHHA 3
BUCOTU KPINUTLCSA 0O aHKEPHOI TOYKM, sika 3HAXOAUTBLCSA Ha PiBHI TOYKM 3aKpiNneHHs cTpaxyBarnbHOI 00B'A3kM Ha rpyasax abo Ha CruHi
(dakTop 1). MMpucTpiii ycniwHo npoiwoB BUnpobyBaHHA nagiHHAM Yyepes kpan Tuny A. [ns uboro BunpobyBaHHa G6yno BUKOpUCTaAHO
6pycok i3 ctani r = 0,5 mmbes ockonkis. Ha 0CHOBI LibOro BUNpobyBaHHS Byno BUSBNEHO, WO NPUCTPIN MiAXOAUTb ANs BUKOPUCTaHHSA Ha
noAibHMX Kpasix, Takux AK PyNOHHWIA cTaneBun Npodinb, aepes’aHi abo kpuTti 6anku, 3axucHun napanet.OgHak nig Yac BUKOPUCTaHHS
obnafHaHHA y ropuMsoHTanbHOMy abo nonepeyHoMy MONOXEHHI B ymMoBax HebGe3neku nafiHHa 3 BMCOTM 4vepe3 Kpawm HeobXigaHo
BpaxoBYyBaTU HaBeAeHe Hk4e.  FAKLLO OLUiHKa puU3uKiB, NpoBedeHa nepes nodaTkom poboTu, Nokasye, Lo Kpan gyxe roctpui i / abo
3HOLUEHUI (MOLLUKOAXKEHWUI) | MOXe MOLIKoAUTU kabenb abo cTpidky: - Cnig BXuUTK BiANoBiAHI 3axoau neped nodaTkom poboTu, wob
3ano6irt nagiHHo 3 kpato (KyT) - BcTaHOBUTM 3ax1CT No 3aaHBOMY (PPOHTY abo, - 3BEPHYTUCS A0 BUPOOHMKA. ToYKa KpiNneHHs MoXxe
3HAXOAUTUCA TiNbKM HA OOHIM BUCOTI 3 KpaeM, e MOXIMBE NnagiHHA, abo Hag HUM. [MoTpibHO BU3HAYMTU HEOOXIAHWIA NPOCBIT Nig Kpaem,
4e Moxnuee nagiHHa.  [Ins oBMexeHHS LbOoro MasTHUKOBOro pyxy poboya 3oHa abo GivHi pyxu MoBuHHI ByTn obmexeHi. BoHn He
noBuHHI nepesuwyBaTty 1,50 M no obmABI CTOPOHU OCi, NEPNEHAVKYNAPHI JO Kpato (3 AKOT MOXe cTaTucs nafiHHs) i NpoxoasTb Yepes
TOYKY NMPUB’SI3KM NPUCTPOID 3anobiraHHs nagiHHsA. Akwo poboda cuTyalis BUMarae nepeBuLLEHHS LIMX MEX, OKPEMa aHKepHa To4ka
Ginblue He € BignoBigHMM NpUcTpoeM. MoTiM BMKOPUCTOBYWTE KpinumbHUA npucTpint Tuny C abo D BignosigHo Ao ctaHaapty EN795:
2012 (npviknag: pATyBanbHui Tpoc). YBara : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Liet npucTpiii He MOXXHa BMKOPUCTOBYBATU 3 aHKEPHUM
NPUCTPOEM LbOro TUMy.  BigxuneHHs npucTporo KpinmeHHs NOBWMHHI ByTu B3ATI 4O yBaru npv BU3Ha4YeHHi HeobxigHoro 3asopy. 3 uieto
MEeTOI0 Cni BUBYMTU AaHi, 3a3Ha4YeHUX B IHCTPYKLIi i3 3acTocyBaHHSA NPUCTPOIO KpinneHHs. [licns nagiHHA Ha KyT € pu3nk OTPUMaHHS
TpaBM Big yaapy no OyAisni 4m KOHCTPYKLUii. YBara : HeobxiaHo 3aTBepauTy i BignpauoBaTi cnewianbHi psaTyBarnbHi 3axoam Ha BUNagok
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naaiHHs yepes kpaii. AN106 : (15 3acTocysaHHs 3a hakTopom 2 ([vB. NocunaHHA Tabnuuo) : BUKOPUCTaHHS MPU PU3NKY NafiHHS 3
bakTopom puBKa 2 nepenbadae, WO NPUCTPIN 3axMCTy BiA NafiHHS KPINUTbCA OO aHKEPHOI TOYKW, sika 3HAXOA4MTbCS Mig Horamum
kopuctyBaya. *TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU (OuB. nocunaHHsa Tabnuuto) : - Matepianu 3 Temu: (PART 4). YBATA! AN106 : PemeHs
Monietnnen Bucokoi winbHocTi (UHMWPE) : Husbka Temnepatypa nnaeneHHsi. (140°) O6mexeHHA BUKOpUcTaHHSA: Mepen 6yab-sKkoto
onepaLieto BUKOpPUCTaHHsa 3acobis iHAMBIAyanbHoro 3axucty 313, cTBOPITL NnaH NopATYHKY Ans 6opoTbbu 3 Byab-AKoi HaA3BUYANHOK
cuTyaLjeto, sika MOXe BUHWMKHYTW nig Yac poboTtn. = TEPMIH EKCIMIIYATAUIl:  » TekctunbHi BUpo6u abo BMpobU 3 TEKCTUNBHUMMU
enemeHTamm (cTtpaxyBarbHi OOB'SI3kM, MOSICM, aMOpPTU3aTOpPU TOLLO): MakCUManbHWA TepMmiH cnyx6u cknagae 10 pokiB 3 gatu
BUrOTOBMEHHS. P> TepMiH NpuaaTHOCTI HaBegeHUn AN sigoma. HactynHi paktopu MOXyTb NPU3BECTY A0 OO CUMbHOTO CKOPOYEHHS: -
HepoTpumaHHs iHCTPYKLUiT BUpOOHMKa AN TpaHCNOPTYBaHHS, 36epiraHHs | BUKOpUCTaHHs /- "ArpecuBHe" poboye cepenoBuLe: MOpCbKa
aTmocdepa, XimMiyHi pe4oBMHN, eKCcTpeMarnbHi TemnepaTtypu, rocTpi kpai ... - OcobnmnBo iHTEHCUBHE BUKOpUCTaHHS /- Lok abo 3HavHe
obMexeHHs /- IrHopyBaHHs iCTOpii NpoaykTy enemeHTa. YBara: Ui haktopy MOXYTb NPU3BECTU OO0 MOLUKOMKEHb HEBUAUMWUX ANs
Heo3bpoeHOro oka.  PYBara: feski eKcTpemMarbHi YMOBU MOXYTb NMPU3BECTM OO CKOPOYEHHSA TEPMIHY NMPMOATHOCTI Ha Kinbka gHiB. =Y
pasi CyMHiBiB ab0 AKLLO NPUCTPii BUKOPUCTOBYBABCA ANS 3YMUHKU NafiHHA, BiH NOBUHEH BYyTW HeranHo Buny4eHuin 3 obiry i NoBMHEH
6yT NoBepHEHWI BUPOGHMKY abo iHLWIiN yNOBHOBaXEHi Heto 0cobi. *HKLO € CyMHIBM, 3aBXAWN HE BUKOPUCTOBYNTE NPOAYKT ANs TOro,
Wwob npowTtn abo: - Ornapg /- PyinHysaHHA. TepMiH NpugaTHOCTI He € 3aMiHOI0 ANs nNepioAnMy4HOT nepesipku (MiHiMyM pas Ha pik) sika 6yae
OujiHIOBaTM CTaH MNpOJyKTY. » OB 3HAUTWN HAUMBIMXYMKA OO UEHTPY WOPIMHOIO oOrndAgy, BIABIOAUTE
WWW.DELTAPLUS.EU.  =XogaHi 3miHn abo fonoBHeHHs, abo pemoHT 313, He MoxyTb ByTn 3pobneHi 6e3 nonepedHbLOi NMCbMOBOI
3roau Big BUpOGHUKa 6e3 BMKOpUCTaHHS 1oro npouenyp. 3abopoHsieTbea goaaBaTn abo 3amiHioBaTh Oyab-sKkuiA KOMNOHEHT. He cnig
BUXOAMUTY 33 PaMK/N BUKOPUCTaHHS, BU3HAY€EHI B iHCTPYKLIi i3 3acTocyBaHHSA. BUpo6HWK He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a Oyab-ski npsiMi abo
HenpsMmi aBapii nicnst mogudikauii abo BUKOpUCTaHHS B iHLWWIA HixX Le nepeabayeHo B LbOMy MOCiOHMKY, cnocib. He BukopucToByiTe
Le obnagHaHHA 3a MexaMu Moro MoxnuaocTen. =[nsa 3abeaneveHHs po6oyoro crtaHy i, omxe, 6e3neKky KopuctyBaya, NpoayKT NOBUHEH
cucTtemaTuyHo nepesipatuca: B 1/ BidyanbHo nepesipuTy HacTynHi NyHkTK: CTaH kabernto: Hemae novaTky po3puBy ofHoro abo binbLie
NOTOKIB, CKNaAoK, nignanis, HeMae Koposii abo OKUCNEHHS, BIACYTHICTb Aedopmallii Tpoca ckpydyBaHHA. / CTaH peMiHua abo MOTy3Ku:
HEMae 3HOCY, HeMaEe Mopi3iB , HIAKUX BUAMMMX MOLUKOKEHb MO LWBaX, HEMAE Nignarnis i HeMae He3BNYaHOrO 3BYXEHHS. /CTaH LWBIB i
KpiNneHHs: Hemae BUAMMMX nowkoaxkeHb. /  LWo6 amopTm3aTtop He crpautoBaB (Hagpus abo po3puB TEPMOMNMIACTUKOBOI MiBKM abo
TKaHUHHOTO Yoxna n pemeHw). /| CTaH meTaneBux YacTUH: HEMAaE 3HOCY, BIACYTHICTb AedopMaLii, BiACYTHICTb KOpPO3ii i OKMCNEHHS. /
3aranbHui CTaH: WyKatn Oyab-AKi MOXNMBI NOLIKOMKEHHS B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBaHHSA Ta iHLWMX KMiMaTUYHWX
ymoB / NpaeunbHa poboTa i 6nokyBaHHA po3HimiB. / Te, Wo iHguKaTop nagiHHA (po3TalloBaHUI Ha NMOBOPOTHOMY MeXaHiami(yknagui))
HE 3anyckaeTtbcsa (4epBOHMI KOMip He MoBWHEH 3'aBnaTtucs). / [pasBunbHa poboTa dyHKUil 3aTaryBaHHA i 6nokyBaHHA Tpoca abo
pemeHsi. [lepeBipTe NpucTpivi 6r1oKyBaHHSA pO3MOTYBaHHSI Tpoca abo pemeHs (4ns Lboro noTpibHO NOTArHYTM TPOC 3BEpXy). YTPUMYyIHTE
nonoxeHHs GroKyBaHHA, 3rerka nocnabnamte Hatar, Wob nepesipnTu, YM noBepTaeTbcs Tpoc abo peMiHb B npucTpit./ KoHKpeTHi
YMOBM, TaKi K BOMNOriCTb, CHir, nig, 6pya, dapbu, MacTuno, Knew, Koposid, 3HOC peMeHs1 abo MOTY3KW, i T.4. MOXYTb 3HAYHO 3MEHLLUTU
po60oTy NPUCTPOLO 3axuCTy BiA NagiHHa. P2/ y Takux Bunagkax: Mepeq Ta nig Yac BUKOPUCTaHHS; / SKLLO BUHUKNW CyMHiBK / Y pasi
KOHTaKTy 3 XiMiYHUMW peyOBMHAMMW, PO3YMHHUKaMKN abo NanuBOM, SIKe MOMNO BRAUHYTK Ha PoboTy. / AKWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXXeHHS
nig, Yac nonepeHbOoro nagiHHsA. / NMpuHanmHi KOXHI ABaHaUATL MicAUiB BUPOOHMKOM abo KOMMNETEHTHOR OpraHi3auieto, yNOBHOBaXXEHOH
HUM. = Mepiognynnii ornsg 313:  »ekcnepTv3a NoBUHHA MPOBOAUTUCS NMPUHANMHI KOXHI ABaHAAUSATb MicsuUiB BUPOOHMKOM abo
KOMMETEHTHOI OpraHi3aieto, ynoBHOBaXeHo HUM. Lle ayxe Baxnuea nepesipka, noB's3aHa 3 NigTPMMKOK edeKkTMBHOCTI 3acobis
iHOuBiOyanbHOro 3axucTy i, omke, 6esnekoto kopuctyBada. Lia nepesipka NOBMHHA NPOBOAUTUCS B CTPOTi BigMNOBIQHOCTI 3 MeToAaMm
BMKOHAaHHSA poBiT, NnepioguyHe HaBYaHHS SKMM NPOBOAMTL BUPOOHMK npuctpoto. Crig oTpyMaTyt MMCbMOBUI AOKYMEHT, O Aa€ npaBo
NoBTOpPHOro BukopucTaHHst 313 nicnsa uiei nepsipku. Lien 4OKYMEHT Mae yTouHNUTH, Lo Gesneka KopucTyBaya nos's3aHa i3 36epeeHHAM
e(eKTMBHOCTI Ta CTilKiCTb 0bnagHaHHS. » BinpemoHTyBaTV abo 3amiHnti 313 3a HeobxigHocTi. P BignosigHoO 0O eBponenchbkmx
HOpPM, OO MEepLUOro BMKOPUCTaHHA MPOAYKTY MNoBMHHA OyTW 3anoBHeHa igeHTUdikauiiHa cdopma, a noTiM BOHA OHOBIOETLCH 3
NPOAYKTOM, @ TakOX KepPiBHULTBOM KOpucTyBaya. P> YiTkicTb MapKyBaHHSA NpoAyKLii NOBUHHA NepioanyHO nepeBipATucs. [lyxe Baxnmeo
ANs BUKOHAHHSA L€l onepauii nepesipuT BCi KOMMOHEHTU i 30ipKy BCcepeauHi NPoAayKTy, i, TakMM YMHOM, NEPEKOHaTUCS Yy HanexHoMy
YHKLiOHyBaHHI Bupoby. P IHaukaTop nagiHHg: MNicna aktueaLii iHgnkaTopa nagiHHA 3'SBNsETbCs YepBOHMIA konip (abo 3HMKae 3eneHun
Konip y Bunagky pos'ema T) : He BUKOPUCTOBYWTE 3acib Anga 3axucTy Big nagiHHA. 3abeaneyTe ornsag Ta nepesipky NPUCTPOK ANs 3aXUCTy
Big MagiHHA BUPOOHMKOM abo yNnoBHOBaXXEHOK HWMM KOMMETEHTHOIO opraHisauieto. IHankaTop nagiHHA HeobxigHO 3aMiHUTK. Y Takomy
BUNagKy AOTPUMYWTECH IHCTPYKUi 3 ix BukopuctanHd. P3ACTEPEXEHHA: Bbesneka kopucTyBaya 3anexuTtb Bif MNOCTIAHOI
edekTmBHOCTI 313, iX cunu, NpaBUNbHOrO PO3YMiHHA IHCTPYKLIN, BUKNaAEHNX y LbOMY MOCIOHMKY. Byab-sike cTatuyHe 4v gnHamivHe
NnepeBaHTaXEHHS MOXe npu3secTn A0 nowkomxkeHHs 313. Bara kopucTyBauya, BKMAOYaYM MOro ogsar i o6rnagHaHHA, He NMOBMHHA
nepeBuLLYBaTU MakcUmarbHy Bary 3as3HaydeHy Ha MexaHi3mi 3ynuHku nagiHHa (TyT i gani - apetup). *3ACTEPEXXEHHA: He
BUKOPUCTOBYITE CaMOBTAMyOUUIA apeTnp npu poboTi sk 3anobikHuin Yn nigTpumytoumnn npuctpin. *3ACTEPEXKEHHA: Y xogHomy pasi
He BraansawTe TepMONnNacTUKOBY NNiBKy (2o TkaHWHHWI Yoxon), sikoto obmoTaHo amopTtusaTop. *3ACTEPEXEHHA: VY pasi koHTakTy 3
XiMIYHUMKU pEYOBUHAMK, PO3YMHHUKaMM abo ManuBOM, SIke MOXe BMMMHYTM Ha poboTy, BMBeniTb apetup 3 ekcnnyarauii. Mepen
BMKOPUCTaHHSAM NpoBegdiTe ornsag Ta nepesipky. »3ACTEPEXEHHA: He BukopuctoByriTe NPUCTPIN 3yNWHKM NagiHHS Micns TOro, Ak
BOHO 6yNno BUKOPWUCTAHO ANs 3ynyHKK nagiHHA. CTBOPIOBATU BNAcHy CUCTEMY 3axXMCTY Bif NafiHHS Hebe3neuHo, OCKiINbKM KOoxHa (OYHKLiA
6e3nekn Moxe BNnuBaTK Ha iHWy dyHKUito 6e3nekn. XKopaHi 3miHu abo gonoBHeHHSs, abo pemoHT 313, He MoXyTb GyTh 3pobneHi 6e3
nonepeaHboi MMCbMOBOI 3roAm Big BUpobHMKa 6e3 BUKOPMCTaHHA oro npoueayp. He cnig BUXOAUTY 32 paMKkun BUKOPUCTaHHS, BU3HAYEHI
B iHCTPYKLii i3 3acTtocyBaHHsA. BupobHuk He Hece BignosiganbHOCTI 3a Byab-ski npsami abo HenpaAmi aBapii nicna moaudikauii abo
BMKOPUCTaHHS B iHLUWUIA HiX Le nepeabadeHo B LboOMy NOCibHUKyY, cnocib.  » Temnepartypa HaBKONMULWHLOro pobo4voro cepeaoBumLla : -
32°C / +50°C. P [esiki 3 umx 3acobiB iHOMBIAyanbHOro 3axmcTy Gynu NpoTecToBaHi 3 MacoBUM OOMEXEHHAM BULLE, HiXX CTaHOAPTHI
BUMOIU, AMB. MapKyBaHHS NPOAYKTY. AHANI3 PU3UKIB: Pwusnkn, Big skmx 3axuwae 313, WO OXONNOKTLCA rapMOHI30BaHUM
ctanHgapTom EN : EN360 : MNpucTpin € inanBigyansHuM 3acobom AnsisaxucTy Big nafiHb 3 BUCOTU: BiH 3axuLLae kopucTyBaya BiJ LibOro
PU3MKY NnULLE NPU BUKOPUCTAHHI B KOMMNIEKTHIA cucTemi 3axucty Big naaiHHs (EN363), wo obmexye makcumanbHe HaBaHTaXKeHHS Mig
yac nagiHHa go 6 kH.  AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Lia 3I3 6yna npotectoBaHa 3 macoto 50%, Wwo € BuWKMM 3a
ctangapTHi Bumory (o 150 kr)  AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: BukopucTaHHsi NpUCTPOIB 3axXUCTy Bif NafiHHS, L0 BTAMYHOTbCS,
y ropusoHTanesHomy nonoxeHHi Ha kpasx (TUIA). AN130 : RfU PPE-R/11.062: Lis 3I3 6yna npotecToBaHa 3 Mmacoto 28%, LU0 € BULLMM
3a ctaHgapTHi Bumoru (no 128 kr). RfU PPE-R/11.062: Lie 3I3 6yna npotectoBaHa 3 Macot obmexeHHst Ha 40% BuLLE, HiXX CTaHOAPTHI
Bumory (mo 140 kr). RfU PPE-R/11.085: lMpucTpiii, Wwo BUKOpUCTOBYETLCA 3 koediuieHToM 2.  BukopuctaHnHa umnx 313 obmexyeTbes
KOMMETEHTHUMM ocobamu, SKki NPOVLLNK BiANOBIAHY NiAroTOBKY abo npautotoTb Nig 6e3nocepeaHLO0 BiANOBIAANBHICTIO KOMNETEHTHOMO
HavyanbHVKa, TOMy HenpaBWibHE BUKOPUCTaHHA Oyae 3BedeHe oo MiHimymy. = PART 2: RECORD CARD :MepiognyHun ornsg 313:
(1)ApTtukyn ToBapy (2)MignpuemctBo (3)Hasea kopuctyBada (4)Homep naprii,/cepintmin Ne (5)0ata BupobHuutBa (6)data 1oro
BukopuctaHHsa (7)0ata nokynku: (8)data nepesipku (9)KomeHTtapi (10)0ata HacTynHoi nepesipku (11)M116, neyaTka v nignuc (12)Tun
3acobw iHguBigyanbHoro 3axucty (313) (13) CtpaxyBanbHui NpUCTPIN 3 BTAryBanbHUM Tpocom (CIMBT) (14)lgeHTudikauiina kaptaka
noBuHHa OyTW 3anoBHeHa OO0 MepLUIOro BWKOPUCTaHHSA MNpOAYKUii, noTiM ii HeobGXigHO MOHOBMOBATW, BOHa MOBMHHa 36epiraTvcs
KopucTyBayem. byab-sike BMKOPUCTAHHS KpPiM 3a3HAYeHOro B iHCTPYKUII BUKIIOYEHE. (15)MepiognyHicTe nNepeBipok MNOBWMHHA
BignoBigaTu AepxxaeBHivi pernameHTadii, ane B 6yab-akoMy pasi NOBUHHA 34iliCHIOBaTUCS NPUHANMHI 04Ha nepeBipka Ha pik. Kopuctysau
NoBUHEH 36epiraT HEOOMEXEHWI Yac OKYMEHTALH0, L0 MOCTaBMASIETLCS 3 KOXKHUM NPOAYKTOM. IHCTPyKUii 3i 36epiraHHA/0YMLLEHHS:
*[Npw TpaHcnopTyBaHHi i 36epiranHi: /- TpumaTn BUPi6 B ynakosui /- Tpumarite BMpib ganeko Bif ycix rocTpux, abpasuBHNX NPEAMETIB i
T.0. .. / 3bepirante NpucTpi nogani Big COHAYHOrO CBIiTMA, Tenna, NonyM's, rapsyoro metany, HadTh, HATONPOAYKTIB, arpeCUBHMX
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XiMIYHUX PEYOBMH, KACMOT, BapBHUKIB, PO3YMHHMKIB, FOCTPUX KpaiB i CTPYKTYp Manoro giameTpy. /Mlicns uiweHHs dhapTyx HeobXigHo
36epirat B cyxoMy, TEMHOMY npoBiTptoBaHomy Mmicui.  OBCITYTOBYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA : Ounctut BOAOK 3 MUIIOM, NPOTEPTU
TKaHWHOIO i NOBICUTU B MPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI AN BUCMXaHHSI NPUPOLHUM LUMSXOM nogani Big OyAb-Akoro npsiMoro BorHio abo
Jxepen Tenna, HaBiTb ANa NnpeaMeTiB, ski 3MOKNW Nig Yac BUKOpUCTaHHsA./ He BUkopucToByiiTe BigbintoBady, arpecuBHi MUY 3acobu,
PO3YUHHUKN, BeH3nH abo BapBHUKK, Li PEYOBUHN MOXYTb BMIMHYTU HaA poboTy NpUCTPoto NpUCTPIi./ OUnLLEHHA MeTaneBux YacTuH:
NPOMUTW B YMCTIl BOAi, @ NOTIM BUCyLIMTU [ns uiei meTn, 30epiraiiTe NocibHUK KOpPUCTyBaya pas3oM 3 NpodyKTom abo B GesneyHomy
micui. RU CTPAXOBOYHOE YCTPOMCTBO C ABTOMATUYECKUM BO3BPATOM (coorBetcTBYyeT EN 360)- MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105: YCTPOWCTBO SALUMTHLI OT MAOEHUA C
CAMOBTAMBAIOLMMCA PEMHEM + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: YCTPOWCTBO 3ALLUTHI OT MALEHUSA
C CAMOBTAMMBAIOW/MCA PEMHEM + 1 BEPTIIOI + 1 KAPABMH + 1 KPIOK - 1,8 M MINIBLOC AN102: YCTPOWCTBO 3ALNTHI
OT NMALOEHVA C CAMOBTArVBAKOWMMCA PEMHEM + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: YCTPOWCTBO 3ALWNTLI OT
NAJEHVA C CAMOBTAMMBAKOLWMMCA PEMHEM + 1 AMO0O02 - 6 M MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M TPOCOM @ 4 MM +
1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M TPOCOM @ 4 MM + 1 AM016 UHCTpyKUUM NOo NpuMeHeHur: HacToslias
MHCTPYKLUMSA MO 3KCnnyaTauum AorkHa ObiTb nepesBedeHa (CornacHo AeiCTBYIOWEMY 3aKoHO4aTeNbCTBY) AMNEPOM Ha SA3blK CTPaHbI, B
KOTOpon JaHHoe oGopygoBaHue GyaeT wcnonb3oBaTbes. [Nonb3oBatens AgaHHoro CU3 gomkeH BHMMAaTENbHO MpoyMTaTb M MOHATH
HacCTOALLYI0O MHCTPYKUMIO.  MeToabl ucnbiTaHMiA, OnucbiBaeMble B CTaHAAPTax, MOrYT He OTpaxaTb peanbHble paboune ycrosus.
Moatomy kaxpas paboyas cuTyaums OoOMKHa ObITb MCCefoBaHa, a KaxAblli Nonb3oBaTenb OOMKEH B COBEPLUEHCTBUWM BriageTb
TEXHUKOW MCNONb30BaHUSA W 3HATb MNpedenbl BO3MOXHOCTEN pasnuyHbix CUS3. K ucnonb3oBaHuto gaHHoro CU3 pgonyckatotest
UCKIMIOYNTENBHO KOMMETEHTHbIE NWua, MpOLUeAlIne COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY WM paboTalowme nog HenocpedCTBEHHbIM
KOHTPOJSIEM U OTBETCTBEHHOCTHIO KOMMNETEHTHOrO HavanbHuKa. besonacHOCTb Nonb3oBaTens 3aBUCUT OT NOCTOSAHHON 3PMEKTUBHOCTU
n npoyHocTn CN3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHWSA MHCTPYKLMIA, n3naraemblx B JaHHOM PyKOBOACTBE Mo akcnnyatauun. Nagenve fomxHo
MCNOMb30BaTbCA TOMBKO OAHUM KBanNUMULMPOBAHHBLIM 1 MPOLIEALNM WHCTPYKTaX nuuom. Heobxoammo ybeanTbes, YTO COCTOSIHME
30,0pOBbSA NOMb30BaTeNs YA0BNETBOPUTENBHO A5t 0ObIYHOro NCMOMb30BaHNA CHAPSHXKEHNSA N HE HaHeCeT eMy Bpeaa B crnyyae nageHus.
MNpy BO3HWMKHOBEHWM COMHEHWI MNPOKOHCYMbTUPOBATLCA C BpayoM. [lonb3oBaTenb HECET MUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a mboe
npumeHeHne CA3, koTopoe He COOTBETCTBYET MPEANMCaHUSM HACTOSLLEro PyKOBOACTBA MO 3KChnyatauuu, U HecobnogeHne npasun
TexHukn 6es3onacHocT B OTHOWeHuM akcnnyatauun CU3, koTopble Takke paccMaTpuBalTCa B AaHHOM PYKOBOACTBE. K
ncnonb3oBaHuio HacTosLwero CN3 gonyckaloTcs TOMbKO NoAM € XOpOoLUMM 340poBbeM. B psafe criydaes cOCTOsiHME 300pOBbS YeroBeka
MOXEeT He No3BONATb eMy Ucnonb3oBaTb AaHHbIi CU3 (T.e., npuMmeHeHne CU3 mMoxeT NpuBecTn K TAXENbLIM nocrneacTeusam). Ecrnv y
BaC BO3HWKMM COMHEHWs NO 3TOMY MOBOAY, MPOKOHCYNbTUPYMTEChb Yy Bpava. Heobxogmmo cTporo crnepgoBaTb yKasaHusM Mo
NPUMEHEHNIO, KOHTPOD paboyvero CocTosHMS, yxody 1 xpaHeHuto CU3.  [JaHHbIN NPOAYKT ABMAETCS HEOTbEMIIEMOM YaCTblo CUCTEMbI
sawmThl oT nageHns (EN363), npegHasHayeHHOW ANs CBeAEHNS K MUHUMYMY pycKa MOfyyYeHUs TeNecHbIX NOBPeXAeHW Npy nageHnn.
B nonHon ctpaxoBouHon cucteme (EN363), koTopasi orpaHMumMBaeT MMKOBYH Harpy3ky npu nageHum o 6 kH (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), coeamMHeHne aHKepHOW TOYKM C COOTBETCTBYHOLLEN TOYKOW KpenneHus Ha ctpaxoBoyvHoun npuessn (EN361) gomkHo
Npon3BOANTLCSA C MOMOLLBIO COeAUHMTENbHON nogcuctemsl. JIAMOYHBIV NpegoxpaHuTenbHeln nosc (EN361) asnseTca eqUHCTBEHHbIM
YCTPONCTBOM yAepXaHus Tena, KOTOpOoe MOXET MCMOoSfb30BaTbCA B CTPAXOBOYHON cucTeme. KpenmneHne co CTpaxoBOYHOW CUCTEMOW
OCYLLEeCTBMSAETCA NOCPEACTBOM coeAnHNUTENbHbIX anemeHToB (EN362). MNepeq kaxxablM ncnonb3oBaHneM Heobxoammo obpalartbes K
WHCTPYKUMAM NO MPUMEHEHMIO KaXXA0ro COCTaBMAOLLEro aneMeHTa cuctemel. B Takmx cnyyasx HeobxoamMmo criegoBaTb MHCTPYKLMAM,
N3MNOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO aKcnnyatauuu.  [lokymeHTauus, noctaBnsgemMas BMeCTe C KaxdblM u3genvem,
OOMXHA COXPaHATLCS MONb3oBaTeNeM HEeOrpaHMYeHHO [OMro. YCTPOWCTBO aBTOMAaTMYECKOro BTArMBaHMA :  Touka dukcauum
CTPaxoBOYHOIO YCTPOWCTBA COEAMNHSAETCS C aHKepHoM Toukon (EN795) koHCTpyKLMKM Npy NOMOLLM coeAnMHUTENBHOro anemeHTa (EN362).
BbibepuTe TOYKY KpemnneHus, Ybs KOHUenuus obecrneunT MomHylo CBOBOAY ABWXEHUS COeAMHUTENbHOro ycTtponcTea. Bbibepute
coeVHUTeNbHble YCTPONCTBa OBanbHON hOpMbl A4S 3D EKTUBHON MOBUMBHOCTU MEXAY Pa3fUYHbIMU ANIEMEHTAMMN CUCTEMbI 3aLLMTI
oT nageHua. AN100, AN130 :Y3en kpenneHus yCTpPoOWCTBa 3aliMTbl OT MafeHUA MpeacTaBnseT COoOOW KpenexHyl neTnto,
pacnonoxeHHyto B BepxHer yactu kopnyca. AN102, AN106 : Touka dukcaumm yCTpoOMCTBa ANs OCTAHOBKM NageHus npeactaBnsaeT
cobol BepTnior, pacrnonoXeHHbIN Ha BepLumHe kapTepa. AN105 : Toyka dmkcaumm yCcTponcTBa A OCTAaHOBKM NafeHusi npeacTaBnsier
cobol MormnoTUTEeNb 3HEPrnu, pacrofnoXeHHbI Ha BeplunHe kapTepa. KoHeu Tpoca MM peMHsl KpemuTcs B TOYKe 3akpenseHus
NSIMOYHOTO NPEAOXPaHUTENBHOIO NOsiCa CO CTOPOHbI CMMHBI Nonb3oBatenst (EN361) npu nomowum coegnHutensHoro anemenTa (EN362).
(Toyka 3akpenneHns NAMOYHOroO MPeaoOXpPaHUTENbHOMO Nosica CO CTOPOHbLI FPyAU NOSMb30BaTENs UCMONb3YeTCS B UCKTHOYUTENbHBIX
cnyyasx). YTobbl coeamHuTenbHble anemeHTbl (EN362) moxHO 6bINO MCnonb3oBaTb B CTPAXOBOYHOM YCTPOWCTBE, OHW AOIDKHbI
obnagatb (yHKUMEN BpalleHuss no Tuny BepThora. Jliobas komMOuHauUMa pasnmMyHOro 06OpPYyAOBaHUSA MOXET MNPUBECTM K
BO3HWUKHOBEHMIO  ONacHbIX HEMnpeABUAEHHbIX ~ CUTyauu U HeraTMBHO  OTpas3vWTbCAd Ha OesonacHoCTM  Monb3oBaTens.
CTpaxoBOYHOEYCTPONCTBOCHAOXaeTCABTANVBAEMbIMPEMHEMUITUTPOCOM.
CTpaxoBOYHbIEyCTPONCTBAMOryTCHabXaTbCaaneMeHTaMnpasnMyHbIXOKOHEYHbIX  (BepTnior  EN354)  ncoegmHUTENbHBIX3NEMEHTOB
(EN362). B Takmx criydasx Heob6xoammo crnefoBaTh UHCTPYKLMAM, N3MNOXEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauumm.
*HekoTopble CTpaxoBOYHbIE YCTPOWCTBA CHabXatoTCA MHAMKATOPOM NadeHus, KOTOPbIN BUAEH Ha BEPTtore (CM. CnpaBoYHyto Tabnuuy).
HekoTopblecTpaxoBoYHbleyCcTporicTBaobnagatoTocobbiMmuxapakTepucTukamm (CM. crpaBovHytoTabnuuy). = YCTAHOBKA /WA
PEMYJIMPOBKA: (A)  BsaBucMMOCTUOTNEPEMELLEHUINONB30BATENATPOCUITMPEMEHbPa3MaTbiBaeTCaMnNMHamaTbiBaeTcaHabapabaH.
Bnaropaps OTTSXKHOMMPYXMHETPOCUNMPEMEHBNOCTOAHHOHAXOANTCABHATAHY TOMCOCTOSHUM.
BcnyyaenageHnsbnokupyoLeeycTponcTBo BroknpyeTpasmMoTKyTpoCanMrHoBeHHOOCTaHaBNMBaeTnageHne. [ns yCTponcTs OCTaHOBKU
nageHus, obopyaoBaHHbix nornotutenem aHeprum: AN100, AN102, AN105 , AN130 : AwmopTusaTop (racuTenb SHEpPry pbiBKa)
npeacTaBnsieT coboi NeHTY (PeMeHb), CNIOXEHHYH 3MEWKOM M MPOLUNTY0 Mexay cobon. CrioXeHHas W npowuTtas neHta (PeMeHb)
3almuieHa Tepmonnactukoson nnénko. AN106 : AMopTusaTop npeacTaBnsieT cobov CBEPHYTYIO M MPOLUUTYH pa3pesHyto NMsMKY C
3aLNTHBIM TEKCTUINBHBIM NOKPbITUEM. [lpu paspbiBaHWM TEPMONNACTUYECKON NNEHKN (MW 3aLMUTHOTO TEKCTUIIBHOTO MOKPbLITWSA) NSAMKN
1 e€ pa3BopayMBaHUM NPOMCXOAUT MOrMNOLEHNEe TONYKa, CO3AAHHOTO YCTPOMCTBOM 3almTbl OT nageHusa. [1nsg yCTpoMCTB OCTaHOBKM
nageHusi, 0bopyaoBaHHbIX UHAMKATOPOM NageHus: B Criyyae nageHvs Ha BepTriore nosBrnseTcs KpacHbI LBET UK ncyesaeT 3en€EHbIN
uBerT. = YCTAHOBKA N/WNWU PEIYNMPOBKA: (B) CTpax0oBO4YHbIM YCTPOWCTBOM PEKOMEHAYETCS CHabXaTb KaXKOoro 4YernoBeka,
paboTatowiero Ha BeicoTe. [aHHbiM CA3 MoXeT nonb3oBaTbCA TOMbKO OAMH 4YernoBek. CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO AOMKHO ObiTb
3aKpenneHo B aHKepHOW TOYKe, pacnorioXXeHHOW Ha YpOBHe Bbille nofb3oBaTens (MMHUManeHoe conpoTtusneHue: 12 kH (EN795)). »
Bo Bpemsa paboTbl Heo6x0OUMO crneauTb 3a TeM, YTOObl TPOC MMM pPEMEHb He CKPYyYMBarncs: OABWKEHWUS He [OSKHbl NPUBOAWTB K
CKPY4MBaHWIO TPOCa UIN PEMHS; CneguTe 3a TeM, YTOObl CKpYYEHHbIN TPOC UMM PEMEHb HE HaMaTbIBarncs Ha BHYTPEHHIOIO YacTb kapTepa
CTpPaxoBOYHOro yctporctea. P Npu McnonbL3oBaHWM yCTPOWCTBA creauTe 3a TeMm, YTOObl KaHaT Uu NsiMKa 6binn NOCTOSHHO HaTAHYThI.
MocnenapeHnsanonsb3oBaTenbMoOXeTHaYaTbKavyaTbcaHacTpone, KaKMasiTHUK. YT106bBI0rpaHNYUTEMAATHUKOBOEOABUKEHME,
Heobx0ANMOOrpaHNYMTbPaboyy30HYMNMMOOKOBBIENEPEMELLIEHMS. MNepemelLeHMAHeOOMKHbINPEBbILATLYroNn 40°0THOCUTENBHO
BepTUKanbHomnocu, NpoxoAasLienyepe3aHKepHYTOHKYCTPaXx0BOYHOIOYCTPOMCTBA.
PekomeHayeTCcaHeoTnyckaTbpa3mMOTaHHBIMTPOCMITMPEMEHBPESKO. PekomeHgyeTcanpmaoepxmBaTbTpOCUNN
peMeHbnpreroHamoTkeobpaTtHo. [daHHas onepaums umeeT odeHb 6onbluoe 3HayveHne. Ecnu eé He cobniogaTb, KaHaT MOXET BbIATH 13
CBOeW HanpaBnsoLwen. Bo Bpems ncnonb3oBaHusi HU 0gHa U3 AeTanew yCTPOUCTBa He A0SKHA BXOAUTL B KOHTAKT CO CNeAyoLWwmnmMm
arNeMeHTaMu: pexyLuue npeamMeTbl, OCTPbIE Kpasd v KOHCTPYKLUM Manoro agnameTpa, Macna, arpeCcCrBHbIE XMMUYECKNE NPOOYKTbI, OrOHb,
ropsumin metann, nobble TMNbl MPOBOAHMKOB ... B cnyyae HEOGXOAMMOCTM HYXHO MpedyCcMOTpeTb 3aLUMTHbIN KOXyX. BB uensx
6e30MacHOCTM 1 Nepeq KaXabiM UCNonb3oBaHNeM HeoOXOAUMO NPoBepATb criegdytoluiee: YTobbl He cpabaTtbiBan MHAMKATOP NadeHus
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(Ha BepTniore) He [OOMHKEH MNOABNATLCA KpacHbI LBeT. /| 4ToObl coeguHuTenbHble anemeHTbl (EN362) Obinn 3acTérHyTtbl M
3abnokupoBaHbl / 4TODObI cobrnoganvcb nNpaBuna 3KCnyatauuu, W3MOXKEHHbIE OTHOCUTENBbHO KakAoro U3 3remMeHTOB / 4Tobbl
o6cTaHoBKka Ha paboyem MecTe orpaHuMYMBana pUck NaZeHusi, BbICOTY NafeHNsl U MasiTHUKOBbIE ABWXEHWS B Criydae nageHust. / 4tobbl
6e3onacHas BbicoTa Oblna goctaTtodHow (CBOGOAHOE MPOCTPaAHCTBO MOA MO HOraMu MOMnb3oBaTensl) M HWKaKMe MpeaMeTbl He
3aTpyAHANM HOpMarnbHoe (PYHKLMOHWPOBaHWE CTPaxOBOYHOW CUCTEMbI. B Lensx 6e3onacHocTn Ha pabovem mMecTe nepepn KaxabiM
MCMNOMNb30BaHNEM AaHHOIO CHapSKEHUs Ypes3Bbl4anHO BaXKHO NPOBEPATbL CBOOOAHOE NPOCTPAHCTBO MO NOfb30BaTeNieM Ha OTCYTCTBME
Kakux-nmbo nNpensiTcTBuii, YToObl B CNyvyae NnafeHUsi Nonb3oBaTenb He YOApWUcs O 3eMSII0 M HE HATKHYICs Ha kakol-nmbo npegmer,
pacnonoXeHHbIV Ha TpaeKkTopMmn NageHus.  3anac BbICOTbl 32aBUCUT OT HECKOMbKUX (DAKTOPOB, HO HE orpaHu4mMBaeTcs umu. Brnovaer:
- MakcumanbHbIn Npornb aHKkepHoOro ycTponcTea. - MakcumanbHoe pacTsXeHne CoeanHUTENbHbIX 3NIEMEHTOB. - YANUHEHNE CUCTEMBI
coeguHeHui. - MakcuManbeHoOe pacTsXXeHne NoABEeCHON CUCTEMBI. - PacnonoxeHne ToYky aHKepPHOro KpenneHnsi OTHOCUMTENBHO MEecCTa,
B KOTOPOM HaxoAMTCH MONb30BaTeNb B MOMEHT nageHud. - PocT monb3oBatens. YToObl MonyynTb 3HayeHue 3anaca BbICOTbI,
OONoNHMTENbHO NpUbaBNAT pe3epBHOE paccTosiHne 1 M. YTobbl y4ecTb Bce hakTopbl, CM. PEKOMEHAALMM MO0 NPUMEHEHNIO KaXX40ro
komnoHeHTa cuctembl.  AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : YannuHeHne cuctembl coeamHeHni. [AncraHunsa ocTaHOBKU
nageHua = BenvunHa H (cMm. cnpaBouHyto Tabnuuy) Heobxogumo y6eantbecsa B HanmumMmM JOCTaTOMHOro cBOGOAHOrO NpocTpaHcTBa
noa nonb3oBaTenem, Npu KOTOPOM, B Cllyvyae NafeHusl, He BO3HMKAEeT ONacHOCTN TpaBMbl B pe3ynbTaTe COMPUKOCHOBEHMWS C 3eMIen
UNN ¢ nHbIMKM obbekTamun.  [NpepgycMoTpeTb 6e3onacHoe paccTosiHME OTHOCUTENbHO 3EeMIM W NIMHWI 3neKTponepeaay UM 30H C
OMacHOCTbIO MopakeHusa anekTpudeckum Tokom. BHWUMAHWE! B Lensx 6€e30MacHOCTN MONb30oBaTeNs BaXHO, YTOObI pPaboThbl
BbIMOMHANNCH C HAUMEHBLLUMM PUCKOM NaeHuns, a Takke Ha HaumeHbLen BbicoTe. B Ecnin He yTBepx/JaeTcs MHoe, TO CTPaxoBOYHOE
YCTPOWCTBO He [OIKHO MCMOoMnb3oBaThCs B KoHdurypaumn "MCMONb30OBAHVE B TOPU3OHTANBHOWM MIIOCKOCTU" (cwm.
cnpaBoyHyto Tabnuuy) NMPEOOCTEPEXEHNA: AHkepHasi TO4ka CTPaxoBOYHOIrO YCTPOMCTBA AOIMKHA BCerga HaxoauTbCs CBEPXY Unu
Ha ypoBHe pabouyei NoOBEpPXHOCTU. Touka KpenneHus LOImKHa HaxoaouTbcs y nornb3oBaTtens cBepxy. PaboTy crnepyeT opraHu3oBatb
TakuMm o6pasom, 4ToBbl MUHUMU3UPOBATL BEPOATHOCTb naueva N MWUHUMWU3NPOBATb BbICOTY MafeHus. AN106 , AN130 :
WNCMONMb3OBAHME B FOPU3OHTANBLHOW MNOCKOCTW : YCTPOICTBO YCMEWHO MpOLINO MCMbITAHWS AMS WCNOMNb30BaHus B
rOPM30OHTamNbLHOW MIOCKOCTU. VIcnonb3oBaHWe B ropu3OHTanbHOW MIOCKOCTU MpeanonaraeT, YTO YCTPOWCTBO 3aliMTbl OT NageHus
KPenuTcs K aHKepHOW TOYKEe, HaxoAsILLeNCcsa Ha YPOBHE TOYKN 3aKpensieHnsi CTPaxOBOYHOWM MPUBSA3M Ha rpyau unu Ha cnvHe (cdakrtop 1).
YCTPONCTBO yCNeLLHO NPOLUIIO UCMbITaHWe NageHnemM vyepes kpan Tuna A. [nsa gaHHbIX UCMbITaHWIA MCNOMNb30Barics CTanbHON CTePXKEHb
pagnycomr = 0,5Mm 6e3 3sayceHueB. o pesynbTaTtaMm MUCMNbITAHUA YCTPOMCTBO MNPU3HAHO MNPUroAHbIM Afs WUCMNOMNb30BaHUS Ha
aHanormyHbIX Kpasx (KpoMmKax): kKaTaHble cTanbHble npodunu, aepesaHHble 6anku, 6anku ¢ 3aWwmnTHBIM NOKPbITUEM, NapaneTbl.OgHako
Npv UCMONb30BaAHNUN CHAPSPKEHUS B FOPU3OHTaNbHOM MMM MOMEPEYHOM MOMOXEHNM B YCIOBUSX OMAcHOCTU NaJeHus C BbICOThI Yepes
Kpan HeobxooMmo yunTbiBaTb HuXKecneayollee. Ecnu oueHka pyuckoB, NpoBeAEHHas nepen Havyanom paboThbl, NokasbiBaeT, YTo KpaWn
CINWLLKOM OCTPbIA U/UI NPUCYTCTBYIOT 3ayCeHLbl, KOTOpbIE MOTYT NOBPEAUTbL TPOC UMM PEMEHb: - YTODObI n3bexaTb NageHust ¢ kpas,
nepeg Havanom paboTbl HEOBXOAMMO MPUHSATL COOTBETCTBYHOLLME MEPbI, UNN - YCTaHOBWUTL 3alUMTY Ha Kpaw, unu - o6patutbes K
npon3soanTento.  Touka KpenmneHus MOXeT HaXOAMTbCS TONbKO Ha OAHOW BbICOTE C Kpaem, Ha KOTOPOM BO3MOXHO NafdeHune, unv Hag
HUM. Hy>xHO onpefennTb HeoBXoAMMbIM 3a30p NOA KpaeM, Ha KOTOPOM BO3MOXHO nageHve.  YTobbl orpaHMunTb 3TO MasTHUKOBOE
OBWXEHUe, HeobXxoanMOo orpaHM4MTb paboyyto 30Hy nnu 6okoBble NnepemelleHnsi. OHM He JormkHbI NpesbiwaTh 1,50 M no 06e cTOpOHbI
OT OCM, NepneHauKynsipHON Kpat (C KOTOPOro MOXET NMPOW30NTW NafeHWe) U MPOXOAsLLEN Yepe3 aHKEPHYH TOYKY CTPaxOoBOYHOMO
ycTpownctea. Ecnu B cuny paboyen cutyaumm TpebyeTcs BbIXOAMTL 3a 3TU NPeAensl, TO MHAMBUAYyanbHasa aHkepHas Touka yxxe He byaet
ABNATLCA NOOXOOAWMM pelueHneM. [oaTomy, Heo6xoaMMOo ncnonb3oBaThk aHkepHoe ycTponcTeo Tuna C unu D cormacHo ctaHgapTy
EN795:2012 (Hanpvmep: aHkepHasa nuHus). BHumanue : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : [laHHOE yCTPOWCTBO HENb3si UCMONb30BaTb
C aHKepHbIM YCTPOWCTBOM 3TOro Tmna.  HeobXxoanMo y4yecTb OTKITOHEHWE aHKEPHOro YCTPOWCTBA, YTOObI onpeaenuTb Haanexatilee
6e3onacHoe pacctosiHue. [nsa aToro Heo6xoaAMMO NPUHATL BO BHUMAHWE COOTBETCTBYHOLLME YKa3aHWNsi B PyKOBOACTBE MO JKCMyaTaumm
aHkepHoro ycTpoictea. [locne nageHus 3a kpan BO3HMKAET OMACHOCTb MONyYeHWst TpaBM OT yAapa Mo 34aHUI0 UMK COOPYXXEHMIO.
BHumaHue : Heobxoaumo ytBepamnTh 1 0TpaboTaTh cneumarnbHble cnacaTenbHble MeponpuaTust Ha cny4van nageHus yepes kpa. AN106
(5 MpumeneHue no akTopy 2 (CM. cnpasoyHyto Tabnuuy) : MpumeHeHne no dakTopy 2 NpeacTaBnsieT coboi Takyto KOHGUIypaLuio,
npyv KOTOPOW CTPaxOBOYHOE YCTPOMCTBO MNPUKPENNSETCSs K aHKEPHOW TOYKE, pacriofOXeHHOW Mo4 Horamu norfb3oBaTensi.
=XapakrepucTuka u3genus (CM. cnpaBoydHyto Tabnuuy) : - Matepuansi: (PART 4). BHUMAHME! AN106 : PeMHsA NonuaTueH BbICOKON
nnotHoctn (UHMWPE) : Huskas TemnepaTypa nnaenenus. (140°) OrpaHu4eHus B npumeHeHuwm: [Nepeq nobow paboTon, korga
mcnonb3yetca CU3, He06x0AMMO YCTaHOBUTbL Ha BUAHOM MECTE NI1aH 3BaKyaLmu, YTOObI ObITb FOTOBLIM K OO0 BHELUTATHOW CUTyauuu,
KOTOpasi MOXEeT BO3HWKHYTb BO BpeMsi pabotbl. = CPOK CIYXXEBEbI:  » TekcTtunbHble usgenusi, nubo m3genusi, uMmeLlmne B CBOEM
COCTaBe 3MEeMEHTbI U3 TEKCTUNSA (CTPaxOBOYHbIE MPUBSA3M, NPeAOXpPaHUTENbHBIE Mosica, aMOpPTU3aTopbl U MP.): MakCMMarbHbIA CPOK
cnyxbbl coctaBnsieT 10 NeT ¢ AaTbl M3rOTOBIEHUS. » Cpok cnyx06bl NPUBOAUTCA OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HauuTEeNbHO
BapbupoBaTbCA B CWUIly [JOEWCTBUA crneaylowmx ¢aktopoB: - HecobnogeHue MHCTPYKUMA NPOM3BOAUTENS B OTHOLUEHWM
TPaHCNOPTUPOBKN, XpaHeHus W akcnnyatauuu /- ArpeccuBHas paboyas cpefa: MOPCKOM BO34yX, XUMMKAaTbl, 9KCTpeMarnbHble
TemnepaTypsbl, pexyLume npeameTbl 1 T.N. /- Ocobo nHTEeHCMBHOE ucnonb3oBaHue /- CunbHble yaapbl 1 Harpysku /- HeaHaHme npolunoro
npoaykta. BHMMaHue: noBpexaeHusl, Bbi3biBaeMble 3TUMU akTopamu, MOryT ObiTb HEBUAMMBLIMW AONsi HEBOOPYXEHHOrO rnasa.
» BH1MaHue: Npu HEKOTOPbIX AKCTPEMAsIbHbIX YCIOBUSX CPOK CIY>KObl MOXET COKpaTUTLCS 40 HECKOTNBbKMX AHEN. =B cnyvae COMHeHUus
UNN, €CNY YCTPONCTBO BbINO UCMONB30BaHO ANS OCTAHOBKM NageHUs, ero He06XoAMMO HEMEAEHHO CHATL C SKCMIlyaTaumm 1 oTnpaBuTb
obpaTHO NpoM3BOAUTENIO MM MHOMY KOMMETEHTHOMY Iy, YNONIHOMOYEHHOMY MnpousBoauTenemM. =B crnyyae COMHeHwuW npoaykT
HeobXxoouMO OTMPaBUTL Ha: - PeBU3MIO /- unn yHudTOoXeHue. [ng onpegeneHuns cpoka cnyxbbl Heo6XxoAMMO nepruoanyeckun
KOHTpONMpoBaTb (MWHMMYM OAMH pa3 B ro[) COCTOSHWE MpOAyKTa. » NHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBVCHOMLIEHTPE,
KOTOPBLIVOOMKEHEXEOQHOMPOU3BOANTEKOHTPONbHBIMOCMOTP, MOXHOHAUTUHACAWTE WWW.DELTAPLUS.EU.
=JTio6bble moaundmkauum nnm pemoHT CU3 3anpelyaeTtca NnponseoanTe 6€3 NnpeaBapyTENbHOro Cornacus NpovM3BoauTens, a Takke 6es
MCnonb30BaHUs ero (NpovssoanTens) MetogoB paboTbl. 3anpellaetcs A00aBNATE UM 3aMEeHATb NoOble KOMNOHEHThl.  CU3 MoXxHO
MCMNOmnb30BaTb TONbKO B Tex 06nacTax, KOTOpbIe yka3aHbl B pyKOBOACTBE NO akcnnyaTtaumu. NMponssoamTens He HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a NoboW HecyacTHbIN CriyyYan, NPSMO UM KOCBEHHO CBSI3aHHbIN ¢ MoaudmkaLumel npoayKTa, MCNofb30BaHUEM €ro He MO Ha3HauYeHUo
U NpY HECOBNIOAEHNN UHCTPYKLUIA, N3NOXEHHBIX B AaHHOM pykoBoacTee. [laHHoe CU3 Henb3s ncnonb3oBaTb BHE NPELENoB ero
BO3MOXHOCTEMN. *4YTo6bl 0GecneunTb mpeanbHoe dyHkUnoHnposaHne CU3, u, kak pesynbtaT, 6e3onacHocTb Nonb3oBaTens,
HeobxoauMO cucTemaTnyecku KoHTponuvpoBaTb ero (CK3) coctosiHue: » 1/ BU3yanbHbIA KOHTPOMb CREAYHLWUX 31EMEHTOB:
CocTosiHue Tpoca: H1 0gHa U3 HUTEW He JoIMKHA ObITb NepenomMneHa, He AOIMKHO ObiTe NepernboB, 0XKOroB, He AOIMKHO ObITb HY CriedoB
KOPPO3MW, HN OKUCNEHNS, CBUBKA HE formkHa BbiTb AedopMupoBaHa. / COCTOsIHUE PEMHSI UMW TPOCa: HE JOIMKHO BbITb PBaHHLIX HUTEMN,
HaZape3oB (oaXe o4YeHb Marbix), BUOVMBIX MOBPEXAEHWUN LLUBOB, OXOrOB M HEOObLIYHbIX CyXeHU. /COCTOSHME LUBOB W KPEMMEHWI: He
OOMKHO ObITb BUAMMbIX NoBpexaeHui ./ YTtobbl amopTusaTop He cpaboTan (Havano paspbiBa Unu pa3pbiB TEPMONAACTUYHON MIEHKN
WIM TKaHeBOro Yexna u namkn). / CocTosHMe MeTannMyecknx Aetanen: He A0SMKHO ObITb CreoB M3Hoca, Aedopmannn, HU KOppo3uu,
HU okucrieHus. / ObLiee cocTosiHue: Heobxoaumo MccnenoBaTb YCTPOWCTBO HA MpeaMET BO3MOXHBLIX MOBPEXAEHWN, Bbl3biBaeMbIX
OencTBrMeM ynbTpaduoneToBbIX Nyyerd W Opyrux KnuMaTtudeckux sasrneHui /  KoppekTHoe yHKUMOHMpPOBaHUE U dukcauus
coeauHUTENbHBLIX 3neMeHToB. / YTobbl He cpabaTtbiBan MHAMKATOP NafeHus (Ha BEpTIore) He OOMMKEH NOSIBNSATLCS KpacHbI UBeT. /
KoppekTHoe yHKLMOHMPOBAHUE CUCTEMbI BTArMBaHWS M GNOKMPOBKM Tpoca Mnu pemHsi.  [lpoBepbTe yCTpPOWCTBO GNOKUMPOBKM
pasMaTbiBaHWsi Tpoca WM peMHs (Ons 3TOro HyXXHO MOTSAHYTb TPOC CBepxy). YAepXvBanTe nonoxeHve Ornoknposku, crierka
ocnabnsinTe HaTshkeHue, YToObl MPOBEPUTb, BO3BPALLAETCS NN TPOC UIM PEMEHb B CBOE YCTPOWCTBO. / Ha koppekTHOCTb paboThbl
CTPaxoBOYHOIO YCTPOWCTBA 3HauYMTENbHOE BO3AENCTBME MOrYT OKasaTb cneaylolme aktopsl: Bnara, CHer, nNéa, rpasb, Wnam, Kpacka,
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macna, Krnen, Kopposusi, M3HOC PEMHS UNW KaHaTta u T.n. P2/ B cnegyrowmx cryyasx: A0 U BO Bpemsi UCMOMb3oBaHus / B cnyyae
COMHEHWI / NpU KOHTaKTe C XMMWYECKMMW, TOPIOYMMWU MPOAYKTaMW WM pacTBOPUTENSMM, KOTOpble MOryT MOBMAUSITb Ha
(DYHKLMOHNPOBAHWE. / €CN YCTPOMCTBO NOABEPranoch Harpyskam npu NpeAblayLiem nageHun nonb3oBaTens. / kak MUHUMYM Kaxable
12 mecsueB npousBoaUTENEM UMM YNONHOMOYEHHON MM KOMMNETEHTHOW OpraHu3auuen. » MEPNOONYECKMA OCMOTP CUK3:
» [pon3sogmTent UM YNOHOMOYEHHas UM KOMMETEHTHas OpraHu3auust AOMKHbI MPOM3BOAMTL OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxable 12
mecsueB. Takol KOHTpomnb HeobxoAvm Ana nopgaepxaHuns addektnsHocTn CU3 un, kak pesynbTaT, noBbieHUS Ge30macHOCTM
nonb3oBaTtens. OTa NpoBepka AOMKHA NPOBOAMTLCS B CTPOrOM COOTBETCTBUM C METOAamu BbIMOMHEHUsI paboT, nepuoguyeckoe
obyyeHne KoTopbiM NPOBOAUT NPOM3BOAUTENb YCTpOMCTBA. YTOObI nocne Takon nposepkn CU3 MoxHO GbiNO CHOBa UCNONb30BaTb,
TpebyeTcsa cCoCTaBUTb COOTBETCTBYOLLMNA AOKYMEHT. STOT AOKYMEHT yTBEepXaaeT, 4To 6e30nacHOCTb NONb3oBaTens Hanpsmyto 3aBucuT
OT noaaepxaHus 3 dEeKTMBHOCTH 1 NPoYHOCTU obopyaosaHus. P Tpu Heobxoammoctu caante CU3 B peMOHT unu samenute. B
COOTBETCTBMM C €BPOMEVCKAMW CTaHgapTamy nepes nepBbiM MCMONb30BaHWEM MPOAYyKTa MOMb3oBaTelfb [AOMKEH 3anofiHATb
MOEHTUMPUKALMOHHYIO KapTouKy, B AanbHeiwem OOHOBMATbL (MUKCUpyeMble B HeW [aHHble W XPaHWTb BMeCTe C MNPOAYKTOM.
» Heobxoaumo nepuoauyeckn nposepaTb yaobounmtaemocTb MapkuMpoBku npogykra. OYeHb BaXHO BbIMOMHUTL AAHHYIO Oonepauuio,
NpoBepuTbL BCE KOMMOHEHTbl U COEAMHEHWs BHYTPWU YCTPOMCTBa, a Tawkke ybeamTbca B 6GesynpeyHocTu paboTbl yCcTpomcTea.
» NHOVWKATOPIALEHNA: Korpa cpabatbiBaeT nHOuKaTop NageHusi, MOSBNSETCS KpacHbIA UBET (Mnu mMcye3aeT 3enéHbli LBEeT B
cnyyae T-o6pa3HOro CoeaMHMTENs): He UCMOoNb3yWTe YCTPONCTBO OCTAHOBKM NageHusi. YCTPOMUCTBO OCTAHOBKM NafeHuss Heobxoammo
cAaTb Ha MpoBepky W TexobcnyxvBaHue (PEMOHT) MPOM3BOAUTENIO WM  KOMMETEHTHOW OpraHv3auuv, pPekoMeHAOBaHHOW
npounssoauTenemM. Beptnior ¢ MHAMKATOPOM NageHnss HeobXoANMO 3aMeHnTb. B Takux cnyvasx HeobxoamMMo cnefoBaTtb MHCTPYKLMAM,
N3NOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM pykoBoAcTBe no akcnnyatauuu. P TMNPEOOCTEPEXEHWA: BesonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT
OT NOCTOSIHHOM 3pdheKTUBHOCTM 1 NpoyHOCTM CU3, a TakKe OT YETKOro YCBOEHUSI MHCTPYKLMIA, n3naraemMbix B 4aHHOM PYKOBOACTBE Mo
akcnnyataummn. Jliobas ctatudeckas unu AMHaMuyeckas neperpyska MoxeT npuBecTu K nospexaerHuto CU3.  Macca nonb3osatens,
BK/IIOYaA BEC €ro ofexabl U CHapsKeHWsl, He AOMKHa MpeBblllaTb MakCMManbHO AOMYyCTMMYHO MaccCy, Ha KOTOPYHI pacCyuTaHo
cTpaxoBoyHoe yctpowncTeo. *[MMPEOOCTEPEXXEHWA: CTpaxoBo4HOe yCTPOMCTBO C aBTOMaTUYECKMM BO3BPATOM HEb3s UCMOMb30BaTb
B KayecTBe CWUCTEeMbl YAepXaHus OT nonagaHns B 30HY NadeHWs wunu YCTPOWCTBa YAepxaHusa Ha pabovem wmecTe.
-[MPEOOCTEPEXEHWNA: Hu B kKoem cnyvyae He ypanamte TEpMOMMacTUYHYK MfeHKy, KOTopou oBmoTaH amopTtu3aTop.
=-[MPEOOCTEPEXXEHWA: B cnyyae KOHTaKTa C XMMUYECKUMMW, TOPIOYMMU NPOAYKTaMW U PacTBOPUTENSIMU, KOTOPbIE MOTYT NOBMNUATb
Ha YHKLMOHNPOBaHNE, CTPAXOBOYHOE YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO BbIBECTM U3 aKchnyaTaumn. lNepea KaxKabiM HOBbIM UCMOMNb30BaHNEM
HeobxoauMOo NPOU3BOAUTL KOHTPOMbHBLIA OocMOTp ycTpomncTtea. PTNPEOOCTEPEXEHWA: He vcnonb3yiite yCTpOWCTBO OCTaHOBKM
nageHunst nocne Toro, kak OHO ObINO MCNOMNbL30BaHO AN OCTAHOBKN NageHns. OnacHo co3gaBaTb COOCTBEHHYIO CTPAXOBOYHYIO CUCTEMY,
NOCKONbKY AeCTBME OQHOM (DYHKLMM 3aLLMThl MOXET NpensaTcTBoBaTh pabote apyrow dpyHkuun 3awmtel. Jliobble moandmkauum nnm
pemMoHT CA3 3anpeLyaeTtcsa npon3sBoanTb 6e3 npeaBapMTenbHOro MMCbMEHHOMO COrnacus NPOM3BoANTENs, a Takke 6e3 Mcnob3oBaHNs
ero (npon3soamnTens) metogos paboTel. CN3 MOXHO MCNONb30BaTh TOMbLKO B TeX 06r1acTsAX, KOTOpbIe pacCcMaTpUBaOTCs B PYKOBOACTBE
no 3Kcnnyarauun, 1 B Tex npegenax, Ha KoTopble OHO paccuuTaHo. [MpousBoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Nt06OM HECHACTHbIN
cny4aw, NPSMO M KOCBEHHO CBSA3aHHbIV C MoAnduKaumen NnpodyKTa, UCNonb30BaHMEM €ro He MO Ha3HaYeHWIo NNy Npu HecobniogeHnn
MHCTPYKLMI, N3MNOXEHHbIX B JaHHOM pykoBoAcTBe. PTemnepaTypa okpyxatwen paboyen cpeapl : -32°C / +50°C.  » HekoTopble
CW3 npoxogsaT ncnbiTaHna ¢ NPUIOXKEHNEM Harpysku, Npesblllatoleri NpedycMOTPEHHY0 CTaHAapTaMn MakcrMasbHO SONYyCTUMYHO
Harpysky, CM. MapKMpOBKY K3Oenus. AHAJTIM3 PUCKOB: Pucku, gna 3awmTbl OT KOTOpPbIX MNpefHasHadeHo gaHHoe CUS,
onpefensaTcst rapMoHM3npoBaHHbiM cTaHgapTom EN : EN360 : [laHHoe ycTpoicTBO nNpeacTaBnsieT cobon cpeacTBO MHANBUAYanbHOM
3aWmMTbl OT NageHust C BbICOTbI: OHO 3aluyLiaeT Nonb3oBaTens OT Takoro pucka, TONbKO eCrnv UCMOoNb3yeTcs B NOMHOW CTPaxoBOYHOW
cucteme (EN363), koTopasi orpaHMYMBaeT NMKOBYHO Harpy3ky npu nageHum go 6 kH.  AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062:
HanHoe CN3 ncnbiTbiBANOCh Npy Harpyske, NpesbiLLaloLLen pac4é€THyto Harpy3ky Ha 50 % (go 150 «kr) AN106, AN130 : RfU PPE-
R/11.060: MNMpumeHeHWe yCTPOWCTB 3alyuTbl OT NafeHust BTAMMBAIOLLErocs Tuna B ropyM3OHTanbHOM MONoXeHun Ha kpasx (TUM A).
AN130 : RfU PPE-R/11.062: laHHoe CU3 ncnbiTbiBanoch Npu Harpyske, NpesbiLaloLLen pacyéTHyto Harpy3ky Ha 28% (o 128 kr). RfU
PPE-R/11.062: JaHHoe CW3 mucnbiTbiBanocb npu Harpyske, npeBblllakoLlen pacyétHyto Harpy3ky Ha 40 % (oo 140 kr). RfU PPE-
R/11.085: YcTponcTBO [ONYCTUMO K MPUMEHEHMIO ¢ hakTopom nageHus 2. K mncnonb3oBaHuio gaHHbix CU3 gonyckaloTcs Tonbko
KOMMeTeHTHble Nuua, NpoLUeALLne COOTBETCTBYIOLLYIO NOATOTOBKY UK paboTaroLume nog HenocpeacTBEHHbIM HabniogeHneM cTapLiero
KOMMETEHTHOr0 COTPYAHMKA, KOTOPbI HECET 3a HMX OTBETCTBEHHOCTb. TakuM 0Bpa3oM, HEKOPPEKTHOe MCMOMnb30BaHWe CBOAMTCS K
MuHumMymy. = PART 2: RECORD CARD :NEPNOONYECKUN OCMOTP CN3: (1)Kog napgenus (2)Komnanusa (3)msa nonb3oBatens
(4)Homep naptun,/Ne cepun (5)0ata ucnonb3oBaHus (6)data 1-ro ucnonb3oBawua (7)0ata nokynkv  (8)data npoBepku
(9)xommenTapuun (10)aata cnepgytowen nposepkn (11)PUNO, nedats n nognucek (12)Tun Cpeactsa uHamBMayansHou 3awmTel  (13)
YCTpONCTBO aBTOMaTM4eCKOro BTarmBannsa (14)Monb3oBatens AOMKEH 3aN0OMHUTL YYETHYIO KapTOYKy nNepes nepBbiIM UCMOMb30BaHNEM
M3genvs, a 3ateM XpaHuTb ee U perynsipHo OBOHOBMATb AaHHble.M3genve AOMKHO CTPOro WCMOMnb30BaTbCA B COOTBETCTBUMU C
WHCTPYKUMen no akcnnyataumn.  (15)lepnognyHocTb KOHTPONS OYHKLUMOHaNbHbIX XapaKTepUCcTUK onpeaenseTcs B COOTBETCTBUN C
HaumoHarnbHbIMM Hopmamu. B niobom cniydae npoBepky HEOOXOAUMO MPOU3BOAMTBL Kak MUHMMYM OAMH pas B rod. [lokymeHTauwms,
nocrtaBnsemMasl BMeCTe C KaXablM U3gennem, AOIMKHa COXPaHATbCS Monb3oBaTenemM HeorpaHudeHHo gonro. XpaHeHuto/MucTke: *Bo
BpEeMS TPAHCMOPTUPOBKU U XPaHEHUS: /- NPOAYKT AOIPKEH OCTaBaTbCs B CBOEW OPUrMHANbLHOWM yNakoBKe /- NMpOAYKT OOIMKEH XPaHUTLCS
noparnblue oT PexyLyMx NpeamMeToB, abpasnBHbIX MaTepnanos 1 T.M. / NPoAyKT HEOOXOAUMO XpPaHWUTL BHE AOCTYNA: COMHEYHbIX fyYen,
Tenna, orHs, ropsyero MeTanna, Mmacen, yrneBo4opoAoB, arpeCCUBHbLIX XMMUYECKMX NPOAYKTOB, KUCIOT, KpacuTenew, pactBoputenen,
OCTPbIX KPOMOK M KOHCTPYKLMI Manoro gnameTpa. /locne 4ictkm papTyk Heo6X0AMMO XpaHUTb B CyXOM, MPOBETPUBAEMOM MECTE, BHE
JocTtyna ceeTa. OBCITYXVBAHUVE, YXOO U XPAHEHUE : [Ons 4vcTkn Mcnonb3ylT Bog4y C MbiioMm. locne unuctkm usgenve
HeobxoauMOo MpoTepeTb BETOLLIO U NOBECUTL CYLUMTBCA B NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUM BOAMNW OT OTKPbLITOTO OrHSA Ui MCTOYHUKOB
Tenna. To Xe caMoe KacaeTcs 9MeMeHTOB, NOABEPrIMXCA BO BpPEMs MCMONb30BaHWSA Bo3dencTeuio Brarn./ He ponyckaetcs
MCMoNb30BaHNE XaBeneBon BOAbl, arpeCcCHBHbIX MOKLIMX CPeAcTB, pacTBoputenen, 6eHsnHa unu kpacutenen, BewecTs, KOTopble
MOryT oTpuuaTenbHO BO3adencTBoBaTb Ha paboyune xapakTepucTukm ycTponcTea./ Ynctka metannuyeckmx getanen: MpoMbiTe YncTomn
BOZON M NPOCYLWNTb. XpaHUTb PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm BMecTe ¢ camvM yCTPOMCTBOM UMW B CNeLuanbHO OTBEAEHHOM ANA 3TOro
6esonacHom mecte. TR YUKSEKTEN ANi DUSMEYi ONLEYICi OTOMATIK GERIi SARMALI EMNIYET HALATI (EN360 ile
uyumludur)- MAXIBLOC AN10006T: @ 4 MM KABLOLU MAXIBLOC 6 M + 1 AM016 FIXBLOC AN105: KAYISLI OTOMATIK GERI
TOPLAMALI DUSME ONLEYICI + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9M MICROBLOC AN106: KAYISLI OTOMATIK GERi TOPLAMALI DUSME
ONLEYICi + 1 FIRDONDULU CENGEL +1 BAGLANTI APARATI + 1 CENGELI - 1,8 M MINIBLOC AN102: KAYISLI OTOMATIK GERI
TOPLAMALI DUSME ONLEYICI + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: ABS MUHAFAZALI MEDBLOC 6M, POLYESTER AG
25MM, 1 FIRDONDU VE DUSME GOSTERGESI + 1 AM002 MAXIBLOC AN10010T2: @ 4 MM KABLOLU MAXIBLOC 10 M + 1 AMO016
MAXIBLOC AN10015T: @ 4 MM KABLOLU MAXIBLOC 15 M + 1 AM016 Kullanim sartlari: Bu kilavuz (yururlikte bulunan dizenlemeye
gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi dlkenin diline ¢evrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullanilmadan énce kullanici
tarafindan okunmus ve anlasilmis olmalidir. Normlarda yer alan test yontemleri gergek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu
nedenle bu farkl sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi igin her kullanicinin farkl tekniklerle kusursuz egitim gérmis olmasi ve her is durumu
Uzerinde ¢aligilmasi 6nemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir st gorevlinin dogrudan
sorumlulugu altinda c¢alisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu
kullanim kitapgidinin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baghdir. Bu Urtin sadece guvenli kullanimi igin egitilmis ve ehliyetli bir kisi
tarafindan kullaniimahdir. Ekipmanin normal kullanimi sirasinda veya acil durumda, kullanicinin saghk durumunun kendi giivenligini
etkilememesi saglanmalidir. Stipheye diigerseniz, doktora danisin. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen
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bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin glvenlik tedbirlerine uyulmadan
kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan kisilerle kisittanmistir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin
guvenligini etkileyebilir. Sliphelenmeniz durumunda bir hekime bagvurun.  Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina
kesinlikle uyun. Bu uriin dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global
disme onleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir pargasidir. Bir diisme olayi gergeklestiginde maksimum yiiki 6 kN'ye sinirlayan (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360) tam bir disme 6nleme sisteminde (EN363) ankraj noktasi, bir baglanti sistemi araciligi ile emniyet kemerinin
disme oOnleyici ankraj noktasina (EN361) takiimahdir. Parasut tipi emniyet kemeri (EN361) bir digsme frenleme sisteminde
kullanilmasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Kancalar yardimiyla (EN362) ani disme onleyici sisteme baglanmalidir.
Herhangi bir kullanimdan énce, sistemin her bir bilegeninin kullanimina ydnelik tavsiyelere bakin. Bu durumlarda, her sistemin kendisine
ozel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun.  Her bir Urlnle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak
saklanmalidir. Otomatik geri cekme aleti : Bu diisme frenleme sisteminin sabitleme noktasi, bir kanca ile (EN362) yapinin kancalama
noktasina (EN795) baglanir. Tasarimi baglayici hareketinin tamamen rahat hareket edebileceg@i sekilde bir baglanti noktasi segin.
Dusme 6nleme sisteminin farkli pargalari arasinda etkin bir hareket icin oval bigimli konektérler segin. AN100, AN130 :Disme durdurma
cihazinin baglanti noktasi, muhafazanin tepesinde bulunan bir kancalama gdéziinden olusur. AN102, AN106 : Disme Onleyici sistemi
baglanti noktasi karter tzerindeki bir firdéndiiden meydana gelir. AN105 : Disme 6nleyici sisteminin baglanti noktasi karter tzerindeki
enerji sonimleyiciden meydana gelir. Kablonun veya kayisin u¢ kismi bir kanca ile (EN362) parast tipi emniyet kemerinin (EN361) sirt
bolimindeki asilma noktasina baglanir. (Parasut tipi bir emniyet kemerinin gdgis lzerindeki baglama noktasi yalnizca olaganisti
durumlarda kullanilacaktir). Dusme frenleme sistemleriyle kullanilabilmeleri icin, kancalarin (EN362) yayli kanca tipi bir dénme
fonksiyonuna sahip olmasi gerekir. Farkli ekipmanlarin her tirli kombinasyonu, kullanicinin guvenligine olumsuz ydnde etki eden
beklenmeyen tehlikeli bir duruma yol acabilir. Disme frenleme sitemi ya geri sarmali bir kablo ya da halat ile donatilmigtir. Disme
frenleme sistemi farkli bitis elemanlari (yayl kanca EN354), farkli kancalar (EN362) ile donatilabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim
kilavuzundaki talimatlara uyun. =Bazi disme frenleme sistemleri yayli kanca Uzerinde gorinir bir digsme goésterge fonksiyonu ile
donatiimiglardir (referanslar tablosuna bakin). Bazi diisme frenleme sistemleri 6zel 6zelliklere sahiptirler (bkz. referanslar tablosu). =
KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: (A) Kullanicinin hareketleri sirasinda, kablo veya kayis sarilir ve bir makara tzerine agilir.
Kablo veya kayis bir geri sarma yay! sayesinde sirekli gergin tutulur. Diisme durumunda, bir kilittleme sistemi kablo veya kayisin
acilmasini bloke eder ve serbest dugsmeyi aninda durdurur. Enerji sdnumleyici bulunan disme dnleyici sistemler igin: AN100, AN102,
AN105, AN130 : Sok absorbari bir termoplastik film ile korunan katlanmis ve dikilmis yirtilma kayisindan olugsmaktadir. AN106 : Sok
emici, kumas kaplama ile korunan bir katlanmig ve dikisli kayistan olusmaktadir. Kayisin termoplastik filminin (ya da kumas kaplamanin)
kopmasi ve agiimasi ile disme onleyicinin olusturdugu sok emilir. Disme gosterge fonksiyonuna sahip digsme 6nleme cihazlari igin,
disme sirasinda firdéndu Gzerinde kirmizi bir renk gorinur veya yesil renk artik gérinmez. = KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR:
(B) Her kullaniciya bir disme frenleme sistemi atanmasi tavsiye edilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan
kullanilabilir. Disme frenleme sistemi kullanicinin lzerinde bulunan bir kancalama noktasina takilmalidir (minimum direng: 12 kN
(EN795)). » Tum islemler sirasinda kabloyu veya kayisi bikmemeye dikkat edin: kullanicinin hareketleri kablonun veya kayisin
bikilmesine neden olmamalidir; bikulmuis bir kablonun veya kayisin duslis durdurma cihazi muhafazasinin igine sarilmasina izin
vermeyin. » Kullanim sirasinda, cihaz kablosunun veya kayisinin daima gergin oldugundan emin olun. Bir diisme sirasinda yalpalama
hareketi s6z konusu olabilir. Bu yalpalama hareketlerini sinirflandirmak icin, calisma alani veya yan hareketlerin sinirlandirilmasi gerekir.
Ani diisme 6nleme sisteminin kancalama noktasindan gecgen dikey eksenden itibaren bir 40° aciyi gegmemelidir. Kablo veya kayisi
saril oldugunda aniden birakmamanizi tavsiye ederiz. Karter igine giriginin takip edilmesi tercih edilmelidir. Bu islem ¢ok dnemlidir. Buna
riayet edilmezse kablo bu kilavuzun disinda kalabilir. (7) Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir:
Keskin elemanlar, sivri kdseler, diisiik ¢capli yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tirli elektrik sistemleri...
Duruma gére bir koruyucu kilif 5ngériin.  »Guvenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin: Digme géstergesinin (yayli kanca
Uzerinde bulunan) devreye girmedigini (kirmizi renk gortinir olmamalidir). / Kancalarin (EN362) kapal ve kilitli olduklarini / Sistemin her
elemani igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Galisma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, disme yuksekligini
ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Disme yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve
disme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. Her kullanim éncesinde, calisma alaninda
kullanicinin asagisinda gerekli bos alanin mevcut oldugunun dogrulanmasi giivenlik agisindan énemlidir; bdylece diisme durumunda
zemine veya dusulen yerdeki herhangi bir nesneye carpma sz konusu olmaz. Dikey aciklik, farkli etmenlere gore degisir ancak bunlarla
sinirli olmamak Uzere sunlari igerir: - Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. - Konektdrlerin maksimum sapmasi. - Baglanti sisteminin
uzatilmasi. - Gévde tutma kisminin maksimum gerilmesi. - Disme oldugunda kullanicinin bulundugu yere gore ankrajin konumu. -
Kullanicinin boyu. Ayrica dikey acgiklik degerini elde etmek igin 1 metrelik bir glivenlik mesafesi eklenmistir. Farkli faktorler icin, sistemin
her bir bileseninin kullanim 6nerilerine bakin.  AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Baglanti sisteminin uzatiimasi. Dusus
durmasinin uzunlugu = H degeri (referanslar tablosuna bakin)  Bir disme olayi esnasinda yere ya da dider nesnelere ¢arpmaktan
kaginmak icin, uygun digsme mesafesinin ayarlanmis oldugundan emin olun. Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine
sahip alanlardan guvenli bir mesafede durun. UYARI! Guvenliginiz igin isin dusme riskini ve diisme yuksekligini minimuma indirecek
sekilde yapilmasi esastir. » Aksi belirtiimedigi sirece, disme frenleme sistemi "YATAY KULLANIME " konfigiirasyonu ile
kullanilmamalidir (referanslar tablosuna bakin) UYARILAR: Sistemin kancalama noktasi daima ¢alisma ylizeyiyle ayni seviyede veya
galisma yuzeyinin uUzerinde olmalidir. Baglanti noktasi kullanicinin Ustiinde yer almali ve galisma hem disme risklerinin ve disme
mesafesinin azaltilacagi sekilde yapilmaldir.  AN106 , AN130 : (9) YATAY KULLANIM : Cihaz yatay kullanim igin basariyla test
edilmistir. Yatay kullanim, diisme durdurma cihazinin, emniyet kemerinin gogus veya sirt baglanti noktasi (faktor 1) seviyesindeki bir
ankraj noktasina kancal oldugu konfiglirasyondur.  Cihaz, Tip A kenardan diisme igin basariyla test edilmistir. Bu test igin yaricapi
r=0,5mm olan bir kiymiksiz ¢elik gubuk kullanildi. Bu teste dayanarak, cihaz, haddelenmis celik profiller, ahsap veya kaplanmis kirigler,
dayanikli parapet gibi benzer kenarlarda kullanim i¢in uygundur.Ancak ekipman bir yatay veya enine diizende kullanildiginda ve bir
kenardan asagi disme riski varsa asagidakiler g6z dnunde tutulmaldir:  Galismanin basinda gercgeklestirilen risk degerlendirmesi ile
kenarin ¢ok keskin ve/veya kablo veya kayisa zarar verecek purizler arz ettigi belirlenirse: - Kenardan diismenin engellenmesi i¢in,
¢alismalara baglamadan énce etkili tedbirlerin alinmasi gerekir, - Disme kenarinin tUzerine bir koruyucu yerlestirin, - Imalatgiya bagvurun.
Ankraj noktasi sadece bir dismenin yasanacagi kenarla ayni yukseklikte ve daha yukarida konumlandirimalidir. Dusmenin
yasanabilecegi kenarin altindaki acikhk belirlenmelidir. Sarkag¢ hareketini sinirlamak igin is alaninin veya yanal hareketlerin
sinirlandiriimasi gerekmektedir. Kenara dogru dikey eksenin iki tarafinda da (disme olayinin yasanacagi) 1,50 metre boyunu agmamali
ve disme 6nleme cihazinin ankraj noktasindan ge¢cmemelidir. Is durumu, bu sinirlarin agsilmasini gerektiriyorsa bireysel ankraj noktasi
cihaza uygun degildir. EN795:2012 standardina goére bir tip C veya D ankraj cihazi kullanin (6rnegin bir yasam hatti). Uyari : EN795-
C:2012 & EN795-D:2012 : Bu cihaz bu tipte bir ankraj cihazi ile kullanilamaz. = Kancalama sisteminin sapmasi, istenen yuksekligin
belirlenmesi icin dikkate alinmalidir. Bu nedenle, kancalama sisteminin kullanim kilavuzundaki 6zel talimatlarin dikkate alinmasi gerekir.
Bir kenarin Gzerine diisme neticesinde, binaya ya da insaata ¢arpma etkisiyle yaralanma riski vardir. Uyari : Gergeklesebilecek bir
kenardan diisme olay! igin 6zel kurtarma énlemleri belirlenmeli ve egitimi verilmelidir. AN106 : (5 Disme faktori 2'DE kullanin
(referanslar tablosuna bakin) : Faktor 2 kullanimi, digsme durdurma cihazinin kullanicinin ayaklarinin asagisindaki bir sabitleme
noktasina takildigi konfigirasyondur. =Ozellikler (referanslar tablosuna bakin) : - Malzemeler: (PART 4). UYARI! AN106 : Kayisin yuksek
yogunluklu polietilen (UHMWPE) : Distik erime noktasi. (140°) Kullanim sinirlari: Herhangi bir operasyondan dnce, operasyon sirasinda
meydana gelebilecek her tirll acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima
sunun. = OMUR: »Tekstil Grlnleri veya tekstil unsurlari igeren Urtinler (kosum, kayis, sok emiciler, vb.) i¢in : Kullanim émru tretim
tarihinden itibaren azami 10 yildir. ~ »Verilen kullanim émri bilgi amagclidir. Kullanim émri asagidaki faktorlere gore farklilik gosterir: -
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imalatcinin nakliye, depolama ve kullanima y6nelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" ¢alisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug
sicakliklar, keskin késeler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Uriiniin gegmisinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktérler ¢iplak
gozle gorilemeyen hasarlara neden olabilirler. ~ »Dikkat: Bazi ug kosgullar kullanim 6émriiniin birkag¢ glin kisalmasina neden olabilir.
=lkilemde kalindiginda ya da cihaz bir dismeyi durdurmak igin kullaniliyorsa hemen kullanimdan ¢ikariimalidir ve Ureticiye ya da Uretici
tarafindan atanmis yetkin kisiye iade edilmelidir. *Tereddlde diismeniz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek tizere trlinG sistematik
olarak kullanim disina alin: - Revizyon /- imha. Kullanim émrii (riiniin durumu hakklnda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik
kontroliin yerine gecmez  (minimumyilda bir) . »YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU
ADRESINI INCELEYIN. =Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi icin dnceden
imalatcinin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Mevcut bilesenler degistiriimemelidir ve diger bilesenler eklenmemelidir.
Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin. Imalatgi Uriiniin bu kilavuzda dngérilen
amagclar digsinda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagh olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan
sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. =Urinun dizgin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin
saglandigindan emin olunmasi igin, Grlinin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: » 1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontrollni
gerceklestirin: Kablonun durumu: Bir veya daha fazla telde kesik izi yok, katlanma, blkilme yok, yanik yok, korozyon yok, deformasyon
yok. / Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde goérinur bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir
incelme yok. /Dikislerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Goérunlr hasar yok. / Sok emicinin tetiklenmemis olmasi (termoplastik filmin
veya tekstil kilifin ve kayisin yirtiimaya baslamasi veya yirtilmasi). / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon
veya paslanma yok. / Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagh herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini
kontrol edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve calismasi. / Diusme gdstergesinin (yayli kanca Uzerinde bulunan) devreye
girmedigini (kirmizi renk gorundr olmamahdir). / Geri gekme islevinin ve kablonun veya kayisin kilittenmesi fonksiyonun dogru galismasi

Kiguk hareketlerle ustten gekerek kablo ya da kayisin agilma kilidi sistemini test edin. Kilitli konumda tutun, ardindan kablo ya da
kayisin sisteme girip girmedigini kontrol etmek icin gergiyi birakin./ Rutubet, kar, gamur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin
veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, digsme frenleme sisteminin igleyigini ciddi sekilde etkileyebilir. 2/ Asagidaki durumlarda:
Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢dzlicl veya
yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir digsme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. / imalatgi veya imalatgi tarafindan
gorevlendiriimig, konusunda uzman bir kurulug tarafindan en az her on iki ayda bir. = BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: »En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan gérevlendiriimis, konusunda uzman bir kurulus
tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve
dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bu kontrol, ureticinin periyodik muayene prosedurlerine siki sikiya bagli
kalinarak gergeklestiriimelidir. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi i¢in, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin
veren yazil bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagl oldugu
belirtilecektir. » Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin veya tamir ettirin.  »Bireysel korunma donanimini gerekirse
degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, Urln figinin Grandn her kullanimindan énce doldurulmasi, giincellenmesi ve Uriinle,
kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir.  » Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi perlyodlk olarak kontrol edilmelidir. Bu
islemi yapmak, tiim bilegenleri ve (iriin igindeki diizenekleri kontrol etmek ve dogru galistiklarindan emin olmak gok énemlidir. »DUSME
GOSTERGESI: Diisme gostergesi aktif oldugunda, (veya T konnektérii olmasi halinde yesil renk kaybolursa): diisme énleme cihazini
kullanmayin. Disme 6nleme cihazinin imalatgi veya yetkili bir kurulus tarafindan incelenip kontrol edilmesini sadlayin. Disme godsterge
firdéndist degistiriimelidir. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. »UYARILAR: Kullanicinin emniyeti
korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baglidir. Herhangi bir
statik veya dinamik agiri yliklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirhgi
ani disme Onleyici sistem Uzerinde gosterilen maksimum agirhgi gegmemelidir. *UYARILAR: Otomatik geri sarmali diisme frenleme
sistemini bir tutma veya ¢alisma pozisyonu koruma sistemi olarak kullanmayin. =UYARILAR: Sok emiciyi gevreleyen termoplastik filmi
(ya da tekstil kihfi) asla gikarmayin. =UYARILAR: Kimyasal urinlerle, ¢ozicu veya yanici 6zellikteki maddelerle temas etmesi
durumunda, dusme frenleme sistemini iskartaya alin. Sistemi yeniden kullanmadan o©nce kontrol ettirin, revizyondan gegirin.
» UYARILAR: Bir dismeyi 6nlemis olan sistemi kullanmayin. Her bir glivenlik islevi diger bir islevi engelleyebilecegdi i¢in kendi kigisel
disme Onleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli degisiklik, ekleme veya onarim
mudahalesi igin 6nceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci
disinda bir amagcla ve kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Imalat¢i Griintin bu kilavuzda dngériilen amaclar diginda bir amagla kullaniimasi
veya degistiriimesine bagli olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. »Calisma ortami
sicakligi : -32°C / +50°C. » Bu kisisel koruyucu ekipmanlarin bazilari standart gereksinimlerden daha fazla kitle zorlamasina gore test
edilmigtir.  *RISK ANALIZi: Uyumlu bir EN standardi kapsaminda KKD'nin koruma saglamasi beklenen riskler : EN360 : Bu cihaz,
yuksekten diismelere karsi kullanilan bir kisisel koruyucu donanimdir. Sadece bir diisme esnasinda maksimum yiikii 6 kN'ye sinirlayan
tam bir diisme 6nleme sistemi (EN363) ile kullanildiginda kullaniciyi risklere karsi korur.  AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062:
Bu bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen gartlara gére %50 Uzerinde bir kitlesel zorlama ile test edilmigtir (150 kg).
AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Kenarlarda yatay kullanim (TIP A), geri sarimli tip disme onleyiciler. AN130 : RfU PPE-R/11.062:
Bu bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gére %28 tzerinde bir kitlesel zorlama ile test edilmistir (128 kg). RfU
PPE-R/11.062: Bu bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gére %40 uzerinde bir kitlesel zorlama ile test edilmistir
(140 kg). RfU PPE-R/11.085: Faktor 2'de kullanilabilen cihaz. Bu KKD uriinleri, uygun egitimi almis ehil kisiler ya da ehil bir denetginin
sorumlulugu altinda calisan kisiler tarafindan kullaniimalidir. Bu sayede yanhs kuIIanlmIar en aza indirilmis olur. = PART 2: RECORD
CARD :BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: (1)Uriin referansi  (2)Sirket  (3)Kullanici adi  (4)Parti
numarasi,/Seri N° (5)Uretim tarihi (6)ilk kullanim tarihi (7)Satin alma tarihi (8)Aprikojuma veids (9)Yorumlar (10)Bir sonraki kontrol
tarihi  (11)Isim, Kase ve Imza (12)Tip Kisisel koruyucu ekipmanlar (13) Otomatik geri gekme aleti (14)Kimlik figinin Grintn ilk
kullanimindan 6nce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra glincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Urlin, kilavuz
icinde belirtilen kullanimlar diginda kullanilmamalidir.  (15)Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her
hallkarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir. Her bir Grlnle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak
saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: *Nakliye ve depolama sirasinda: /- Urlini ambalajinda muhafaza edin /- Her turlU kesici
ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... / Urlint giines 1sinlarindan, sicakhktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol driinlerinden,
agresif ozellikli kimyasal drlinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢ézucu 6zellikteki maddelerden, keskin késelerden, dusuk capli
yapilardan uzak tutun. /Temizlikten sonra, 1siktan uzakta, kuru ve havalandiriimig bir yerde muhafaza edin. = BAKIM VE DEPOLAMA :
Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi i¢in acik havada
asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan Grinler igin de gecerlidir./ Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar,
¢6ziicl maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir./ Metalik
parcalarin temizlenmesi: Temiz suda durulayin ve ardindan kurutun. Kullanim talimatlarini Grin ile birlikte ya da guvenli bir yerde tutun.

ZH RERBGRAHIENEE (A EN36OIRHAE) - AN10006T: MAXIBLOC 6 MZi48@ 4 MM + 1 AMO16 5.05.105: [ B3ERIR4BRHEASE + 1
AMOO02 + 1 AC002 - 1.9 M AN106: H I3 [RIRELEASS + 1 feBeNE SUERESE + 1MERESE + 1 8- 1.8 M 5.05.102: [ 5) 3% [0 28B4 28 55
+1 AM002 - 2.5 M AN13006C2: FABS#}5¢#6m MEDBLOC, 25mm#kEesa™, BRI RIEEY + 1 AM002 AN10010T2: MAXIBLOC
10 MZS48Q 4 MM + 1 AM016 AN10015T: MAXIBLOC 15 M#548@ 4 MM + 1 AMO16 f i BA: HARPABR 28 pafnE Gllie) ALt
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S SAMODEJNO PREKINITVIJO (v skladu z EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M S KABLOM @ 4 MM + 1 AMO016
FIXBLOC AN105: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S TRAKOM + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S TRAKOM + 1 VRTLJIVI VMESNI ELEMENT + 1 KONEKTOR + 1 KARABIN - 1,8 M
MINIBLOC AN102: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S TRAKOM + 1 AMO002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2:
MEDBLOC 6 M Z OHISJEM ABS, PAS 1Z POLIESTRA 25 MM, STOZER Z INDIKATORJEM PADCA + 1 AM002 MAXIBLOC
AN10010T2: MAXIBLOC 10 M S KABLOM @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M S KABLOM @ 4 MM + 1
AMO016 Navodila za uporabo: Prevod (e obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik
mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavijajo dejanske pogoje uporabe. Zato je
pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli€ne tehnike in da pozna omejitve
razliénih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim
nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil
za uporabo. Proizvod lahko uporabljajo zgolj osebe, usposobljene za njeno uporabo. Prav tako je potrebno zagotoviti, da zdravstveno
stanje uporabnika med obi¢ajno uporabo opreme oziroma v primeru nevarnosti na njegovo varnost ne vpliva. V primeru nejasnosti se
posvetujte z vasSim zdravnikom. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrdno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz
tega priro€nika in v primeru neupoStevanja varnostno zas¢itnih ukrepov iz tega priro€nika. ZasS€itno opremo lahko uporabljajo samo

zdrave osebe, ker lahko doloeni zdravstveni problemi ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepriCani, se obrnite na svojega
zdravnika. Strogo upoStevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. Ta izdelek ni mozno lo¢iti od
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celovitega sistema za zascito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanjSa tveganje zaradi poskodb in padcev. V sistemu
za popolno zaustavitev padca (EN363) se omeji najvisjo obremenitev na 6 kN, in ko pride do padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
mora biti sidrna tocka prek povezavnega sistema povezana s sidris¢em kabelskega snopa (EN361) za zaustavitev padca. Pas za
prepre€evanje padcev (EN361) je edino sredstvo za prepreCevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s sistemom
za prepreCevanje padcev s veznimi elementi (EN362). Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela
sistema. Sledite navodilom, opisanim v priro€niku za uporabnike. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.
Samopotezna naprava : Pritrdilna to¢ka naprave za zaustavljanje pri padcu je povezana s sidrnimi tockami (EN795) strukture s veznim
elementom(EN362). Izberite sidrno toCko, katere oblika omogo¢a popolnoma prosto gibanje spojnega elementa. Izberite spojne
elemente ovalne oblike, da bo omogocena ucinkovita mobilnost med razli€nimi elementi sistema za zaustavljanje padcev. AN100, AN130
:To¢ka za pritrditev naprave za zaustavitev padca ima ocesni kavelj, ki se nahaja na vrhu ohiSja. AN102, AN106 : Tocko za pritrditev
naprave za zaustavljanje padcev sestavlja kavelj na vrhu navijala. AN105 : To¢ko za pritrditev naprave za zaustavljanje padcev sestavlja
naprava za absorpcijo energije na vrhu navijala. Konec pasu ali kabla je povezan s hrbtnimi pritrdilnimi tockami (EN361) z veznim
elementom (EN362). Tocka za pritrditev kablov na prsni kosti se uporablja samo izjemoma). Da bi lahko uporabljali napravo za
zaustavljanje padcev, morajo imeti vezni elementi (EN362) moznost upravljanja z obracanjem in vrtenjem vrtljive sponke. Uporaba
razlicne opreme lahko povzroci nepredvidene nevarne situacije in ima negativen vpliv na varnost uporabnika. Oprema za preprecevanje
padca je opremljena z vrvmi ali kablom. Oprema za preprecevanje padca je lahko opremljena z elementi razli¢nih koncev (vrtljiva sponka
EN354), razlicnim veznim elementom (EN362). Sledite navodilom, opisanim v prirocniku za uporabnike. *Nekatere naprave za
prepreCevanje padcev so opremljene s kontrolno opremo z vrtljivo funkcijo (glej tabelo z referencami).  Nekatere naprave za
prepreCevanje padcev imajo posebne znacilnosti (glej tabelo z referencami). = NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: (A) V fazi
uporabnikovega premescanja (vzpenjanje — spuscanje) se kabel odvija in zavija na Skripcu. Kabel se stalno vzdrzuje zaradi naprave za
preprecevanje padcev. V primeru padca se kabel blokira in zaklene ter tako prepreci padec. Za naprave za zaustavljanje padcev,
opremljene z napravo za absorpcijo energije: AN100, AN102, AN105, AN130 : Blazilnik energije padca je sestavljen iz vrvi z vrezom,
ki je ponovno sesit in prepleten ter zavarovan s termoplastiénim filmom. AN106 : Blazilnik je sestavljen iz prepognjenega in zaSitega
jermena, zascitenega s tekstilnim ovojem. Raztrganje termoplasti¢nega filma (ali tekstiinega ovoja), jermena in njegovo odvijanje ublazi
Sok, ki ga povzroc€i zaustavitev padca. Za Na napravi za zaustavljanje padca, opremljeni z napravo za obesSanje pri padcu, se na vrtljivi
zaponki prikaze rde¢a barva, pri ¢emer ni ve€ vidna zelena barva. = NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: (B) Prepoocljivo je da vsak
uporabnik ima enega zaustavljalca padca. En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. Naprava za prepre€evanje padca mora
biti pritrjena na eno sidrno tocko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795)). » Med vsemi postopki bodite previdni, da ne
zvijete kabla ali jermena: premiki uporabnika ne smejo povzrociti zvijanja kabla ali jermena; preprecite, da se v ohiSje naprave za
zaustavitev padca navije zvit kabel ali jermen. » Med uporabo poskrbite, da sta kabel ali jermen naprave vedno napeta. Med padcem
lahko pride do nihanja. Da se to nihanje omeji ustrezno omejite delovno mesto ali stransko gibanje. Ne sme presegati 40 ° kota od
navpicne osi, ki poteka skozi sidris¢e naprave za prepreCevanje padca. Priporodljivo je, da ne spustite nenadoma kabla ali traku, ko
je odvit . Najbolje je da ga spremljate pri zavijanju nazaj v karter. Ta postopek je zelo pomemben. Ce se ga ne izvede, se lahko kabel
iztakne iz vodnika. (7) Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega
premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vro€e kovine, vse vrste elektriénih vodnikov ... Lahko zagotovite tudi zas¢itni ovoj. »Zaradi
varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: Da se naprava za prepre€evanje padcev (na vrtljivi sponki) ni odpela (ne sme se
videti rdec€a barva). / da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upoStevana navodila za delo, navedena za vsak element
sistema / SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj
prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za preprecevanje padcev z
viSine. zaradi varnosti morate pred vsako uporabo obvezno preveriti, ali je pod uporabnikom na delovnem mestu dovolj prostora, da v
primeru padca ne bo tréil ob tla ali drugo oviro na poti. Navpi¢na razdalja je odvisna od razliénih dejavnikov, vendar ni omejena na: -
Najvedji upogib sidrne naprave. - Najvecji odmik prikljuckov. - RazSiritev sistema povezovanja. - Najvecji raztezni oprijem telesa. -
Lokacija sidrne toCke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem. - ViSina uporabnika. Poleg tega se doda varnostna razdalja 1
m, da dobimo vrednost navpi¢nega odmika. Glede razli¢nih dejavnikov glejte priporocila za uporabo posameznih komponent sistema.
AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Razsiritev sistema povezovanja. Oddaljenost pri zaustavljanju padca = H vrednost
(glej tablico referenc)  Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprecili udarec ob tla ali ob neki drugi predmet.
Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektricnih vodov ali obmocja z elektri¢no nevarnostjo. OPOZORILO! To je bistvenega pomena za
varnost uporabnika, da se delo opravi tako, da se zmanjSa tveganje za padce in viSino padca. » Naprave za zaustavljanje padca se
ne sme uporabljati v konfiguraciji" VODORAVNA UPORABAE " (glej tablico referenc) OPOMBA: Sidrne tocke na napravi se morajo
vedno nahajati nad ali v isti ravnini z delovno povrsino. Pritrdilna to€ka mora biti namescena nad uporabnikom, delo pa je treba izvesti
tako, da se hkrati zmanj$a tveganje za padce in viina padca. AN106 , AN130 : (9) HORIZONTALNA UPOREBA : Naprava je bila
uspesno preizkuSena za vodoravno uporabo. Horizontalna uporaba je konfiguracija, pri kateri je naprava za zaustavitev padca pritrjena
na pritrdilno to¢ko, ki se nahaja na tocki pritrditve prsnega ali hrbtnega dela pasu (faktor 1). Naprava je bila uspe$no testirana za padec
narob tip A. Za ta test smo uporabili jekleno palicor = 0,5mm brez drobcev. Na podlagi tega preskusa je naprava primerna za uporabo
na podobnih robovih, kot so valjani jekleni profili, leseni ali pokriti tramovi, za$¢itni parapet.Kadar pa se oprema uporablja vodoravno ali
pre¢no in obstaja nevarnost padca z viSine €ez rob, je potrebno upostevati naslednje: Ce ocena tveganja, opravljena pred zacetek dela
kaze, da je rob zelo oster in/ali lahko poslabsa funkcije kabla ali vrvi, nujno je: - ustrezne ukrepe je treba sprejeti pred zacetkom dela,
da se prepreci padec z roba ali -namestiti zas€ito proti padcu z roba ali - obrniti se na izdelovalca zas¢itne opreme.. ~ Sidri$¢e je lahko
le na isti visini ali nad robom, pri katerem bi lahko priSlo do padca. Treba je dolociti zahtevani razmik pod robom, na katerem bi lahko
priSlo do padca. Za omejevanje tega nihajnega gibanja je treba omejiti delovno obmocje ali bo€ne premike. Ne smejo presegati 1,50
m na obeh straneh osi, pravokotno na rob (s katerega lahko pride do padca) in morajo potekati skozi sidrno tocko naprave za zaustavitev
padca.Ce delovna situacija zahteva preseganje teh mejnih vrednosti, posamezna sidrna tocka ni ustrezna naprava. Uporabite tip C ali D
sidrno napravo v skladu s standardom EN795: 2012 (primer: reSevalna ¢rta). Opomba : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Te naprave
ni mogoce uporabljati s sidrno napravo te vrste.  Odmik sidrne naprave je treba upoStevati pri dolo€itvi zahtevanega prostega prostora
pod nogami uporabnika. Za ta namen je treba strogo upostevati informacije, navedene v navodilih za uporabo sidra. Po padcu pod
kotom obstaja nevarnost poskodb zaradi udarca v objekt ali zgradbo. Opomba : V primeru padca ez rob, je treba doloditi in usposobiti
posebne resevalne ukrepe. AN106 : (15 Uporaba v faktorju 2 (glej tablico referenc) : Uporaba faktorja 2 je konfiguracija, v kateri je
naprava za zaustavitev padca pritrjena na sidriS¢e, ki se nahaja pod nogami uporabnika. =Specifikacije proizvoda (glej tablico referenc)
: - Materiali: (PART 4). OPOZORILO! AN106 : Traku polietilen visoke gostote (UHMWPE) : Nizko taliS¢e. (140°) Omejitev pri uporabi:
Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. -
ROK TRAJANJA MASKE: W Tekstilni izdelki ali tisti, ki vsebujejo tekstilne elemente (pasovi, jermena, blazilniki energije itd.): najdaljSa
zivljenjska doba 10 let od datuma izdelave. » Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: -
Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiS€enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije,
temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni
uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poSkodbe oci. » Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajSajo Zivljenjsko dobo
izdelka na nekaj dni. =V primeru dvoma ali Ce je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba takoj odvzeti iz uporabe in
vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. *Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje:
- pregled /- uni€enje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodiéno preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti
stanje opreme. P PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. -Vsaka sprememba, dodatek
ali popravilo zaS¢&itne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih
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postopkov. ObstojeCih sestavnih delov ne smete zamenjati, prav tako ne smete dodajati drugih komponent.  Ne uporabljajte zunaj
svojega podro€ja uporabe, dolo€enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakr§no neposredno ali posredno nesreco
po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo€eno v tem prirocniku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. =Da boste
zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistematiCno preverjati: » 1/ z vizualnim
pregledom naslednjih delov: Stanje kabla: brez strganih delov na eni ali ve¢ nitih, brez zvijanja, brez opeklin, brez korozije, oksidacije,
deformacij ali zvitosti kabla. / Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poskodb na Sivih, brez opeklin in
nenavadnega potegovanja vrvi. /Stanje Sivov in delov za pritrjevanjebrez vidnih poSkodb. / Da se blaZilnik energije ne sproZi (zacetek
trganja ali trganja termoplasti¢ne folije ali tekstilnega ovoja in jermena). / Stanje kovinskih delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij,
korozije in oksidiranosti. / SploSno stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev./ Funkcioniranje
i pravilno zapiranje veznih elementov. / Da se naprava za preprecevanje padcev (na vrtljivi sponki) ni odpela (ne sme se videti rdeca
barva). / Pravilno delovanje pomicne funkcije in blokiranje kabla ali jermena. Redno preverjajte napravo za onemogocenje odvijanja
kabla ali traku, tako da zgoraj potegnete s hitrimi, kratkimi gibi. Zadrzite v polozaju, ko je gibanje onemogoceno, nato pa kabel oziroma
trak sprostite in preverite, ali se vrneta v napravo. / Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja,
lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanj$ajo funkcionalnost naprave za prepreCevanje padcev. P2
/ v naslednjih primerih: pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali
vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v
primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma gotow daje
varna za uporabo. = PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: > Proizvajalec ali pristojna organlzacua ki jo ta imenuje, mora
najmanj vsakih dvanajst mesecev opraviti pregled. To zelo pomembno preverjanje je povezano z vzdrzevanjem in ucinkovitostjo osebne
zascCitne opreme in s tem z varnostjo uporabnika. To preverjanje je treba izvesti ob strogem uposStevanju proizvajal€evih postopkov za
redni pregled. Med tem preverjanjem je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje ponovno uporabo osebne zas¢itne opreme (OZO).
Ta dokument doloc¢a, da je varnost uporabnika povezana z vzdrzevanjem ucinkovitosti in odpornostjo opreme.  »Po potrebi popraviti
ali zamenjati osebno varovalno opreme. P Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi
normami pred prvo uporabo izdelka zamenijati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves Cas uporabe naprave. »Redno je
treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. Zelo pomembno je, da se izvede naslednji postopek: preveriti je treba vse sestavne
dele in montaZo znotraj izdelka ter se prepri¢ati o pravilnem delovanju izdelka. »NAPRAVA ZA PREPRECEVANJE PADCA: Ce je
naprava za preprecevanje padca odpeta, se prikaze rde¢a barva: (ali Ce zelena barva izgine v primeru vodila T) : ne uporabljajte naprave
za zaS¢ito proti padcu..Kontrolo naprave za preprecevanje padca lahko opravi proizvajalec ali pooblas€ena oseba. Po potrebi se mora
zamenjati napravo za preprecCevanje padca skupaj z vrtljivo zaponko ter vse dele. Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike.
» OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Vsaka
statina ali dinami¢na preobremenitev lahko poSkoduje osebno varovalno opremo. TeZa uporabnika, vkljuéno z oblagili in opremo, ne
sme presegati najvecje mase, navedene za preprecevanja padca. *OPOMBA: Ne uporabljajte sistema za za$¢ito pred padci z viSine s
samodejno prekinitvijo kot zadrzevalno napravo ali podporo za namestitev pri delu ali kot sidriS¢e. =OPOMBA: Nikoli ne odstranjujte
termoplasti¢ne folije (ali tekstilne ovojnice), ki obdaja blazilnik energije. *OPOMBA: Naprave za prepreCevanje padca z viSine ne
uporabljajte, e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. Obvezno jo pregledati
in popraviti pred vsako uporabo. »OPOMBA: Ne uporabljajte naprave za zaustavljanje padcev, ki se je Ze kdaj sprozila za zaustavitev
padca. Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za za$€ito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogoci neko drugo
varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca,
brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podro¢ja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec
ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo€eno v tem
priroéniku  »Temperatura delovnega okolja : -32°C / +50°C. » Nekatere osebne zas¢itne opreme so testirane. Ta za$¢itna oprema
je bila preizkusena s Stevilnimi omejitvami, viSje od zahtevanih normativnih omejitev, glej oznako izdelka.  *ANALIZA TVEGANJA:
Tveganja, za katere se za$¢itna osebna varovalna oprema uporablja, zajeta v usklajenem standardu EN : EN360 : Ta naprava je osebna
zascitna oprema pred padci z viSine: uporabnika S¢iti pred to nevarnostjo le v primeru, da se uporablja v celovitem sistemu za zaustavitev
padcev (EN363), ki omejuje najvecjo obremenitev med padcem na 6 kN.  AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Ta zas¢itna
oprema je bila preizkusena s Stevilnimi omejitvami, ki so 50% viSje od zahtevanih normativnih (150 kg) =~ AN106, AN130 : RfU PPE-
R/11.060: Vodoravna uporaba na robovih (TIP A), samonavijalnih zaustavitvenih naprav. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Ta za$¢itna
oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi omejitvami, ki so 28% viSje od zahtevanih normativnih (128 kg). RfU PPE-R/11.062: Ta zascitna
oprema je bila preizkusena s Stevilnimi omejitvami, ki so 40% viSje od zahtevanih normativnih (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Naprava,
uporabna pri faktorju 2. Opreme lahko uporabljajo le osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno
usposobljen nadrejeni, s ¢imer se moznost nepravilne uporabe opreme zmanjsa, kolikor je to mogo¢e. = PART 2: RECORD CARD
:PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: (1)Referenca proizvoda (2)Podjetie (3)ime uporabnika (4)$tevilka serije,/Serijska &t
(5)Datum uporabe (6)Datum 1. uporabe (7)Datum nakupa (8)Datum inSpekcijskega pregleda (9)Komentarji (10)Datum naslednjega
pregleda (11)ime & Zig & Podpis (12)Tip Osebna zas¢itna oprema (13) Samopotezna naprava (14)Eviden¢no kartico mora izpolniti
uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot je opisano v
navodilih uporabniku izdelka.  (15)Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna
kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/CiS€enje: *Med prevozom in
skladiééenjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- Izdelek hranite loéeno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / 1zdelek hranite zavarovano
pred sonéno svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in
objekti z majhnim premerom. /Skladi$€enje po élééenju stran od Iuci, v suhem in zraénem prostoru. SERVISIRANJE IN
SHRANJEVANUJE. : Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zraénem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo¢eno
od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namogili med uporabo./ Ne uporabljajte belil, agresivnih Eistil, topil,
bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava./ Cis€enje kovinskih delov: Oprati s €isto vodo in obrisati. Navodila za
uporabo hranite skupaj z izdelkom ali na varnem mestu. ET AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KUKKUMISKAITSEVAHEND
(vastav standardile EN _360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M KAABLIGA @ 4 MM + 1 AMO016 FIXBLOC AN105:
AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 KAANDTELG + 1 UHENDUSKLAMBER + 1
KONKS - 1,8 M MINIBLOC AN102: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM002 - 2,5
M MEDBLOC AN13006C2: ABS KARTERIGA BLOKEERIMISSEADE MEDBLOC 6 M, POLUESTERRIHM 25 MM,
KUKKUMISINDIKAATORIGA KAANDTELG + 1 AM002 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M KAABLIGA @ 4 MM + 1 AM016
MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M KAABLIGA @ 4 MM + 1 AMO016 Kasutusjuhised: Edasimidjal tuleb kéesolev juhend
(kehtivate eeskirjade kohaselt) tolkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist
kéesoleva teabelehe Iabi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel
juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete
piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjaéppe vdi tegutsevad
padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kaesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade Bigesti mdistmisest. Toodet vdib kasutada ainult ohutu kasutamise alase véljadppega ja oskustega tdotaja.
Peab olema tagatud, et kasutaja tervislik seisund ei ohusta tema ohutust normaalsetes varustuse kasutamise tingimustes voi
hadaolukorras. Kahtluste korral konsulteerida arstiga. Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide kéesoleva isikukaitsevahendi kasutuste
eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kaesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud
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ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud
seisundid vdivad kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral v6tta Ghendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus-
ja hoidmiseeskirju.  K&esolev toode on terve kukkumiskaitseststeemi (EN363) lahutamatu osa, mille llesanne on minimeerida
kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Téielikus kukkumiskaitsestisteemis (EN363), mis piirab kukkumise tippkoormuse 6 kN piirini
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), peab ankurduspunkt olema Gihendussiisteemi abil seotud turvarakmete kukkumiskaitsepunktiga
(EN361). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise
suisteemis. Turvarakmed tuleb ihendada kukkumiskaitsestisteemiga thendusklambrite (EN362) abil. Kontrollige enne iga kasutuskorda
susteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega
tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma. Automaatse tagasittmbamise seade : Kéesoleva kukkumise
peatamise seadme kinnituspunkt on Gthendatud struktuuri ankrupunktiga (EN795) tihendusklambri abil (EN362). Valige ankrupunkt, mille
ehitus véimaldab Uhendusklambri taielikku likumisvabadust. Selleks et kukkumiskaitsesusteemi eri elementide vaheline liikumine oleks
téhus, valige ovaalse kujuga tUhendusklambrid. AN100, AN130 :Kukkumisvastase seadme kinnituspunkt on korpuse ilaosas asuv
haakeaas. AN102, AN106 : Kukkumise peatamise seadme kinnituspunkt koosneb kaitselimbrise tipus asuvast kaandteljega
kinnitusklambrist. AN105 : Kukkumise peatamise seadme kinnituspunkt koosneb kaitselimbrise tipus asuvast julgestusamortisaatorist.
Kaabli vdi rihma ots on Uhendatud turvarakmete seljapealse kinnituspunktiga (EN361) thendusklambri abil (EN362). (Turvarakmete
rinnapealset kinnituspunkti kasutatakse Uiksnes erandkorras). Selleks et Gihendusklambreid (EN362) kasutada kukkumise peatamise
seadmega, peab hendusklambritel olema pddrlevat tiitipi podrdfunktsiooniga. lgasugune Glhendamine teistsuguste kaitsevahenditega
vBib tekitada ettendgematuid ohtlikke olukordi ja vBib kahjustada kasutaja ohutust. Kukkumise peatamise seade on varustatud
tagasitbmmatava rihma voi kaabliga. Kukkumise peatamise seadmed vdivad olla varustatud erinevate Idpuelementidega (kéandtelg
EN354), erinevate Gihendusklambritega (EN362). Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. =Teatud kukkumise
peatamise seadmed on varustatud kukkumisindikaatori funktsiooniga, mis on nahtav kaandteljel (vt viitkoodide tabel). Teatud kukkumise
peatamise seadmetel on eriomadused (vt viitkoodide tabel). = PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: (A) Kasutaja liikumise ajal
kerib kaabel v&i rihm rulli peal kokku ja lahti. Kaabel v8i rihm on pidevalt pingul tdnu tagasittmbamisvedrule. Kukkumise korral kéivitub
lukustus, mis blokeerib kaabli vdi rihma lahtikerimise ja peatab alanud kukkumise kohe. Julgestusamortisaatoriga varustatud kukkumise
peatamise seadmete puhul: AN100, AN102, AN105, AN130 : Julgestusamortisaator koosneb kokkuvolditud ja 6mmeldud rebendiga
rihmast, mis on kaetud kaitsva termoplastkilega. AN106 : Lé6gipehmendi koosneb kokkuvolditud ja labidmmeldud tdmberihmast, mis
on kaitstud tekstiilkattega. Rihma termoplastilise kile (vdi tekstiilkatte) rebenemine ja rihma lahti voltimine neelab peatumisel tekkiva
166gi. Kukkumisindikaatori funktsiooniga varustatud kukkumise peatamise seadmete puhul: kukkumise korral ilmub k&andtelje peale
punane varv vdi siis rohelist varvi ei ole enam nadha. = PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: (B) Soovitatav on anda igale kasutajale
oma isiklik kukkumise peatamise seade. Seda isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult (ks inimene. Kukkumise peatamise
seadet tuleb kinnitada kasutaja kohal kdrgemal asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795)). » Koigi toimingute
ajal tuleb jalgida, et tross voi rihm ei laheks keerdu: kasutaja liigutused ei tohi trossile vdi rihmale keerde sisse teha; keerdus trossi voi
rihma ei tohi kukkumise peatamise seadme korpusesse tagasi rullida. » Kasutamisel jalgige, et tross véi seadme rihm on alati pinge
all. Kukkumise ajal v@ib tekkida pendellikumine. Selle pendelliikumise piiramiseks, peavad todtsoon véi kulgmised liikumised olema
piiratud. Need ei tohi ulatuda kaugemale kui 40° nurga all vertikaalteljest labi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti. Soovitatav
on mitte lasta kaablit vdi rihma lahti jarsult, kui kaabel v&i rihm on lahti keritud. Eelistatav on kaablit v6i rihma hoida ja juhtida selle
sisenemist korpusesse. See toiming on véaga oluline. Kui seda ei jargita, vdib kaabel juhikust vélja tulla. (7) Kasutamise ajal ei tohi kogu
seade puutuda vastu: I6ikavaid elemente, teravaid servi vi vaikese labimédduga struktuure, 8lisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist
metalli, igat tilpi elektrijuhte ... Vajaduse korral tuleb ette naha kaitsetimbris. » Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida:
et kukkumisindikaator (mis asub ka&ndtelje peal) ei oleks aktiveerunud (ei tohi paista punast varvi). / et thendusklambrid (EN362) on
kinni ja lukustatud / et ststeemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et tddolukorra tldine asetus piirab
kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendelliikumist vdimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt
maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise siuisteemi normaalset t66d. iga kord enne kasutamist on ohutuse huvides
tingimata vaja kontrollida, kas kasutaja alla jaéb t66kohal ndutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkupdrget maapinnaga
v6i méne muu kukkumisteekonnale jaédva esemega. Vaba ruum s6ltub mitmest tegurist, kuid see hélmab mitte piirduvalt jargmist: -
Ankurdusseadme maksimaalset kérvalekallet. - Uhendusklambrite maksimaalset kdrvalekallet. - Uhendussiisteemi pikenemist. - Keha
kinnihoidmise seadme maksimaalset tdmmet. - Ankrupunkti asukohta kasutaja asukoha suhtes kukkumise hetkel. - Kasutaja kasvu.
Lisaks tuleb lisada ohutuskaugus 1 m, et saada vaba Shuruumi vaartus. Vt eri tegurite kohta susteemi iga komponendi kasutussoovitusi.
AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Uhendussiusteemi pikenemist. Kukkumise peatumisteekond = V&artus H (vt
viitkoodide tabel)  Veenduge, et tootaja alla jadb piisav kukkumisruum, et véltida kukkumise korra kukkumist vastu maad voi teisi
esemeid. Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektrilinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest TAHELEPANU! Teie
turvalisuse jaoks on pohitéhtis, et t66 tegemisel oleks alati korraldatud nii, et nii kukkumisoht kui ka kukkumiskérgus oleks viidud
miinimumini. » Kui ei ole margitud teisiti, ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada konfiguratsioonis ,KASUTAMINE
HORISONTAALASENDIS" (vt viitkoodide tabel) HOIATUSED: Seadme ankrupunkt peab alati asuma t66tasapinna kohal tGleval voi
sellega uhel kdrgusel. Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kdrgemal tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et vihendada samaaegselt nii
kukkumisohtu kui ka kukkumiskérgust. ~ AN106 , AN130 : (9) KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS : Seade on edukalt l&binud
horisontaalasendis kasutamise katsed. Horisontaalne kasutus on konfiguratsioon, mille puhul kukkumisvastane seade on kinnitatud
ankrusse rakmete rinna- voi seljakinnituspunkti tasemel (faktor 1). Seadet on edukalt testitud A-tlilpi servalt kukkumise osas. Selle
katse jaoks kasutati ilma kildudeta terasvarrast raadiusegar = 0,5mm. Selle katse p&hjal sobib seade kasutamiseks samalaadsetel
servadel, nagu lamineeritud terasprofiilid, puittalad v6i kaetud talad, katserinnatis.Aga kui seadet kasutatakse horisontaalselt voi pdiki,
on oht kukkuda kdrgelt Ule &are ja arvestada tuleb jargmisega. Kui enne t66 alustamist tehtud riskihindamine néitab, et serv on vaga
I6ikav ja / voi sellel on defekte, mis vBivad kaablit v6i rihma kahjustada: - tuleb vdtta enne t66 alustamist asjakohased meetmed, et
valtida kukkumist serva pealt, vdi - paigaldada kukkumisserva peale kaitsevahend véi - vétta Ghendust tootjaga. Ankurpunkt vdib asuda
ainult samal kdrgusel vBi kBrgemal servast, kus vdib kukkuda. Maéaratakse ndutav vahemaa allpool servast, kus kukkumine v8ib toimuda.
Selle pendelliikumise piiramiseks, peavad tédtsoon vo6i kilgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi tletada 1,50 m kummaltki poolt
risttelge serva peal (millelt vdidakse kukkuda) ja mis laheb Iabi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti. Kui té6olud nduavad nende
piirangute Uletamist, siis ei ole individuaalne ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C v&i D tuupi ankruseadet vastavalt
standardile EN795:2012 (naiteks: paasteliini).  Ettevaatust : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Seadet ei saa seda tldpi
ankurdusseadmega kasutada. Kasutaja jalge alt maani nButava vaba ruumi kindlaksméaramiseks tuleb arvesse votta ankruseadme
korvalekallet. Selleks tuleb jargida kinnitusseadme kasutusjuhendis margitud juhiseid. Nurga all kukkumisel on l66kidega hoone voi
ehitise vastu tekitatud vigastuste oht. Ettevaatust : Ule &are kukkumise jaoks tuleb méérata spetsiaalsed pdastemeetmed ja anda vastav
véljadpe. AN106 : (15 Kasutada faktoriga 2 (vt viitkoodide tabel) : Tegur 2 kasutamine on selline, kus kukkumise peatamise seade on
kinnitatud kasutaja jalgadest allpool olevasse ankrupunkti. =Toote spetsifikatsioon (vt viitkoodide tabel) : - Materjalid: (PART 4).
TAHELEPANU! AN106 : Rihma suure tihedusega polietileen (UHMWPE) : Madal sulamispunkt. (140°) Kasutuspiirangud: Enne
igasuguseid toid, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida h&daolukorras, mis vdib t66 ajal
tekkida. = KASUTUSIGA: W Tekstiiltooted voi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (rakmed, vo6d, amortisaatorid jne): maksimaalne
kasutusiga on 10 aastat valmistamise kuupaevast. P»Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid:
- ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-tdokeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline
keskkond, &armuslikud temperatuurid, Idikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid v6i pinged /- ei tunta toote
varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid vbivad péhjustada kahjustusi, mis ei ole palja siimaga nahtavad. P Hoiatus: teatud &&rmuslikud
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tingimused voivad vahendada toote kasutusiga vaid mone paevani. =Kahtluse korral voi kui vahendit on juba kasutatud kukkumise
peatamiseks, tuleb see kohe kasutusest kdrvaldada ja tagastada tootjale vdi padevale isikule vdi tootja v8i padeva isiku volitatud isikule.
=Kahtluse korral jatta toode sistemaatiliselt kasutusest korvale selleks, et lasta toode: - ile vaadata /- havitada. Toote kasutusiga ei
asenda perioodilist kontrolli (vAhemalt kord aastas), mis véimaldab otsustada toote seisukorra ile. ~ »IGA-AASTAST ULEVAATUST
TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. =lgasugune isikukaitsevahendi
muutmine voi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema tddmeetodeid kasutamata keelatud. Seadmele
komponente lisada vdi selle komponente vélja vahetada on keelatud.  Mitte kasutada véljaspool k&esolevas juhendis mé&éaratletud
kasutusala. Tootja ei vastuta otseste vOi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vGi kdesolevas kasutusjuhendist
ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kéesolevat varustust véljaspool selle kasutuspiiranguid. =Selleks
et tagada toote tookorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt kontrollida: ~ » 1/ kontrollides visuaalselt
jargmisi punkte: Kaabli seisukord: et ei ole tihe vdi mitme kiu/niidi rebendeid, volte, pdletusi, s6ovitust ega roostetamist, et kaabli tross ei
oleks deformeerunud. / Rihma vdi koie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisselGikeid, nahtavaid kahjustusi dmblustel, p6letusi ja
ebanormaalseid kokkutdmbamisi. /Ombluste ja kinnituste seisukord: et ei oleks nahtavaid kahjustusi. / Et amortisaator pole rakendunud
(termoplastkile, tekstiilumbrise vdi rihma rebenemise algus voi rebend). / Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud,
soovitunud ega roostetanud. / Uldseisukord: otsida vdimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahJustuse marke
/ Uhendusklambrite ige todtamine ja lukustumine. / et kukkumisindikaator (mis asub k&andtelje peal) ei oleks aktiveerunud (ei tohi
paista punast varvi). / Trossi vdi rihma tagasitdmbamise ja blokeerimise funktsiooni 8ige toimimine. Testige kaabli vdi rihma lahtikerimise
blokeerimisseadet véikeste jarskude tbmmetega. Hoidke blokeeritud asendis, seejarel laske pinge vabaks, et kontrollida, kas kaabel voi
rihm kerib seadme sisse tagasi./ Eritingimused, nagu niiskus, lumi, ja&, pori, mustus, varvid, 8lid, liim, sédvitused, rihma véi kdie kulumine
jne, vbivad kukkumise peatamise seadme t60joudlust markimisvaarselt vahendada. » 2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja
kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite v8i kiitustega, mis vOiksid té6omadusi kahjustada. / kui
varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / vdhemalt iga kaheteistklimne kuu tagant tootja poolt vdi tootja volitatud padeva
organisatsiooni poolt. = ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: »Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga
kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise v6i tema volitatud pédev organisatsioon. See véga téhtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi
hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja turvalisusega. K&nealune kontroll peab toimuma ranges vastavuses tootja korraparaste
labivaatamismenetlustega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis
valjastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi t6hususe ja vastupidavuse
sailimisega. P Vajaduse korral tuleb lasta isikukaitsevahend parandada véi védlja vahetada. » Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb
enne toote esmakordset kasutamist taita andmekaart, mida tuleb seejérel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu
kasutusjuhendit kasutaja poolt. P Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. Vaga oluline on see toiming kindlasti teha,
kontrollida k&iki komponente ja kokkupanekut toote sees ning sel viisil veenduda toote tddkorras. »KUKKUMISINDIKAATOR: Kui
kukkumisindikaator on aktiveerunud, ilmub néhtavale punane vérv (v8i T-kujulise konnektori puhul ei ole rohelist varvi enam naha): sel
juhul ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada. Laske kukkumise peatamise seade tootjal v8i tootja volitatud padeval organisatsioonil
ule kontrollida ja l&bi vaadata. Kukkumisindikaatorit sisaldav kdandtelg tuleb valja vahetada. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende
kohta kirjeldatud eeskirju. »HOIATUSED: Kasutaja ohutus séltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest.  Igasugune staatiline vdi dinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit kahjustada.
Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei vdi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. *HOIATUSED:
Automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahendit ei tohi kasutada turvasisteemina vGi t0asendi positsiooniseadmena.
*HOIATUSED: Arge kunagi eemaldage amortisaatorit imbritsevat termoplastkilet (ega tekstiilimbrist). *HOIATUSED: Kokkupuute korral
kemikaalide, lahustite vdi pdlevate ainetega, mis vdiksid kukkumise peatamise seadme té6korda kahjustada, tuleb seade kasutuselt
kérvaldada. Lasta seade enne igasugust uut kasutamist tle kontrollida ja 1abi vaadata. »HOIATUSED: Kui kukkumise peatamise seade
on juba korra kukkumist peatanud, siis arge seda enam uuesti kasutage. Oma enda kukkumisvastase suisteemi loomine on ohtlik, sest
selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vo&i tdiendamine voi
parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema tdomeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool k&esolevas
juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste v0i kaudsete Gnnetuste eest, mis on
juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. » Todkoha temperatuur

:-32°C / +50°C. » Moned isikukaitsevahendid on testitud massipiiranguga, mis vérra suurem standardites ndutud piirangust, vt toote
marglstus *RISKIANALUUS Riskid, mille vastu on isikukaitsevahend méeldud kaitsmiseks, on kaetud iihtlustatud standardiga : EN360
: See vahend on isikukaitsevahend korgelt kukkumise vastu: vahend kaitseb kasutajat ohu eest ainult juhul, kui seda kasutatakse taielikus
kukkumiskaitseststeemis (EN363), mis piirab tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini. ~ AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062:
Kéaesolevat isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis Uletab 50% ulatuses normatiivseid nfudeid (150 kg koormusel)
AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Horisontaalne kasutamine &artel (TUUP A) sissetdmmatavat tiiiipi kukkumiskaitsmetega. AN130

: RfU PPE-R/11.062: K&esolevat isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis uletab 28% ulatuses normatiivseid ndudeid (128
kg koormusel). RfU PPE-R/11.062: K&esolevat isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis Uletab 40% ulatuses normatiivseid
ndudeid (140 kg koormusel). RfU PPE-R/11.085: Teguril 2 kasutatav kaitsevahend. Neid isikukaitsevahendeid on digus kasutada
ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljadppe v8i tegutsevad padeva isiku jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab,
et valekasutuse v8imalused on minimaalsed. = PART 2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:
(1)Tootekood (2)Ettevdte (3)Kasutaja nimi (4)partinumber,/Seeria nr (5)Kasutuse kuupaev (6)1. kasutuse kuupaev (7)Ostukuupéev
(8)Ulevaatuskuupaev (9)Markused (10)Jargmise llevaatuse kuupdev (11)Nimi, pitser ja allkiri (12)Tuiip Isikukaitsevahendid (13)
Automaatse tagasitdbmbamise seade (14)Kasutaja peab andmekaardi tditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel
ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. (15)Kontrollide valbad
peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha véhemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal
kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus: *Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet
selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest,
kuumusest, leegist, kuumast metallist, 8lidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest,
teravatest servadest ja vaikese labimddduga struktuuridest. /Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja Ghutatud kohas.
TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE : Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada 6hutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult
ja eemal lahtisest leegist v0i soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud./ Mitte kasutada
Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini v3i varvaineid, aineid, mis vB8ivad seadme tdé6omadusi kahjustada./
Metallosade puhastamine: Pesta puhta veega ja piihkida kuivaks. Hoida kasutusjuhend toote juures vGi selleks ette nahtud kindlas
kohas. LV KRITIENA NOVERSANAS LIDZEKLIS AR AUTOMATISKU ATRITINASANAS FUNKCIJU (atbilst EN360)- MAXIBLOC
AN10006T: MAXIBLOC 6 M AR TROSI @ 4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR SIKSNU
+ 1 AMO002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR SIKSNU + 1
SARNIRSAVIENOJUMS + 1 SAVIENOTAJS + 1 AKIS - 1,8 M MINIBLOC AN102: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR
SIKSNU + 1 AMO002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: 6 M MEDBLOC AR ABS IERICI, 25 MM POLIESTERA SIKSNA,
SARNIRSAVIENOJUMS AR KRITIENA INDIKATORU +1 AM002 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M AR TROSI @ 4 MM + 1
AMO016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M AR TROSI @ 4 MM + 1 AMO016 LietoSanas instrukcija: STs instrukcijas tulkojumu tas
valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi speka eso$ajai likumdosanai. NepiecieSams, lai individualas
aizsardzibas IT1dzekla lietotdjs izlasttu un saprastu o instrukciju pirms aprikojuma izmanto$anas. Standartos aprakstitas izméginajumu
metodes neatspogulo redlos aprikojuma izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka art lai katrs
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aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un batu informéts par dazadu Itdzeklu izmantoSanas ierobeZojumiem.
So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka arT personas, kuras
darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tieSa atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas aizsardzibas
[[dzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. So produktu
drikst izmantot tikai persona, kas ir praktiski un teorétiski apguvusi tas droSu lietoSanu. Janodrosina, lai lietotaja mediciniskais stavoklis
neietekmétu vina droSibu normalas aprikojuma izmantoSanas laika vai arkartas gadijuma. Saubu gadijuma konsultéjieties ar arstu.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru &7 individualas aizsardzibas [idzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar Saja
instrukcija sniegtajam noradem, ka arT par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas I1idzekli,
neievérosanu. So individualo aizsardzibas Iidzekli drikst lietot laba veselibas stavokii esoSas personas. Dazi mediciniskie faktori var
ietekmét lietotaja droSibu. Saubu gadijuma konsultéjieties ar arstu. ROpigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un
uzglabasanas noteikumus. Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérSanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat
miesas bojajumu risku kritienu laika. Pilniga kritiena apstadinaSanas sistéma (EN363), kas slodzes maksimumu ierobezo Iidz 6 kN, kad
notiek kritiens (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), stiprinaSanas punktam jabat savienotam ar kritiena apturéSanas droSibas jostu
sistémas stiprinajuma punktu (EN361) caur saiSu sisttmu. Kritiena aizturéSanas iejigs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas
[fdzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sisttma. Tam jabat savienotam ar kritienu novérSanas sistému ar savienojoso
elementu (EN362) palidzibu. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija
sniegtos ieteikumus. Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas instrukcijas.  Katra
produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku. paSsavilkSanas ierice : ST kritiena apturéSanas fikséSanas punkts ir
saistits ar droSibas struktiras pieakésanas punktu (EN795) ar savienojo3a elementa (EN362) palidzibu. |zveléties atbalsta punktu, kas
lauj pilnigi brivi kustéties konektoram. lzvéléties ovalas formas konektorus, lai batu veiksmigaka kustiba starp dazadiem kritiena
blokatora sistémas elementiem. AN100, AN130 :Kritiena aizturéSanas ierices stiprinéjuma vieta ir aizakéSanas cilpa, kas atrodas
korpusa augsdala. AN102, AN106 : Kritiena blokéSanas ierices stlprlnajuma punktu veido Sarnirsavienojums, kas atrodas kartera smailé.
AN105 : Kritiena blokesanas ierices stlprlnajuma punktu veido energuas absorbétajs, kas atrodas kartera smailé. Kabela vai siksnas
gals ir savienots ar Kritiena aizturé$anas iejuga (EN361) aizmuguréjo aizakéSanas punktu ar savienojosa elementa EN362) palidzibu.
(Kritiena aizturéSanas iejuga priekS€jais aizakesanas punkts tiek izmantots tikai iznémuma gadijumos.) Lai savienojoSos elementus (EN
362) varétu izmantot kopa ar kritiena apturéSanas Iidzekli, tiem jébl]t Sarnirsavienojuma skrdvéjuma funkcijai.  Jebkura dazadu
ekip&jumu kombinacija var veicinat neparedzamu bistamu situaciju rasanos un tas var negativi ietekmét lietotaja droSibu. Kritiena
apturésanas lidzeklis ir aprikots vai nu ar siksnu, vai nonemamu drosibas stipringjumu sistému. Kritienu apturéSanas Iidzekli var bat
aprikoti ar dazadiem savienojo$iem elementiem (EN362) un dazadiem noslédzosajiem elementiem (8arnirsavienojums EN354). Sados
gaduumos ieverojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietosSanas instrukcija. =Daziem kritiena apturéSanas lidzekliem
plemlt uz Sarnirsavienojuma redzama kritiena indikatora funkcija (skattt atsaucu tabulu). DazZiem kritiena apturéSanas lidzekliem piemit
Tpasas raksturojodas pazimes (skatit atsauéu tabulu). = UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: (A) Lietotaja parvieto$anas fazu
laika kabelis vai siksna saritinas vai atritinas ap rotéjoSu mehanismu. Kabelis vai siksna pastavigi atrodas nostiepta, nospriegota stavokl,
pateicoties atritinaS8anas/saritinaSanas atsperei. Kritiena gadijuma slédzis bloké kabela vai siksnas atritinaSanos un acumirklt aptur un
amortizé kritienu. Kritiena blokéSanas iericém, kas aprikotas ar energijas absorbétaju: AN100, AN102, AN105, AN130 : Trieciena
energijas absorbétajs veidots no salocitas, sasttas siksnas ar ieplisumu, kuru aizsarga termoplastiskais apvalks. AN106 : Soka
absorbétajs sastav no locitas un Sdtas siksnas, ko pasarga auduma apvalks. Kritiena aizturéSana radito Soku absorbé siksnas
atlociSanas un tas termoplastlska apvalka (val auduma apvalka) pliSana. Kritiena blokéSanas iericém, kas aprikotas ar kritiena indikatora
funkcijam: kritiena gadijuma uz Sarnirsavienojuma paradas sarkana krasa vai zala krasa vairs nav redzama. = UZSTADISANA UN/VAI
NOREGULESANA: (B) leteicams izsniegt kritiena apturé$anas Iidzekli katramhetotajam So individualas alzsard2|basI|dzekI|V|enIa|C|g|
drikst lietot tikai viena persona. Kritiena apturéSanas lidzeklis japieaké pie pieakéSanas punkta, kas atrodas virs i [idzekla lietotaja
(minimala pretestiba: 12 kN (EN795)). » Visu darbibu laikad sekojiet l1dzi tam, lai virves vai siksna nesagrieztos: Iietotéja kustibam
nevajadzétu izraisit virves vai siksnas sagrieSanos; nepielaujiet sagriezusas virves vai siksnas ieritinaSanos kritiena apturé$anas
aprikojuma apvalka iekSpusé. P LietoSanas laika parliecinieties, vai ierices trose vai siksna vienmér ir nospriegota. Kritiena laika var
rasties svarstveida kustiba. Lai to ierobezotu, darba zonai vai sanu parvietoSanas iesp&jam jabat ierobezotam. Tas nedrikst parsniegt
40° lenki, sakot no vertikalas ass, kas iet caur kritiena apturesanas lTdzekla pieakéSanas punktu. Nav ieteicams strauji atlaist kabeli
vai siksnu, kad ta ir atritinata. Vélams ar roku vadit kabela vai siksnas saritinaganos atpakal apvalka. ST darbiba ir loti svariga. Ja ta
netika veikta, kabelis var izrauties ara. (7) Izmanto$anas laika ltdzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar: griezigiem priekSmetiem,
asam dzegadm _un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem I§Tmiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas
vaditajiem... Sada gadijuma var bat nepiecieSams nodroSinat droSibas polsteréjumu. PDroSibas apsvérumu dé| pirms katras
aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: vai kritiena indikatora funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav ieslégta (sarkana krasa
nedrikst paradities); / vai savienojosie elementi (EN362) ir noslégti un blokeéti / vai ir ievéroti attieciba uz katru sisttmas elementu sniegtie
lietoSanas noradijumi / vai darba situacijas vispargjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena
gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam Iidz zemei) ir pietiekama un vai nav 8kérslu, kuri varétu traucét
kritiena apturé$anas sistémas normalai funkcioné$anai. droSibas labad pirms katras lietoSanas ir japarbauda nepiecieSama briva telpa
darba vieta zem lietotaja ta, lai kritiena gadijuma nebitu nekadas sadursmes ar zemi vai jebkuru Skérsli kritiena virziena.  Vertikalais
attalums ir atkarigs no vairakiem faktoriem, tostarp, bet ne tikai: - Enkura maksimala novirze. - Savienotaju maksimala novirze. -
Sakabes sistémas paplasinaSana. - Maksimalais kermena satvéréja stiepums. - EnkuréSanas vietas atrasanas vieta attieciba pret to,
kur lietotajs ir novietots kritiena brid1. - Lietotdja augums. Lai sasniegtu vertikala attdluma vértibu, papildus ir pievienots 1 m droSibas
attalums. Dazados faktorus skatiet katras sistémas sastavdalas lietoSanas ieteikumos. AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360)
: Sakabes sistémas paplasinaSana. Kritiena apstasanas distance = H vértiba (skatit atsaucu tabulu) Parliecinieties, ka pastav attiecigs
kritiena atstatums, lai kritiena gadijuma noveérstu atsiS8anos pret zemi vai citiem priekSmetiem. Paredzét droSibas distanci attieciba pret
zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. UZMANIBU! Lai garantétu droSibu, ir batiski, lai darbs tiktu veikts veida, kas samazina
ka kritiena iespéjas, ta art kritiena augstumu.  » Ja nav sniegtas pretéjas norades, kritiena apturéSanas Iidzekli nedrikst izmantot
konfiguracija "IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI " (skatit atsaudu tabulu) |SPEJIMAI: Lidzekla pieakéSanas punktam vienmeér
jaatrodas vai nu virs darba virsmas, vai arf viena [imenf ar to. Stiprinajuma punktam jabat novietotam virs Iletotaj_a un darbs ir javeic t3,
lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena attalumu.  AN106 , AN130 : (9) IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI : lerice ir
veiksmigi parbaudtta izmanto$anai horizontali. Horizontala Iietoéana ir konfiguracija, kura kritiena aizturéSanas ierice ir piestiprinata pie
noenkuroSanas vietas sternalas vai dorsalas iekares stiprindjuma vietas liment (faktors 1). lerice ir veiksmigi parbaudita kritienam par
A tipa malu. Saja testa tika izmantots térauda stienis bez Skembam:r = 0,5 mm. Balstoties uz So testu, ierice ir piemérota izmantoSanai
uz Iidzigdm malam, pieméram, velmétiem térauda profiliem, koka vai segtam sijam, pieradijuma parapets.Tomér, lietojot aprikojumu
horizontala vai Skérsvirziena sakartojuma, kamér pastav risks kritenam par malu, janem véra talak noraditais:  Ja risku izvértéSana
pirms darbu uzsak$anas liecina, ka atbalsta virsmas mala ir parak asa un/vai uz tas ir traipi, kas var sabojat kabeli vai siksnu: - pirms
darbu uzsak3anas japaredz atbilstoSi droSibas pasakumi, lai izvairTtos no kritieniem no darba virsmas malas vai - pie malas, kur iesp&jams
kritiens, jaieriko papildus aizsardzibas Iidzeklus, vai - jasazinds ar razotaju. Stiprindjuma punkts var atrasties virs vai tdda pasa
augstuma ka mala, par kuru var notikt kritiens. Ir janosaka nepiecieS8amais atbrivotais laukums zem malas, par kuru var notikt kritiens.
Lai ierobezotu svarstibas, ir jAnorobezo darba zona vai kustiba uz saniem. ST distance nedrikst parsniegt 1,50 m uz katru pusi no malai
(no kuras var notikt kritiens) perpendikularas ass, kura Skérso kritiena blokéSanas ierices enkurvietu. Ja atbilstosi darba apstakliem So
attalumu ir nepiecieS8ams parsniegt, individuala piekares ierice nav piemeérota ierice. lzmantojiet C vai D veida piekares ierici atbilstosi
standartam EN795:2012 (pieméram, glabsanas virvi). Bridingjums : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : So ierici nevar lietot ar ST tipa
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stipringjuma ierici. PiedkéSanas Iidzekla novirzi janem véra, lai noteiktu nepiecieSamo attalumu Iidz zemei. Sajé noltka jaievero
specifiskie noradijumi, kuri snlegtl pleakesanas [Tdzekla lietoSanas mstrukcua Péc kritiena uz lenka pastav risks gat ievainojumus, triecot
€ku vai celtni. Bridinajums : Gadijuma, ja notiktu kritiens par malu, jaievie$ un jaapgust Tpasi glabsanas pasakuml AN106 : (15 Lieto$ana
faktoram 2 (skatit atsaucu tabulu) : IzmantoSana ar 2. faktoru ir tada konfiguracija, kura kritiena novérSanas aprikojums ir piestiprinats
pie pieakéSanas punkta, kas atrodas zem lietotaja peédam. =Produkta specifikacija (skatit atsaucu tabulu) : - Materiali: (PART 4).
UZMANIBU! AN106 : Siksnas augsta blivuma polietiléns (UHMWPE) : Zema kuSanas temperattra. (140°) LietoSanas termini: Pirms
katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas [idzekla izmanto$anu, jaizstrada iespéjamais glabsanas plans, lai spétu
operativi rikoties ikviena arkartas gadijum3, ja rastos tada nep|e0|esam|ba . KALPOSANAS ILGUMS: » Tekstilizstradajumiem vai
izstradajumiem, kas satur auduma elementus (iekares, siksnas, trieciena slapétaji utt.): maksimalais kalpoSanas laiks — 10 gadi kop$
razosanas datuma. P Noraditais aprikojuma kalpo$anas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét S$adi faktori: - transportéSanas,
uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, gal&jas
temperatiras, asas dzegas... /- Tpasi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinaSanu trikums par aprikojuma
iepriekSéjiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus. »Uzmanibu: dazi
ekstrémi apstakli var satsinat aprikojuma kalpoSanas laiku lldz daZzam dienam. =Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu,
nekavéjoties to ir japartrauc lietot un jaatdod atpakal razotajam vai jebkurai atbildigai personai, kas ir pilnvarota. =Saubu gadijuma
aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinaSanai. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj
periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS
APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU.  =Jebkada individualas aizsardzibas
[[dzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekSeéjas saskanoSanas ar razotaju. Minétas
manipulacijas javeic razotdja atlautd operativa veida. Ir aizliegts nomainit vai pievienot kadu sastavdalu. Neizmantot arpus tam
paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas
noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot $o aprikojumu, parsniedzot
ta lietoSanas ierobeZojumus. =Lai parliecinatos par aprikojuma funkcioné$anas stavokli un [1dz ar to garantétu ta lietotaja droSibu,
aprikojums sistematiski japarbauda: P 1/ vizuali apskatot Sadus punktus: Kabela stavokli: vai nav parravuma pazimju uz vienas vai
vairakam stieplém (pavedieniem), vai nav ielocljumu, apdegumu, korozijas vai oksidéSanas pazimju, vai nav vérojama kabela stieplu
deformésanas. / Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu,
apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarauSanas. /Suvju un fiksacijas elementu stavoklis: vai nav redzamu bojajumu. / Vai nav
nostradajis trieciena slapétajs (ieplésums vai termoplastiskas pléves vai tekstila apvalka un siksnas plisums). / Metala detalu stavoklis:
vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidesanas pazimes. / Visparéjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus
radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza funkcioné$ana un blokéSana. / vai kritiena
indikatora funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav |eslegta (sarkana krasa nedrikst paradities); / levilkSanas funkcuas un kabela vai
siksnas blokésanas funkcijas pareiza darbiba. Parbaudiet ierici, kas bloké troses vai siksnas atraisiSanos, parvelkot ar Tsiem, asiem
vilcieniem. Saglabat blokétu poziciju, péc tam atslabinat spriegojumu, lai parbaudltu vai trose vai siksna ieklust ierice./ Ipasn apstakli,
piemé&ram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, ITme, korozija, siksnas vai virves nolieto$anas utt., var ievérojami
samazinat kritiena apturéSanas lidzekla funkciona$anas efektivitati.  »2/ ados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu
gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar Kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmeét lidzekla funkcionésanu; /
ja aprikojums ticis paklauts spledlenam |epr|eks notikuga kritiena laika; / razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetenta| organizacijai
vismaz reizi divpadsmit ménesos. = INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. >Razotajam vai razotaja
pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit méneSos Javelc parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir saistita ar
individualas aizsardzibas Iidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja drosibu. ST parbaude javeic, stingri |ever010t razotaja periodiskas
parbaudes procediras. Lai individualas aizsardzibas lidzekli drikstetu izmantot atkartoti, Sis parbaudes laika nepiecieSsams iegit
rakstisku dokumentu, kas atlauj So ldzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar
aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu. »Nodot remontam vai aizvietot individualas aizsardzibas Iidzekli, ja nepiecieSams.
» Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes,
ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. P Periodiski japarbauda uz produkta esosa marké&juma
salasamiba. Ir |oti svarigi veikt So darbibu, parbaudit visas sastavdalas un montazu preces iekSpus€, un bat parliecinatam par preces
darbibu.  »KRITIENA INDIKATORS: Ja ieslédzas kritiena indikators, paradas sarkana krasa (vai pazud zala krasa T konektora
gadijuma): kritiena blokéSanas ierici nelietot. Kritiena blokéSanas ierice Japarbauda razotajam vai ta pilnvarotai kompetental iestadei.
Kritiena indikatora éarnTrsavienojumu janomaina. Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja
lietoSanas instrukcija. P |SPEJIMAL: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta
pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat
individualas aizsardzibas I1dzekli. Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérSanas
lT[dzekla noradito maksimalo svaru. =SPEJIMAI: Neizmantot kritiena apturéSanas |idzekli ar automatisko atritinaSanas funkciju ka
pieakéSanas sistému vai ka darba droSibas I1dzekli. =«SPEJIMAI: Nekada gadijuma nenonemiet termoplastisko plévi (vai tekstila
apvalku), kas aptver trieciena slapétaju. =|SPEJIMAI: Ja aprikojums bijis kontakta ar kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu,
kuri varétu ietekmét ta funkcionéSanu, kritiena apturéSanas Ilidzekli nedrikst izmantot. Tas japarbauda un jaapseko pirms atkartotas
lietoSanas. P |SPEJIMAI: Nelietot kritiena blokéSanas ierici, kas jau apturéjusi kritienu. Bistami ir izveidot savu personigo kritiena
aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. Jebkada individualas aizsardzibas Iidzekla
modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas saskanoSanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic
razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka arl neparsniegt
aprikojuma izmanto8anas ierobeZojumus. RazZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma
modificé§anas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. » Darba vides temperatira : -32°C / +50°C. » Dazi
individualie aizsarglidzeKkli ir testéti ar masas spiedienu, kas lielaks par standarta prasibam, skatit produkta markéjumu. *RISKU
ANALIZE: Riski, kas saistiti ar IAL ir saskana ar EN standartiem : EN360 : lerice ir individuals aizsardzibas lidzeklis pret kritieniem no
augstuma: ta aizsarga lietotaju pret So risku tikai tad, ja to lieto pilna kritiena apstadinaSanas sisttma (EN363), kas ierobezo kravas
maksimumu kritiena laika Iidz 6 kN. AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Sis individualais aizsardzibas lidzeklis ir parbaudits
ar masas spiedienu, kas ir par 50% lielaks neka normativajas prasibas (Iidz 150 kg) ~ AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: levelkoSu
kritiena aizturétaju lietodana horizontala veida, atrodoties uz malas (A TIPS). AN130 : RfU PPE-R/11.062: Sis individualais aizsardzibas
ldzeklis ir parbaudits ar masas spiedienu, kas ir par 28% lielaks neka normativajas prasibas (Iidz 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Sis
individualais aizsardzibas I1dzeklis ir parbaudits ar masas spiedienu, kas ir par 40% lielaks neka normativajas prasibas (Iidz 140 kg).
RfU PPE-R/11.085: lerice, kas izmantojama 2. koeficientd. So IAL izmantoSana ir paredzéta kompetentam personam, kas ir izgéjusas
atbilsto8as apmacibas vai darbojas atbildigas kompetentas personas vadiba, tadél nepareiza lietoSana tiek samazinata [t[dz minimumam.
= PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. (1)lzstradajuma atsauces numurs
(2)Uznémums (3)Lietotdja vards (4)partijas numurs,/Sérijas Nr. (5)Razo$anas datums (6)1. lietoanas datums (7)Pirkuma datums
(8)Parbaudes datums (9)Komentari (10)Nakamas parbaudes datums (11)Vards, uzvards, zimogs un paraksts (12)Tips Individualie
aizsarglidzekli (13) paSsavilkS8anas ierice (14)Lietotdjam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam
ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija. (15)Parbauzu bieZumu nosaka valstt
spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra produkta dokumentacija lietotajam
jasaglaba nenoteiktu laiku. Glabasanas/TiriSanas: *TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja
iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma,
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liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegam
un no maza diametra struktaram. /P&c tirisanas uzglabat tumaa, sausa un védinata vieta. KOPSANA UN UZGLABASANA : Tirit ar
tUdeni un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un izkart labi vadinama telpa, lai lautu izzat dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tieSa
uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas art uz elementiem, kuri to Iletosanas laika ir samlrku3| / Neizmantot hlortdeni, agreswus
Mazgat ar t|ru ddeni un nosusmat Saglabjjiet Iletosanas pamacibu kopa ar preci vai droga vieta, kas paredzeta &im nolakam. LT
AUTOMATINIS KRITIMO SULAIKYMO BLOKAS (pagal EN360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M TROSU @ 4 MM + 1 AMO16
FIXBLOC AN105: APSAUGOS SU AUTOMATINE GRJZTAMAJA SPYRUOKLE + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
APSAUGOS SU AUTOMATINE GR|ZTAMAJA SPYRUOKLE + 1 SUKUCIAI + 1 JUNGTIS + 1 KABLIUKAS - 1,8 M MINIBLOC AN102:
APSAUGOS SU AUTOMATINE GR|ZTAMAJA SPYRUOKLE + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6M SU ABS
GAUBTU, POLIESTERIO DIRZAS 25MM, SUKTUKAS SU KRITIMO INDIKATORIUMI + 1 AM002 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC
10 M TROSU @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M TROSU @ 4 MM + 1 AM016 Naudojimo instrukcija:
Pardavejas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama,
oficialia kalba. Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo jdemiai perskaityti Sig instrukcija. Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieztai
Ialkykltes naudOJlmo patlkros pr|e2|uros ir laikymo |nstrukcuq Sia AAP gali naudotls tik kompetentlngl atitinkamai apmokyti asmenys

atsparumo ir pwkaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy suprat|mo Gaminj gali naudoti tik vienas asmuo, kuris iSmokytas ir zmantls
kaip ji saugiai naudoti. Batina uztikrinti, kad naudotojo sveikatos bdklé nekenkty jo saugumui esant jprastam jrangos naudojimui arba
iSkilus avarinei situacijai. Jei abejojama, butina pasitarti su gydytoju. Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios
instrukcijos nuostaty AAP naudojimag bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikyma. Sios asmeninés apsaugos priemonés
(AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés salygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités |
gydytojg. Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, priezidros ir sandéliavimo nurodymy Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo
sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg kritimy metu. Pilnoje apsaugos nuo kritimo
sistemoje (EN363), kuri riboja didZiausig apkrova kritimo metu iki 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), inkaravimo vieta turi bati
sujungta per sujungimo sistema su apsaugos dirzu (EN361). Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrenginys, kurj
leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi bati sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema. Prie$§ naudojimg
yra batina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis. Tokiais atvejais yra bitina laikytis haudojimo
instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi biti saugomi naudotojo neribotg laikg.
automatinio vyniojimo jtaisas : Kritimo sulaikymo jrenginio tvirtinimo pozicija yra jungtimi (EN362) jungiama prie ankerinés struktdros
(EN795). Pasirinkite tvirtinimo taskg taip, kad baty galimas laisvas jungties judéjimas. Pasirinkite ovalo formos jungtis. Taip uztikrinsite
efektyvesnj skirtingy kritimo stabdymo sistemos elementy paslankuma. AN100, AN130 :Kritimo stabdytuvo tvirtinimo vieta yra ant
korpuso virSaus esanti kablio kilpa. AN102, AN106 : Kritimo stabdymo jrangos tvirtinimo taskg sudaro sukutis korpuso virSuje. AN105 :
Kritimo stabdymo jrangos tvirtinimo taska) sudaro energijos sugériklis korpuso virSuje. Kabelio ar juostos galas yra jungtimi (EN362)
jungiamas prie nugaroje esancio kiino saugos dirzy (EN361) tvirtinimo pozicijos. (KrGtinés srityje esanti kino saugos dirzy tvirtinimo
pozicija naudojama tik iSskirtiniais atvejais.) Jungtys (EN362) gali biti naudojamos kartu su kritimo sulaikymo jranga tik tuo atveju, jei
yra apripintos Sarnyrinés jungties tipo sukimosi funkcija. Kiekvienas skirtingos jrangos derinys gali sukelti nenumatytas pavojingas
situacijas, neigiamai veikiancias naudotojo saugumg. Kritimo sulaikymo jrenginys yra apripintas nuimamu dirzu arba kabeliu. Kritimo
sulaikymo jranga gali bati apripinta skirtingais galiniais komponentais (Sarnyriné jungtimi (EN354)) bei jungtimis (EN362).  Tokiais
atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. =Tam tikri kritimo sulaikymo jrenginiai yra aprapinti
kritimo indikatoriaus funkcija, matoma ant Sarnyrinés jungties. (Zr. nuorody lentele) Tam tikri kritimo sulaikymo jrenginiai turi specialias
charakteristikas (zr. nuorody lentele). = INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: (A) Naudotojo judéjimo metu kabelis arba dirzas
susisuka arba atsisuka su blgno pagalba. Spyruoklés pagalba kabelis arba dirzas yra pastoviai laikomas jtemptas. Kritimo atveju
uzraktas blokuoja kabelio ar dirzo atsisukimg ir staigiai stabdo kritima. Kritimo stabdymo jrangai su energijos sugérikliais: AN100, AN102,
AN105, AN130 : Energijos sugeériklj sudaro dirzas (sulenktas ir uzsiatas), apsaugotas termoplastikine juosta. AN106 : Smagio energijos
sugeriklj sudaro sulankstytas ir persidtas perpléSiamas dirzas, apsaugotas tekstiline mova. PerpléSus termoplastiko plévele (ar tekstiline
movg), esancig ant dirzo, ir jam iSsilankscius sugeriama smuagio energijos sugériklio sugeneruota energija. Kritimo sustabdymo
jrenginiams su kritimo indikatoriaus funkcija: kritimo metu ant sujungimo atsiranda raudona spalva, arba nebesimato Zalios spalvos. =
INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: (B) Rekomenduojama aprapinti kritimo sulaikymo jrenginiu kiekvieng naudotojg. Si AAP gali
bdti vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. Kritimo sulaikymo jrenginys turi bati jungiamas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo
(minimalus atsparumas: 12 kN (EN795)). » Vykdydami bet kokig operacija stebékite, kad kabelis ar dirzas nesusisukty: naudotojo
judesiai neturi lemti kabelio ar dirZzo susisukimo; neleiskite susisukusiam kabeliui ar dirzui susivynioti j kritimo sulaikymo jrenginio korpusa.
» Naudodamiesi uztikrinkite, kad trosas ar prietaiso dirzelis visuomet bty jtempti. Kritimo atveju gali bati sukeltas Svytuoklés efektas.
Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo zona arba judéjimai jSonus turi biti apriboti. Jie neturi virSyti 40° kampo nuo vertikalios aSies,
einancgios pro kritimo sulalkymo jrenginio ankerj. (8) Rekomenduojama staigiai nepalelstl kabelio ar dirzo, kuomet jle yra susukii.
Pageidautina priziGréti jo sudéjimaj karterj. Sis veiksmas yra labai svarbus. Jei jo nepaisoma, kabelis gali iSslysti i$ kreipiklio. @
Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su: aStriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro struktdromis, aliejais,
stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karStu metalu, visy tipy elektriniais laidais. PasirGpinti saugos elastiniu dirzu. » Saugumo
sumetimais prie$ kiekvieng naudojimg batina patikrinti: Kad kritimo indikatorius (esantis ant Sarnyrinés jungties) nesuveiké (nepasirodé
raudona spalva). / Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos
nuorody / Kad bendras darbo saglygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra
uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios kliltys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo
sistemos veikimo. Kiekvieng kartg prieS naudodami tvirtinimo jtaisg jvertinkite laisvos vietos plota, ypac¢ kritimo atveju, ar néra jokiy
klia¢iy ant zemés ar kritimo trajektorijoje. Aukscio apribojimas priklauso nuo daugelio faktoriy, bet neapsiriboja: - maksimali inkaravimo
jtaiso deformacija; - maksimali jung€iy deformacija; - jungiamosios sistemos pailgéjimas; - maksimalus ant kdno ir jungiamosios
sistemos iSsitempimas; - inkaravimo tadko padétis atsizvelgiant j padétj, kurioje yra naudotojas kritimo metu; - naudotojo tgis; Be to,
pridedamas 1 m saugos atstumas, kad blty gauta aukscio apribojimo verté. jvairGs faktoriai yra nurodyti pavieniy sistemos komponenty
naudojimo rekomendacijose. AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : jungiamosios sistemos pailgéjimas; Kritimo sustojimo
atstumas = H verté (zr. Nuorody lentele) PasirGpinkite, kad bty paliktas pakankamas atstumas iki Zzemeés, kad kritimo atveju naudotojas
neatsitrenkty | Zeme ar kitus objektus. Laikytis saugaus atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo
elektra pavojus. |SPEJIMAS! Norint uztikrinti sauguma, labai svarbu, kad darbai baty vykdomi bdu, kuris sumazinty kritimo pavojy, taip
pat kritimo auks$tj. » Jei nenurodyta priesingai, kritimo sulaikymo jrenginys neturi bati naudolamas konfiguracijoje “HORIZONTALUS
NAUDOJIMAS” (zr. Nuorodq lentele) JSPEJIMAL: Jrenginys visuomet turi biti tvirtinimas auk$giau darbo vietos arba jos lygyje. Tvirtinimo
taskas turi bati jrengtas vir§ naudotojo, o darbus reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma bty sumazintas kritimo pavojus ir galimas kritimo
atstumas.  AN106 , AN130 : (9) HORIZONTALUS NAUDOJIMAS : Jtaisas buvo sékmingai i$bandytas horizontaliam naudojimui.
Horizontalus naudojimas yra tokia konfigiracija, kai kritimo stabdytuvas tvirtinamas prie tvirtinimo tasko kratinés ar nugaros dirzy
tvirtinimo viety (1 veiksnys).  |taisas sekmingai iSbandytas atliekant kritimo bandymus nuo A tipo briaunos. Siam bandymui buvo
naudotas plieninisr = 0,5mm spindulio be jtrikimy strypas.Remiantis Siuo bandymu, Sis jtaisas tinka naudoti panasiems krastams kaip,
pvz., valcuotiems plieno profiliams, medinéms sijoms ar apkalams, parapetams.Vis délto reikia atsiZzvelgti j toliau nurodytus dalykus, jei
jranga naudojama esant horizontaliam ar skersiniam montazui ir yra rizika per briaung kristi i§ aukS&io. Jei iki darbo pradzios atliktas
rizikos jvertinimas parodo, kad krastas yra labai nesaugus ir/arba turi nelygumuy, galin€iy pakenkti kabeliui arba dirzui: - turi bati imtasi
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atitinkamy priemoniy iki darbo pradzios, siekiant iSvengti kritimo nuo krasto; - jrengti apsaugines priemones ant kritimo krasto arba -
susisiekti su gamintoju. Inkaravimo vieta gali bati tik tame paciame aukstyje kaip briauna, nuo kurios galima nukristi, arba auks$ciau jos.
Reikia nustatyti, kiek vietos turi bati Zemiau briaunos, nuo kurios galima nukristi. ~ Siekiant iSvengti Svytuoklinio judéjimo, turi bati apribota
darbo sritis arba Soninis judéjimas. Jis negali virSyti 1,50 m i$ abiejy aSies pusiy, statmeny krastui (nuo kurio galimas kritimas), kuris eina
per inkaravimo jtaiso tvirtinimo taskg. Jei darbo sritis turi virSyti Sig riba, atskiras inkaravimo taskas nebéra tinkamas. Tokiu atveju
naudokite C ar D tipo inkaravimo jtaisg pagal standartg EN795:2012 (pavyzdZiui: gelbéjimo lyng). |spéjimas : EN795-C:2012 & EN795-
D:2012 : Sio jtaiso negalima naudoti su Sio tipo inkaravimo jtaisu. Tvirtinamo jrenginio nukrypimas turi bati jvertintas, kad baty
apskaiciuotas batinas saugus aukstis. Turi bati atsizvelgta j tvirtinamo jrenginio naudojimo instrukcijos specialias nuorodas. Nukritus per
krastg yra pavojus susizeisti nuo smagiy j pastatg ar konstrukcijg. |spéjimas : Reikia nustatyti specialias gelbéjimo procediras, taikomas
kritimo nuo briaunos atveju, ir iSmokyti jas taikyti. AN106 : Naudojama pagal 2 kritimo faktoriy (zr. Nuorodq lentele) : 2 faktoriaus
naudojimas — tai tokia konfigiracija, kai kritimo stabdymo prietaisas yra pritvirtintas prie tvirtiklio, esancio po naudotojo pédomis.
=Gaminio specifikacijos (Zr. Nuorody lentelg) : - MedZiagos: (PART 4). ISPEJIMAS' AN106 : Dirzo didelio tankio polietilenas (UHMWPE)
: Zemas lydymosi taskas. (140°) Naudojimo apribojimai: Prie$ kiekvieng operacijg, kurioje yra naudojama AAP, batina turéti gelbéjimo
plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. = GALIOJIMO TRUKME: W Tekstilés gaminiy arba gaminiuy,
kuriuose yra tekstilés elementy (petneSos, dirzai, smagio energijos sugeérikliai, ir kt.) eksploatacijos trukmé — ne daugiau kaip 10 mety
nuo pagaminimo datos. » Galiojimo laikas yra informacinio pobudzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo
instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés
temperatdros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar smigiai /- Gaminio praeities nezinojimas.
Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. »Démesio: tam tikros ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojimag
laikg keliomis dienomis. =Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo naudojamas kritimui sustabdyti, jo naudojimas turi bati
nedelsiant nutrauktas ir jis turi bati grgzintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam kompetentingam asmeniui =Abejoniy atveju batina reguliariai
iSimti gaminj i$ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinimg. Galiojimo laikas neatleidZia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai
karta/metus), suteikian€io galimybe spresti apie gaminio bikle.  »KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU,
ZR. WWW.DELTAPLUS.EU =Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo
ir be jo darbo metody panaudojimo. Esamy komponenty negalima nei pakeisti, nei pridéti kity komponenty  DraudZiama naudoti uz
naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai
susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uZ leistiny riby. =Siekiant uZtikrinti saugy
gaminio veikima ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus:  » 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis:
Kabelio biklé: néra vieno ar daugiau nutrukusiy sidly, susilenkimy, nudegusiy viety, korozijos ar oksidacijos, deformacijy ar susukty
viety. / DirZo ar virvés baklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo.
/Sialiy ir fiksatoriy baklé: néra matomy pazeidimy. / Kad nesuveikty smigio energijos sugériklis (prasideda termoplastinés plévelés ar
tekstilés apvalkalo ir dirzelio trikinéjimas ar plySimas). / Metaliniy daliy bdklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos
pozymiy. / Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy. / Tinkamas
karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. / Kad kritimo indikatorius (esantis ant Sarnyrinés jungties) nesuveiké (nepasirodé raudona spalva).
|/ Teisingas kabelio arba dirzo jtraukimo ir blokavimo funkcijos veikimas. Patikrinkite lyno ar dirzo susisukimo blokavimo jrangg traukdami
palengva j virSy. Laikykite blokuotoje padétyje, po to atleiskite, kad patikrintuméte ar lynas, dirzas sugrjzta j jrenginj./ Ypatingos salygos:
drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidéevéje dirzas ar virvé, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo
sulaikymo sistemos veikimg. »2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju / salycio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie
galety paveikti veikimag, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo
ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. = PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:  »Patikrinimas_turi bati
atliktas maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai
svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Sis patikrinimas turi bati atliekamas grieztai
laikantis gamintojo periodiniy patikrinimy proceddry. Patikrinimo pasekoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame
dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. P Jei reikia, batina pakeisti
arba pataisyti AAP. B Pagal Europos reglamenta, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojimg, po to
atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. » Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiskai tikrinamas.
Labai svarbu atlikti Sj veiksma siekiant patikrinti visus komponentus ir sumontavimg gaminio viduje bei jsitikinti, kad viskas tinkamai
funkcionuoja. P KRITIMO INDIKATORIUS: Kai kritimo indikatorius aktyvinamas, atsiranda raudona spalva (arba dingsta zalia spalva
— T jungties atveju): nenaudokite kritimo sustabdymo jrenginio. Kritimo sustabdymo jrenginj turi apZidréti ir patikrinti gamintojas arba jo
jgaliota kompetentinga jstaiga. Kritimo indikatoriaus sujungima reikia pakeisti. Tokiais atvejais yra bitina laikytis naudojimo |nstruk0|101e
aprasyty atitinkamy nurodymy. »|SPEJIMAI: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero $ios
naudojimo instrukcijos nuorody supratimo.  Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiska apkrova gali sukelti AAP paZeidimus.
Naudotojo svoris kartu su rlbais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorig. «|SPEJIMAL:
Draudziama naudoti automatinj kritimo sulaikymo jrenginj kaip tvirtinimo ar darbo padéties nustatymo priemone. «)]SPEJIMAI: Niekada
nenuimkite smagio energijos sugériklj gaubiancios termoplastinés plévelés (ar tekstilés apvalkalo). ISPEJIMAI Saly€io su cheminiais
produktais, t|rp|k||a|s ar kuru, kurie gali paveikti veikima, atveju, bitina iSimti kritimo sulaikymo jrenginj i$ naudojimo. Batina jj patikrinti ir
iSbandyti pries pakartothJo naudojima. »SPEJIMAI: Nenaudokite kritimo stabdymo jrangos po kritimo. Pavojinga suformuoti nuosava
kritimo stabdymo sistema, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba
taisymas negali biti atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti ne pagal
paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai
ar netiesiogiai susijusj deél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. »Darbo aplinkos temperatara : -32°C / +50°C. »
Kai kurios asmeninés apsaugos prlemones (AAP) buvo iSbandytos didesne mase nei reikalauja standartai . ZiGrékite gaminio Zenklinima.
*RIZIKOS ANALIZE: Rizikos rasys, nuo kuriy apsaugoti skirtos AAP, kurioms taikomas darnusis EN standartas : EN360 : Asmeninis
apsaugos nuo kritimo i$§ aukscio jtaisas ir jranga: saugo naudotojg tik tada nuo &ito pavojaus, jei yra naudojami kartu su pilna apsaugos
nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didZiausig apkrova kritimo metu iki 6 kN.  AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Si
AAP buvo iSbandyta, jai patiriant 50 proc. didesne uz normatyvuose numatytg apkrovag (150 kg).  AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060:
Horizontaliai naudojama ant istraukiamojo tipo kritimo stabdikliy briauny (A TIPAS). AN130 : RfU PPE- R/11.062: Si AAP buvo iSbandyta,
jai patiriant 28 proc. didesne uZ normatyvuose numatytg apkrovg (128 kg). RfU PPE-R/11.062: Si AAP buvo iSbandyta, jai patiriant 40
proc. didesne uz normatyvuose numatytg apkrova (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Naudojamas 2 faktoriaus jtaisas. Siy AAP naudojimas
yra skirtas kvalifikuotiems asmenims, kurie buvo apmokyti arba arba uz kuriy darbg tiesiogiai atsakingas kompetetingas prizitrétojas,
dél Sios priezasties neteisingo naudojimo pasekmés yra sumazintos iki minimumo. = PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP
PATIKRINIMAS:  (1)Gaminio kodas (2)Jmoné (3)Naudotojo vardas (4)partijos numeris,/Serijos Nr. (5)Naudojimo data (6)1-0jo
naudojimo data (7)Pirkimo data (8)Patikros data (9)Pastabos (10)kitos patikros data (11)Vardas, pavardé, spaudas ir paraSas
(12)Tipas Asmeninés apsaugos priemonés (13) automatinio vyniojimo jtaisas (14)Prie$ naudojant gaminj pirmg karta, batina uzpildyti
identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.
(15)Patikrinimy daznumas turi bti atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.
Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. Laikymo/Valymo: *Transportuojant ir sandéliuojant
badtina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, SiurkS¢€iy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy,
karscio, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, riigsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro
struktdry. /Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje.  TAISYMAS IR LAIKYMAS : Valyti muilu ir
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vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziGty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar karscio
Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu./ DraudZiama naudoti balinimo priemones, stiprius
ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvuma./ Metaliniy detaliy valymas:
Nuplaukite Svariu vandeniu ir nusausinkite. Gaminio naudojimo instrukcijg laikykite prie jo arba saugioje vietoje. SV FALLSKYDD MED
AUTOMATISKT SAKERHETSBLOCK (i dverensstammelse med)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M MED KABEL @ 4 MM +
1 AM016 FIXBLOC AN105: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED LINA + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED LINA + 1 SVANGTAPP + 1 KOPPLING + 1 KROK - 1,8 M MINIBLOC AN102:
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED LINA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M MED ABS-SKYDD,
REM | POLYESTER 25 MM, SVIVEL OCH FALLINDIKATOR + 1 AM002 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M MED KABEL @ 4
MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M MED KABEL @ 4 MM + 1 AM016 Anvéandning: Aterforséljaren maste lata
denna broschyr dverséttas (enligt gallande bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa
och forstd denna broschyr fore anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga
anvandningsforhallanden. Det &r viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje anvandare &r riktigt utbildad i de olika teknikerna
for att kdnna till granserna for de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behdriga
personer eller under uppsikt av en utbildad och behdérig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet
och héllbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Produkten skall endast anviandas av en person som
ar utbildad och behorig i dess sékra anvandning. Det maste sakerstallas att anvandarens halsotillstand inte paverkar dennes sakerhet
vid normal anvandning av utrustningen eller i handelse av nodfall. Vid tvivel, ta kontakt med en lékare. Denna personliga
skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person.
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i
denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god hélsa; vissa hélso- eller sjukdomstillstand
kan paverka sékerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare. Fdlja noggrant instruktionerna fér anvandning, kontroll,
underhall och férvaring. Denna produkt &r en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att minimera risken for
skador vid fall. | ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar belastningstoppen till 6 kN vid ett fall (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), méaste forankringspunkten kopplas till fallskyddets forankringspunkt pa selen (EN361) via ett kopplingssystem. En
fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den maste
kopplas till fallskyddssystemet med hjélp av kopplingsenheter (EN362). Fdre anvéandning, se anvandningsrekommendationer for varje
komponent i systemet. | dessa fall folja instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje komponent. Anvéndaren ska spara
dokumentationen som medféljer produkten. Automatisk uppdragningsenhet : Fastpunkten fér denna fallstoppsanordning ar kopplad till
férankringspunkten (EN795) i byggnadsstrukturen med hjalp av en kopplingsenhet (EN362). Valj en fastpunkt vars design tillmajliggér
en total rorelsefrinet av kopplingsenheten. Valj ovala kopplingsenheter fér en optilamal rérighet mellan de olika delarna av
fallskyddsanordningen. AN100, AN130 :Fastpunkten for fallskyddsanordningen ar en Gglekrok placerad hogst upp pa holjet. AN102,
AN106 : Fastpunkten i fallskyddsanordningen bestar av en kabinhakke placerad ovanpa l&dan. AN105 : Fastpunkten i
fallskyddsanordningen bestar av en dampare placerad ovanpa ladan. Linans eller remmens ande kopplas till selens fastpunkt pa ryggen
(EN361) med hjalp av en kopplingsenhet (EN362). (Selens fastpunkt vid sternum anvands endast i undantagsfall) . For att anvandas
till fallstoppsanordningen ska kopplingsenheterna (EN362) ha en vridfunktion av typ lekare. Alla typer av kombination av olika
utrustningar kan skapa oférvantade och farliga situationer som paverkar negativt anvandarens sakerhet. Fallstoppsanordningen &ar
utrustad med en rem elle en utdragsbar kopplingslina. Fallstoppsanordningar kan vara utrustade med olika &ndenheterna (lekare

EN354),0lika kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. =Vissa
fallstoppsanordningar ar utrustade med en fallindikator pa lekaren (se referenstabell). Vissa fallstoppsanordningar har
speciellaegenskaper (se referenstabell). = FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: (A) Under anvandarens

forflyttningsfaserrullas stallinan eller remmen in och ut éver en trumma. Stallinan eller remmen halls standigt uppstracktmed hjalp aven
returfjader. | handelse av fall blockeras remmens eller stallinans utveckling tack vare ett lasningssystem och stoppar darmed det
paborjade fallet. For fallskyddsanordningar med dampare: AN100, AN102, AN105 , AN130 : Falldampare bestar av en rem som ar
vikt och sydd och skyddad av ett termoplastskydd. AN106 : Stétdamparen bestar av en hopfalld och sydd rivrem, skyddad av en
textilmantel. Rivning av den termoplastiska filmen (eller textiimanteln), remmen och dess utvecklande absorberar stéten som genereras
av fallskyddet. For fallskydd utrustade med en fallvarningsfunktion: vid ett fall visas en rod farg pa lekaren, och da syns inte den grona
fargen langre. = FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: (B) Det rekommenderas att tilldela en fallstoppsanordning for varje
anvandare Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen. fallstoppanordningen maste fastas vid
en forankringspunkt placerad ovanfor anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795)). » Vid genomférande av alla atgardssteg
far man inte tillata att linan eller bandet vrids och heller inte tillata att en vriden lina eller band rullas in i fallstoppets hélje. » Se till att
anordningens kabel eller band alltid ar spand. En pendelrérelse kan uppstd vid ett fall. For att begransa denna pendelrorelse ska
arbetsomradet och laterala forflyttningar begransas. Det far inte Gverstiga en vinkel pa 40° fran den vertikal axelnsom gar genom
férankringspunkten till fallstoppsanordningen. Det rekommanderas att inte plétligt slappa stallinan eller remmem nar denne ar
utdragen. Det &r béttre att félja dess retur i héljet. Detta &r mycket viktigt. Om det inte efterlevs kan kabeln falla av ledaren. (7) Under
anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa féremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka
kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare... Eventuellt skaffa ett skydd. »Av sakerhetsskal och fére varje
anvandning, kontrollera: Att fallindikatorn (pa lekaren) inte ar aktiverad (den roda fargen ska inte synas). / att kopplingsenheterna (EN362)
ar stangda och lasta / att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, foljs noga / att den allmanna dispositionen
for arbetssituationen begrénsar fallrisk, fallndjd och pendelrérelsen i héndelse av fall. / att fri héjd ar tillr&ckligt (friutrymme under
anvandarens fotter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Det ar oerhort viktigt for sakerheten att
kontrollera det tillgangliga utrymmet under anvandaren vid arbetsplatsen fore varje anvandning, sa att, vid fall, det inte finns nagon
kollision med marken eller ndgra hinder i fallets bana. Den sakra hojden beror pa olika faktorer och inkluderar, men &r inte begransad
till: - Forankringsanordningens maximala bdjning. - Karbinhakens maximala bdjning. - L&nksystemets férlangning. -
Kroppsstodanordningens maximala strackning. - Forankringsplatsen i forhallande till anvandarens position nar fallet intraffar. -
Anvandarens langd. Dessutom laggs ett sakerhetsavstand pa 1 m till for att erhdlla den sékra hojden. For de olika faktorerna, se
anvandarrekommendationerna for varje ingdende komponent i systemet. AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) :
Lanksystemets forlangning. Fallskyddsavstand = H varde (se referenstabell) Provjerite postoji li odgovarajuéi razmak pri padu kako bi
se sprijecio udar o tlo ili druge predmete u sluc¢aju pada. Se till att behalla ett sékert avstand fran marken och elledningar samt omraden
dar det finns elrisker. VARNING! Det &r viktigt for din sakerhet att arbetet gors pa ett satt som minimera risken for fall samt fallhjden.
» Om inte annat anges far inte fallstoppsanordningen anvandas i en konfiguration "HORISONTELL ANVANDNING" (se referenstabell)
VARNING: Anordningens forankringspunkt ska alltid vara ovanfor eller pA samma niv& som arbetsytan. Infastningspunkten maste vara
belagen ovanfor anvandaren, och arbetet maste utforas pa sadant vis att bade risken for fall och det majliga fallavstdndet minimeras.
AN106 , AN130 : (9) HORISONTELL ANVANDNING : Enheten har godkénts i test for horisontal anvandning. Horisontell anvandning &r
den konfiguration som fallskyddsanordningen &r fast till en fﬁrankringspunkt pa brost- eller ryggselens niva for fastpunkten (faktor 1).
Anordningen har testats framgangsrikt for fall 6ver en typ A-kant. Ett stalrér med en radie r = 0,5mm utan flisor anvandes for detta test.
Baserat pa detta test ar enheten lamplig fér anvandning pa liknande kanter som valsade stalprofiler, trabalkar eller en platering,
racke.Emellertid ska féljande tas i beaktning nar utrustningen anvands i ett horisontellt eller tvargdende arrangemang och risk for ett fall
fran en hojd 6ver en kant:  Om utvardering som genomforts fore arbetet visar att kanterna ar mycket vassa och/eller presenterar grader
som kan skada stallinan eller remmen: - atgarder maste tas fore arbetet for att forbygga fall fran kanten eller, - installera ett skydd pa
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kanten eller, - kontakta tillverkaren. Forankringspunkten far bara vara i samma hojd eller 6ver vid den kant som ett fall kan intraffa. Det
onskvarda fria avstandet under kanten vid vilket ett fall kan ske ska definieras. For att begransa denna pendelrérelse maste
arbetsomradet eller sidorérelserna begransas. De far inte 6verstiga 1,5 m pa vardera sidan av axeln vinkelratt mot kanten (fran vilken
fallet kan intréffa) och passera genom fallsdkringsanordningens férankringspunkt. Om arbetssituationen kréver att dessa begransningar
overskrids ar den individuella férankringspunkten inte den lampliga anordningen. Anvand en férankringsenhet av typ C eller D enligt
standarden EN795: 2012 (exempel: en livlina). Varning : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Utrustningen kan inte anvandas med en
foérankringsanordning av denna typ. Férankringsanordningens avvikelse ska beaktas for att faststélla den nédvandiga fri hojd. For detta
andamal ska den information som anges i anvandningsintruktionerna beaktas. Efter ett fall dver en kant finns det risk for skada pa grund
av slaget mot en byggnad eller konstruktion. Varning : Vid fall 6ver kanten ska sarskilda raddningsatgarder vara definierade och utbildas
i. AN106 : @5 Anvandning i faktor 2 (se referenstabell) : Faktor-2 anvandning &r en konfiguration dar fallstoppsenheten fastes till
férankringspunkten placerad under anvéndarens fotter. *TEKNISKA EGENSKAPER (se referenstabell) : - Anordning: (PART 4).
VARNING! AN106 : Remmen polyeten med hag densitet (UHMWPE) : Lag smaltpunkt. (140°) Begransningar: Fore arbeten som kraver
anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nédsituationer som kan uppsta
under operationerna. = LIVSLANGD: P Textilprodukter eller sddana som innehéller textilelement (selar, balten, stotdampare etc...):
maximal livslangd pa 10 ar fran tillverkarens datum. »Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa : -
Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljer: havsomraden,
kemiska miljder, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejéla stttar eller pafrestningar /- Brist pa
information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for bléta 6gat. »Varning:
Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. =Om du ar osaker pa om enheten har anvants for att stoppa
ett fall, maste den omgaende tas ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en behdérig person. =vid tveksamhet , ta produkten ur
bruk och genomfora: - en kontroll /- en forstorelse. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger majlighet att
bedémma utrustningens skick. ~ »FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL
WWW.DELTAPLUS.EU. =Ingen modifiering, borttagning, tilldgg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan
samrad med tillverkaren. Befintliga komponenter far inte bytas och inga ytterligare far laggas till. ~ Far inte anvandas utanfér dess
anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka
som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en dndring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess
begrénsningar. =For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed sakerheten fér anvandaren, maste produkten kontrolleras
systematiskt:  » 1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter: Stallinans skick: ingen pabdrjad bristning eller skador pa en eller flera
tradar, ingen vikning, ingen brannskador, korrosion, oxidering eller formandringar av linans slagning. / remmen eller repets skick: inga
skadade tradar, borjan pa bristning, inga synliga skador vid ssmmar, ingen brannskada och ingen ovanlig krympning. /Skick fér ssmmar
och fasten: inga synliga skador . /  Att stétdamparen inte har utlost (bérjan pa bruten sém eller bristande av termoplastfilmen eller
textiimanteln och bandet). / skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formforandring, korrosion eller oxidering. / Allménn skick: leta
efter eventuella forsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden / Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna.
/ Att fallindikatorn (p& lekaren) inte &r aktiverad (den roda fargen ska inte synas). / Korrekt funktion av linans eller bandets inrullning och
lasning. Testa anordningen for blockering av linans utveckling genom att dra lite med korta rérelser Hall den I&sta positionen och slappt
spanningen for att kontrollera om linan eller remmmen ga in i anordningen./ Séarskilda forhallanden som fukt, sno, is, lera, smuts, farg,
olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. »2/ | féljande fall:
fore och under anvandningen / om en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan paverka
funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behdrigt organ valt av tillverkaren. .
REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:  » Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av
tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sékerstéller utrustningens prestanda och darmed
anvandarens sékerhet. Denna kontroll genomférs i strikt dverensstammelse med tillverkarens procedurer for periodisk inspektion. Ett
skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument
namner tydligt att anvandarens sakerhet ar sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. ~ »Ordna reparation eller
utbyte av skyddsutrustningen om det behdvs. » I enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fore den forsta
anvandningen av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. »Markningens
lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. Det &r mycket viktigt att forsta detta, och verifiera alla komponenter och produktens invandiga
montering, saval som att vara séker pa att produkten fungerar som den ska. »FALLINDIKATOR : Nar fallvarningen aktiveras och nar
den roda fargen visas (eller den grona fargen forsvinner gallande kopplingen T): anvand inte fallskyddet. Lat tillverkaren eller en behdorig
tekniker undersdka anordningen. Lekaren med fallvarningen ska bytas ut. | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till
varje komponent. »VARNING: Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. All statisk eller dymanisk 6verbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen.
Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte éverstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet. =VARNING:
Fallstoppsanordnningen med automatisk sakerhetsblock far inte anvandas som kvarhallningssystem eller stddanordning. =*VARNING:
Ta aldrig bort termoplastfiimen (eller textiimanteln) som omger stétdamparen. *VARNING: Vid kontakt med kemikalier, I16sningsmedel
eller branslen som kan paverka funktionen maste anordningen tas ur bruk. Den maste kontrolleras och besiktas fére en ny anvandning.
» VARNING: Ett fallskydd som anvants i ett fall far inte anvandas Det ar farligt att skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje
sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far goras pa den personliga
skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkannande. Anvand inte utrustningen utanfor dess anvandningsomrade som ar angivet i
anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka
som f6ljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen.  » Temperatur pa arbetsmiljon : -32°C /
+50°C. » En del av denna personliga skyddsutrustning har testats med ett belastningstryck som &éverstiger standardkraven med, se
markningen pa din produkt . *RISKANALYS: Riskerna som den personliga skyddsutrustningen avser att skydda mot omfattas av en
harmoniserad EN-standard. : EN360 : Anordningen &r en personlig skyddsutrustning mot fall frin hég hojd: den skyddar endast
anvandaren mot denna risk nér den anvands i ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begrénsar toppbelastningen under ett fall till
6 kN. AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Denna personliga skyddsutrustning har testats med en pafrestning 50 % hogre an
de normativa kraven (150 kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Horisontell anvandning pa kanterna (TYP A), av typ infallbara
fallskydd. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Denna personliga skyddsutrustning har testats med en pafrestning 28% hdgre an de normativa
kraven (128 kg). RfU PPE-R/11.062: Denna personliga skyddsutrustning har testats med en pafrestning 40 % hogre an de normativa
kraven (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Enhet som kan anvandas i faktor 2.  Anvandning av denna personliga skyddsutrustning ar
forbehallen behdriga personer som fatt Iamplig utbildning eller som anvander den under uppsyn av en kompetent ledare, och darmed
reduceras felanvandning till ett minimum. = PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga
skyddsutrustningen: (1)Oznaka proizvoda (2)Foretag (3)Anvandarens namn (4)Serienummer,/Serienummer (5)Tillverkningsar
(6)Datum forsta idriftsattning (7)Inképsdatum (8)Inspektionsdatum (9)Kommentarer (10)Datum nasta inspektion (11)Namn, stampel,
och signatur (12)Typ Personlig skyddsutrustning (13) Automatisk uppdragningsenhet (14)ldentifikationsbladet ska fyllas i innan
produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen
i produktdatabladet. (15)Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst
en gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som medfoljer produkten. Férvaring/Rengéring: «Vid transport och férvaring
bor produkten : /- forvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande féremal, fratande d&mnen etc... / halla produkten fran direkt solljus,
varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, I6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma
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diameter. /Férvaras efter rengdring, skyddat mot ljus, p& en torr och ventilerad plats. ~ SERVISIRANJE | CUVANJE. : Rengdrs med
tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor;
samma sak géaller for de delar som blev fuktiga under anvandingen./ Blekmedel, starka rengéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller
fargamnen far inte anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda./ Rengéring av metalldelar: Skolj med rent vatten och torka
sedan. Forvara anvandningsinstruktionerna med produkten eller pa annan saker plats. DA FALDSIKRING MED AUTOMATISK
TILBAGERULNING (i overensstemmelse med EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M MED KABEL @ 4 MM+ 1 AMO016
FIXBLOC AN105: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED SELE + 1 AM002 + 1 AC002- 1,9 M MICROBLOC
AN106: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED SELE + 1 HVIRVELSJAKEL + 1 KONNEKTOR + 1
LASEH/EGTE - 1,8 M MINIBLOC AN102: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED SELE + 1 AM002 — 2,5 M
MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M ABS-KRUMKTAPHUS, POLYESTERSELE 25 MM, DREJELED MED FALDINDIKATOR + 1
AM002 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M MED KABEL @ 4 MM+ 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M MED
KABEL g 4 MM+ 1 AM016 Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifalge geeldende bestemmelser) overseaettes af seelgeren til sproget
i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal lzeses og forstas af brugeren, far det personlige veernemiddel tages i brug.
De provemetoder, der er beskrevet i normerne, repreaesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver
enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige
udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende
uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige
veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Produktet
mé& kun bruges af en person, der er uddannet og kompetent i sikker brug heraf. Det skal sikres, at brugerens helbredsmaessige forhold
ikke bergrer hans sikkerhed under normal brug af udstyret eller i ngdstilfaelde. | tilfaelde af tvivl skal der sgges laege. Brugeren er
personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne
i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige vaernemiddel og
er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse
medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en leege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol,
vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis
funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. | et komplet faldsikringssystem (EN363), som begreenser
belastningstoppen til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), skal forankringspunktet veere forbundet til seletgjets faldsikringspunkt
(EN361) via et forbindelsessystem. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et
faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med koblingselementer (EN362). Fgr enhver anvendelse henvises der til
brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende
brugervejledning, overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Anordning til
automatisk tilbagetreekning : Fastggrelsespunktet pa dette faldsikringsudstyr er forbundet til ankerpunktet (EN795) pa strukturen med et
koblingspunkt (EN362). Veelg et forankringspunkt, hvis design giver total beveegelsesfrined for konnektoren. Veelg konnektorer med
oval form for en effektiv mobilitet mellem de forskellige elementer af faldsikringssystemet. AN100, AN130 :Fastggrelsespunktet til
faldsikringen er et gsken, placeret gverst pad huset. AN102, AN106 : Fastgarelsespunktet for faldsikringsenheden bestar af en
hvirvelsjeekel, der er placeret pa toppen af styret. AN105 : Fastggrelsespunktet for faldsikringsenheden bestar af en steddeemper, der
er placeret pa toppen af styret. Yderenden af kablet eller remmen er forbundet til et fastggrelsespunkt pa ryggen af en sele (EN361)
med et koblingselement (EN362). (Brystfastgarelsespunktet pa en sele anvendes kun undtagelsesvist). For at anvendes sammen med
faldsikringsudstyret skal koblingselementet (EN362) have en drejefunktion af hvirvelsjeekeltypen. Enhver forbindelse til andet udstyr
kan bidrage til at frembringe farlige, uforudsete situationer, og f& en negativ virkning pa brugerens sikkerhed. Faldsikringsudstyret er
udstyret enten med en rem eller et optreekkeligt kabel.  Faldsikringsudstyret kan vaere udstyret med forskellige stopelementer
(hvirvelsjeekel EN354) og forskellige koblingselementer (EN362). | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende
brugervejledning, overholdes. =Visse faldsikringsudstyrsdele er udstyret med en funktion med en faldindikator, der er synlig pa
hvirvelsjaeklen (se referencetabellen). Visse faldsikringsudstyrsdele har szerlige specifikationer (se referencetabellen). = UDFGRELSE
OG/ELLER INDSTILLING: (A) Under brugerens bevaegelsesfaser rulles kablet eller remmen ind eller ud pa en tromle. Kablet eller
remmen holdes hele tiden stram med en returfjeder. | tilfzelde af fald lases udrulningen af kablet eller remmen fast og stopper straks det
begyndende fald. For faldsikringsenheder, der er udstyret med en stgddaemper: AN100, AN102, AN105, AN130 : Energiabsorberen
bestar af en traekrem, der er sammenfoldet og syet, og beskyttet af en termoplastisk film. AN106 : Stgddeemperen bestar af en foldet og
syet rem, der er beskyttet af et stofhylster. Nar den termoplastiske film (eller stofhysteret) bliver revet itu og remmen foldes ud, deempes
stgdet, der genereres af faldsikringen. Til faldstopanordninger, der er udstyret med en staddeemper: | tilfeelde af fald vises den rgde
farve pa svirvlen, det vil sige, at den grgnne farve ikke mere er synlig. = UDFRELSE OG/ELLER INDSTILLING: (B) Det anbefales at
tildele et faldsikringsudstyr til hver bruger. Dette personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. Faldsikringsudstyret
skal fastgaeres i et ankerpunkt, der er placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795)). » Under alle operationer skal du
veere forsigtig med ikke at vride kablet eller remmen: brugerens bevaegelser ma ikke forarsage vridning af kablet eller remmen, og lad
ikke et snoet kabel eller rem vikle sig ind i huset pa faldsikringsanordningen. » Ved drift skal kablet eller remmen pa enheden altid veere
stramt. Der kan ske en pendulbevaegelse under et fald. For at begraense denne pendulbevaegelse skal arbejdszonen eller de sideveerts
flytninger begraenses. De ma ikke overstige en vinkel pa 40° fra den lodrette akse, der passerer faldsikringsudstyrets ankerpunkt.
Det anbefales ikke pludseligt at slippe kablet eller remmen, nar denne er rullet ud. Det er bedre at falge den tilbage i huset. Denne
operation er meget vigtig. Hvis den ikke overholdes, kan kablet komme ud af styret. (7) Under anvendelse mé& udstyret ikke komme i
kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. Tag evt. hgjde for et
beskyttelsesovertreek. P Af sikkerhedsgrunde og far hver anvendelse kontrolleres: At faldindikatoren (pa hvirvelsjaeklen) ikke er udlgst
(den rgde farve ma ikke komme frem). / At koblingselementerne (EN362) er lukket og l&st / At de brugsinstrukser, der er beskrevet for
hvert element i systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og
pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring
kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. Af sikkerhedshensyn er det et ufravigeligt krav, at det ngdvendige frirum under
brugeren pa arbejdspladsen kontrolleres fgr hver brug, séledes at der i tilfeelde af fald ikke sker kollision med jorden eller andre
forhindringer i faldretningen.  Frihgjden afheenger af flere faktorer, men uden at vaere begreenset deraf, omfatter det: - Den maksimale
nedbgjning af forankringsanordningen. - Den maksimale nedbgjning af konnektorerne. - Forleengelsen af forbindelsessystemet. - Den
maksimale streekning af kropsgribeanordningen. - Placeringen af forankringspunktet i forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa
faldgjeblikket. - Brugerens stgrrelse. Endvidere er sikkerhedsafstanden 1 m tilfgjet for at f& veerdien af frihgjden. Der henvises til
brugsanbefalingerne for hver systemkomponent for de forskellige faktorer. AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) :
Forlaengelsen af forbindelsessystemet. Faldstopafstand = Veerdi H (Se referencetabellen) Sgrg for, at der er et passende faldfritrum
for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfeelde af fald. ~ Planleeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-
ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko. PAS PA! Det er vigtigt for din sikkerhed, at arbejdet udfgres saledes, at risikoen
for fald og hgjden af et fald reduceres til et minimum. P Huvis ikke andet er angivet, méa faldsikringsudstyret ikke bruges i konfigurationen
"HORISONTAL BRUG" (Se referencetabellen) ADVARSEL: Udstyrets ankerpunkt skal altid veere placeret over eller pa samme niveau
som arbejdsoverfladen. Fastggrelsespunktet skal veere placeret over brugeren, og arbejdet skal udfgres, sa risikoen for fald og
falddistance reduceres. AN106 , AN130 : (9) HORISONTAL BRUG : Anordningen er med held testet til vandret brug. Ved horisiontal
brug er faldsikringen tilsluttet et ankerpunkt pa bryst- eller rygselens fastgarelsespunkt (faktor 1). Anordningen er testet med success
pa fald fra Type A-kanter. En stalbarre med radiusr = 0,5mm uden splinter er blevet brugt til denne test. P4 basis af denne test er
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anordningen egnet til brug pa lignende kanter som f.eks. valsede stélprofiler, treedragere eller overdeekkede bjeelker,
raekveerksoverdaekning.Dog skal fglgende tages i betragtning, nar udstyret bruges ved en horisontal eller tvaergdende opsaetning med
risiko for fald fra en kant i hgj hgjde: Hvis den risikovurdering, der udfares fer starten pa arbejdet, viser, at kanten er meget skaerende
og/eller har grater, der vil kunne gdeleegge kablet eller remmen: - Der skal treeffes passende foranstaltninger fgr begyndelsen af arbejdet
for at undga et fald fra kanten, eller - installeres en beskyttelse pa faldkanten, eller - fabrikanten kontaktes. Fikspunktet ma kun placers
i samme hgjde eller hgjere end kanten fra hvilken et fald kan forekomme. Den pékraevede luftafstand under kanten fra hvilken et fald
kan forekomme, skal defineres. For at begraense pendulbevaegelsen, skal arbejdszonen eller sidebevaegelserne veere begraenset. De
ma ikke overstige 1,50 m pa begge sider af den akse, der er vinkelret pd kanten (hvorfra faldet kan ske) og ga over
faldsikringsanordningens forankringspunkt. Hvis arbejdssituationen ngdvendigger, at disse greenser overskrides, er det individuelle
forankringspunkt ikke leengere den tilpassede anordning. Brug derfor en forankringsanordning af type C eller D i overensstemmelse med
standarden EN795:2012 (eksempel: En livline). Advarsel : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Denne anordning kan ikke bruges med
forankringsudstyr af denne type. Der skal tages hensyn til ankerudstyrets afvigelse for at bestemme den ngdvendige frihgjde. Hertil
skal de angivelser, der er specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret tages i betragtning. Efter et fald pa en vinkel er der risiko for
personskade, der skyldes stgdet mod bygningen eller konstruktionen. Advarsel : | tilfeelde af et fald fra en kant skal seerlige
redningsforanstaltninger defineres og undervises i. AN106 : (15 Brug i faktor 2 (Se referencetabellen) : Faktor 2-anvendelse er den
konfiguration, hvor faldsikringsanordningen er fastgjort til et forankringspunkt placeret under brugerens fgdder. =TEKNISKE
KARAKTERISTIKA (Se referencetabellen) : - Materialer: (PART 4). PAS PAl AN106 : Rem polyethylen hgj den (UHMWPE) : Lavt
smeltepunkt (140°) Anvendelsesbegreensninger: Fgr enhver operation, der ngdvendigggr et personligt veernemiddel, skal der
iveerkseettes en redningsplan for at vaere forberedt pa alle nedsituationer, der matte opsta under operationen. = LEVETID:
» Tekstilprodukter eller produkter, der indeholder tekstilelementer (seler, bzelter, steddeempere, etc...): Maksimal levetid pa 10 ar fra
produktiondsdatoen.  »Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer meget: -Ikke-overholdelse af fabrikantens
instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende
kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store spaendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Bemeerk: Disse faktorer kan
forarsage gdelaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. »Bemazerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til
nogle dage. -l tilfaelde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks traekkes tages ud af brug og returneres
til producenten eller enhver kompetent person udpeget af denne. =l tvivistilfaelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten:
- Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der ger det muligt at bedgmme
produktets tilstand.  »FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. =Enhver
eendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse og
uden dennes driftsmader. Det er forbudt at tilfgje eller udskifte nogen komponent Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er
defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som
folge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. =For at
sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: » 1/ ved visuel inspektion af falgende
punkter: Kablets tilstand: Ingen overrivning af en eller flere trade, ingen knaek, ingen forbreending, ingen korrosion eller oksidering, inden
deformering af kablets strenge. / Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skaererevner, ingen synlige skader pa syninger,
ingen forbraendinger og ingen unormal sammentraekning. /Syningers og fastgarelsers tilstand: Ingen synlige skader ./ At steddeemperen
ikke aktiveres (start pa at rive eller rivning af den termoplastiske film, eller tekstilkappen og remmen). / Metaldeles tilstand: Intet slid,
ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. / Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling
eller andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. / At faldindikatoren (p& hvirvelsjeeklen) ikke er
udlgst (den rade farve ma ikke komme frem). / Korrekt funktion af den indtraekkelige funktion og lasning af kablet eller remmen. Test
kabeludrulningsenhedens blokering eller gjorden ved at treekke med sma korte traek. Hold positionen blokeret og udlgs derefter
spaendingen for at kontrollere, at kablet eller gjorden gar tilbage i enheden./ Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder,
maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. ~ »2/ | falgende
tilfeelde: Far og under brug / i tvivistilfeelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne
pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent
organisation, der er bemyndiget hertil af denne. = PERIODISK UNDERSWJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: »Der
skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne.
Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Denne kontrol skal
udfgres i ngje overensstemmelse med producentens periodiske undersggelsesprocedurer. Der skal under denne kontrol udstedes et
skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal praecisere,
at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. » Om ngdvendigt skal det
personlige veernemiddel repareres eller udskiftes. | overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet
udfyldes far farste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens
brugsanvisning. P Leaesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. Det er meget vigtigt at udfare
denne operation, at kontrollere alle komponenterne og samlingen inde i produktet, og saledes sikre sig en god funktion af produktet.
» FALDINDIKATOR: Nar faldindikatoren er udlgst, forsvinder den rgde farve (eller den grenne farve forsvinder i tilfeelde af en T-
konnektor): Brug ikke faldstopanordningen. F& kontrolleret og efterset faldstopanordningen hos producenten eller en kompetent
organisation, der er bemyndiget af denne. Sjeeklen med faldindikatoren skal udskiftes. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet
i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. »ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Enhver statisk eller dynamisk
overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige veernemiddel. Brugerens veegt inklusive bekleedning og udstyr ma ikke
overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen.  =ADVARSEL: Anvend ikke faldsikringsudstyr med automatisk
tilbagerulning som fastholdelsessystem eller arbejdsfastholdelsesudstyr. *ADVARSEL: Fjern aldrig den termoplastiske film (eller
tekstilkappen), der omgiver stesddaemperen. ADVARSEL: | tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsnings- eller breendbare produkter, der
vil kunne pavirke funktionen, tages faldsikringsudstyret ud af brug. Fa det kontrolleret og undersggt fgr enhver gen-anvendelse.
» ADVARSEL: Brug ikke en faldsikringsenhed, der har stoppet et fald. Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem, da hver
sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige
veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden
for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig
for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne
vejledning.  »Arbejdsmiljgtemperatur : -32°C / +50°C. » Visse personlige veernemidler er blevet testet med en masse, der er hgjere
end i forhold til norm-kravene, se meerkningen pa produktet. =RISIKOANALYSE: Risici, som personligt beskyttelsesudstyr er beregnet
pa at beskytte imod i henhold til en harmoniseret EN-standard : EN360 : Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko, nar den bruges i et komplet faldsikringssystem (EN363), som begreenser
belastningstoppen under et fald til 6 kN.  AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Dette personlige vaernemiddel er afpravet med
et specifikt tryk over 50% i forhold til normgivne krav (pa 150 kg). AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Horisontal brug af
tilbagetraekkelig faldsikring ved kanter (TYPE A). AN130: RfU PPE-R/11.062: Dette personlige veernemiddel er afprgvet med et specifikt
tryk over 28% i forhold til normgivne krav (Eé 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Dette personlige vaernemiddel er afprgvet med et specifikt
tryk over 40% i forhold til normgivne krav (pa 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Anordning, der kan bruges ved faktor 2. Anvendelse af dette
personlige vaernemiddel er forbeholdt kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en
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leder med kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSQJGELSE
AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: (1)Produktreference (2)Firma (3)Navn pd bruger (4)Partinummer,/Serienummer
(5)Fabrikationsdato (6)Dato for fgrste ibrugtagning (7)Kgbsdato (8)Dato for eftersyn (9)Kommentarer (10)Dato for neeste eftersyn
(11)Navn, stempel og underskrift (12)Type Personlige veernemidler (13) Anordning til automatisk tilbagetraekning
(14)Identifikationskortet skal veere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. M& kun
anvendes som beskrevet i brugervejledningen. ~ (15)Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle
omstaendigheder skal kontrollen udfares mindst en gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af
brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: *Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra
alle skeerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter,
aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. /Opbevares efter
renggring uden lys pa et tart og ventileret sted. SERVICE OG OPBEVARING : Renggres med vand og saebe, ter af med en klud og
haeng det i et udluftet lokale, sa det tgrrer naturligt og pa afstand af &ben ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der har
faet fugt under anvendelsen./ Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse
substanser kan pavirke systemets ydelse./ Rengaring af metaldele: Vaskes i rent vand og tgrres. Gem brugsanvisningen sammen med
produktet eller pa et sikkert sted, der er beregnet hertil. FI KELAUTUVA TARRAIN (EN 360)- MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M
TARRAIN @ 4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105: KELAUTUVA HIHNATARRAIN + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
KELAUTUVA HIHNATARRAIN + 1 LEIKARI + 1 KIINNITIN + 1 KOUKKU - 1,8 M MINIBLOC AN102: KELAUTUVA HIHNATARRAIN +
1 AMO02 - 25 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M ,ABS-KOTELO, POLYESTERIHIHNA 25 MM, LEIKARI
PUTOAMISILMAISIMELLA + 1 AM002 MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10 M TARRAIN @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC
AN10015T: MAXIBLOC 15 M TARRAIN @ 4 MM + 1 AM016 Kayttdohjeet: Nam& ohjeet on tarvittaessa kaannettdva kayttbmaan
kielelle. Kayttajan on ennen suojavalineen kayttéa luettava ja ymmarrettdva nama ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmat
eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syysté jokainen tyéskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttjilla on oltava riittava
koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat. Taté suojavélinettd (PPE) saavat kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut
tai patevan vastuuhenkilon suorassa alaisuudessa toimivat henkilét. Kayttoturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta.
Kayttéturvallisuuden edellytyksena on tédssa annettujen ohjeiden noudattaminen. Tuotetta saavat kayttaa vain sen turvalliseen kayttéén
koulutetut patevéat henkilét. On varmistettava, ettéd kayttajan terveydentila ei aseta rajoituksia laitteen kaytdlle normaalioloissa tai
hatatilanteessa. Epavarmoissa tapauksissa asiaa on tiedusteltava ladkériltd. Jos suojavéline ei ole tdssa annettujen madaraysten
mukainen tai jos suojavdlineen kayttéon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttéon liittyvan vastuun kantaa kayttaja
henkilokohtaisesti. Taman suojaimen kayttajan terveyden on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttéturvallisuuteen.
Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa laakariltd. Noudata kayttd-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. Tama tuote
on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelméd, jonka tehtdvéand on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteessa.
Taydellisessa putoamisenestojarjestelmassa (EN363), joka rajoittaa putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), kiinnityspiste on liitettdva valjaiden putoamisenestolaitteen kiinnityspisteeseen (EN361) linkkijarjestelméan kautta.
Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelméssa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettava
putoamisenestojarjestelmaén kiinnittimien avulla (EN362). Perehdy ennen kayttddnottoa jéarjestelman kunkin osan kayttdésuosituksiin.
Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisissa kayttdoppaissa annettuja ohjeita. Kayttdjan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu
dokumentaatio maaraamattéman ajan. Automaattipalautin : Tamén putoamissuojaimen kiinnityspiste (EN795) on kytketty kiinnittimella
(EN362) rakenteen ankkurointipisteeseen. Valitse ankkurointipiste, jonka rakenne mahdollistaa kiinnittimen likkumisen vapaasti. Valitse
ovaalinmuotoiset kiinnittimet, jotka antavat putoamissuojainjéarjestelméan eri osien liikkua riittavasti. AN100, AN130 :Putoamisen
estolaitteen kiinnityskohta on koukku, joka sijaitsee kotelon ylaosassa. AN102, AN106 : Putoamissuojaimen kiinnityspiste on varustettu
kotelon ylaosassa sijaitsevalla nivellenkilld. AN105 : Putoamissuojaimen kiinnityspiste on varustettu kotelon yldosassa sijaitsevalla
nykayksenvaimentimella. Vaijerin tai hihnan p&da on kytketty valjaiden (EN361) selkakiinnityspisteeseeen kiinnittimella (EN362).
(valjaiden rintakiinnityspistetta kaytetddn ainoastaan poikkeustapauksessa).  Kiinnittimissa (EN362) on putoamissuojaimeen
yhdistamista varten oltava nivellenkki-tyyppinen kaéntyva kiinnitysjarjestely.  Mikali laitteeseen yhdistetdan siihen kuulumattomia
komponentteja, seurauksena voi olla odottamattomia vaaratilanteita, jotka voivat vaarantaa henkildturvallisuuden. Putoamissuojain on
varustettu joko takaisinkelautuvalla hihnalla tai vaijerilla. Putoamissuojaimissa voi olla erilaisia paate-elementteja (nivellenkki EN354) ja
kiinnittimia (EN362). Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. =Joidenkin putoamissuojainten
nivellenkeissd on nakyva putoamisilmaisin (katso viitetaulukko).  Joissain putoamissuojaimisssa on erityisominaisuuksia (katso
viitetaulukko). = PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: (A) Kayttajan siirtoliikkeiden aikana vaijeri tai hihna kelautuu rummulle ja siita
ulos. Vaijeri tai hihna pysyy palautusjousen ansiosta jatkuvasti kiredlla. Putoamistapauksessa lukituslaite lukitsee vaijerin tai hihnan
automaattisesti pysayttéden kayttajan putoamisen valittémasti. Nykayksenvaimentimella varustetut putoamissuojaimet: AN100, AN102,
AN105 , AN130 : Nykayksenvaimennin koostuu kerrostetusta kudoshihnasta ja sité suojaavasta termoplastisesta kalvosta. AN106 :
Iskunvaimentimessa on kokoontaitettu ja nidottu vetohihna, jota suojaa tekstiilikerros. Kestomuovikalvon (tai tekstiilikerroksen)
repeytyminen vaimentaa putoamissuojan aiheuttaman iskun. Putoamisilmaisimella varustetut putoamissuojaimet: putoamistapauksessa
nivellenkkiin ilmestyy punainen varimerkki tai vihnred merkki poistuu nakyvista. = PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: (B) Jokaiselle
kayttajalle on suositeltavaa jarjestdd oma putoamissuojain. Tama suojavéline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytossa.
Putoamissuojain on kiinnitettéva kayttajan ylapuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795)). »
Kaikkien toimintojen aikana on varottava vaantdmasta kaapelia tai hihnaa: kayttajan liikkeet eivat saa aiheuttaa kaapelin tai hihnan
vaantymista, ala anna vaantyneen kaapelin tai hihnan kietoutua putoamissuojaimen kotelon sisaan. » Varmista kayton aikana, etta
laitteen kaapeli tai hihna on aina kiristetty. Putoamisen yhteydessa voi esiintya heiluntaliiketta. Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi tydaluetta
tai sivuttaisliikkeité on rajoitettava. Niiden kulma ei saa olla vaaka-akselista laskettuna yli 40° putoamissuojaimen ankkurointipisteeseen
nahden. Vaijeria tai hihnaa ei ole suositeltavaa vapauttaa akillisesti sen ollessa uloskelautuneena. Se on suositeltavaa saattaa
koteloonsa. Tamé toimenpide on erittéin tarkea. Jos sité ei noudateta, vaijeri voi irrota ohjaimestaan. (7) Kayton yhteydessa laite ei saa
olla kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit,
liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset sahkdnjohtimet jne. Tarvittaessa on kaytettdva suojakuorta. » Turvallisuussyistad ja aina ennen
kayttdva on tarkastettava seuraavat: ettd putoamisilmaisin (nivellenkissd) ei ole lauennut (punaista véaria ei saa nakya). / etta kiinnittimet
(EN362) ovat kiinni ja lukittuneina / etta jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / etta yleinen tydskentelytilanne rajoittaa
putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / ettd turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on
riittava ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjérjestelman toimintaa. varmista aina ennen kayttoa, etta vapaa tila kayttajan alla on
riittdvd maahantérméayksen estamiseksi ja ettéd putoamisreitilld ei ole esteitd.  Pystyvalys riippuu useista tekijoistd, niihin kuitenkaan
rajoittumatta, kasittden: - Ankkurointilaitteen suurin taipuma. - Liittimien suurin taipuma. - Liitdntajarjestelman venyma. - Korin pito
maksimissaan. - Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kayttaja sijoittuu putoamishetkella. - Kayttdjan koko. Tahan
lisataan viela 1 metrin turvaetaisyys, jotta saadaan pystyvalyksen arvo. Katso eri tekijdiden osalta jarjestelman kunkin komponentin
kayttbd koskevat suositukset. AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Liitantajarjestelman venyma.
Putoamispysaytysetaisyys = H-arvo (katso viitetaulukko) Varmista, ettd putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta térméykset maahan
tai muihin esteisiin voitaisiin putoamistapauksessa valttad. Varmista turvaetdisyysmaahan ja sahkdlinjoihin tai séhkoériskeille alttiisiin
alueisiin. HUOMIO! Turvallisuussyista tydskentely on jarjesteltava siten, ettéd putoamisvaara ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman
pienet. » Jos muuta ei ole ilmoitettu, putoamissuojainta ei saa soveltaa "VAAKAKAYTTOON" (katso viitetaulukko) HUOMAUTUS:
Laitteen ankkurointipisteen on aina sijaittava tyéskentelytason ylapuolella tai sen tasalla. Kiinnityspisteen on sijaittava kayttajan
ylapuolella ja tyd on tehtava siten, ettd putoamisriski ja putoamisetaisyys ovat mahdollisimman pienet. AN106 , AN130 :
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VAAKAKAYTTO : Laite on lapaissyt vaakakayttotestit. Vaakasuoraan kayttoon tarkoitettu kokoonpano, jossa putoamisenestolaite on
kiinnitetty ankkuripisteeseen rintalastan tai selan valjaiden kiinnityspistetasolla (seikka 1).  Tuote on testattu oonistuneesti tyypin A
reunalta putoamiselta. Tassa testissa kaytettiin jaysteetonta teraspalkkia, jonka sade oli0,5mm. TAmén testin perusteella laite soveltuu
kaytettavaksi vastaavanlaisissa reunoissa (esim. valssatut terasprofiilit, puiset tai paallystetyt palkit, varmistuslaitteet).Seuraavat asiat
tulisi ottaa huomioon, kun valineita kaytetdan vaakatasossa tai poikittain, silla on olemassa riski, etta valine putoaa korkealta reunalta:
Jos ennen tydskentelyn aloittamista suoritetussa riskiarvioinnissa ilmenee, etté reuna on hyvin teréva ja/tai siina on vaijeria tai hihnaa
mahdollisesti vaurioittavia sdrmid: - ennen todiden aloittamsta on ryhdyttdva asianmukaisiin toimiin putoamisen estéamiseksi tai -
putoamisreunalle on asennettava suojus tai - on otettava yhteys valmistajaan.  Tukipiste / ankkuripiste / kiinnityspiste voi olla vain
samalla korkeudella tai korkeammalla kuin reuna, josta putoaminen voi tapahtua. Reunan, josta putoaminen voi tapahtua, edessé tulisi
olla esteetdn alue. Taman heiluriliikkeen rajoittamiseksi tydaluetta tai sivuttaisliikkeita on rajoitettava. Ne eivat saa ylittaa 1,50 m akselin
molemmilla puolilla kohtisuorassa reunaan nahden (josta putoaminen voi tapahtua) ja kulkien putoamisenestolaitteen ankkuripisteen
lapi. Jos tyétilanne vaatii naiden rajojen ylittdmisen, yksittdinen Kiinnityspiste ei ole enda sopiva laite. Kayta silloin C- tai D-tyypin
ankkurilaitetta, standardin EN795: 2012 mukaisesti (esimerkki: pelastuskoysi). Varoitus : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Laitetta ei
voi kayttaa tamantyyppisen ankkuri-/kiinnityslaitteen kanssa. ~ Ankkurointilaitteen poikkeama on huomioitava vaadittavien turvavélien
maarittamiseksi. Tata varten on huomioitava ankkurointilaitteen kayttdoppaassa annetut tiedot. Reunan yli putoamisen seurauksena voi
olla tdrmays rakennukseen tai rakenteisiin, mika aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Varoitus : Kayttdjille tulee kertoa miten toimia ja
pelastaa hataan Joutunut henkilo silta varalta, ettd joku putoaa reunalta. AN106 : (15 Kayta tekijassa 2 (katso viitetaulukko) : Tekijan 2
kayttd on kokoonpano, jossa putoamisenestolaite on kiinnitetty kayttajan jalkojen alla olevaan kiinnityspisteeseen. *TEKNISET TIEDOT
(katso viitetaulukko) : - Materiaali: (PART 4). HUOMIO! AN106 : Hihnan erikoistiivis polyeteeni (UHMWPE) : Matala sulamispiste. (140°)
Kayttorajoitukset: Aina ennen suojavalineen kayttda on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kéyton aikana mahdollisesti
syntyvat hatatilanteet. = KAYTTOIKA: » Tekstiilituotteet tai ne, jotka sisaltivat tekstiilielementteja (valjaat, hihnat, iskunvaimentimet
jne.): Enimmaiskayttéikd on 10 vuotta valmistuspaivasta. >Kaytt0|ka on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen
voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttéohjeiden laiminlyénti. /- Toimintaymparisté on "aggressiivinen": meri-
ilmasto, kemikaalit, aarilampdatilat, teravat reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /-
Tuotteen kayttdhistoria tuntematon. Huomio: nama tekijat voivat heikentda tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti.
» Huomio: tietyt dariolot voivat lyhentaa kayttdidn muutamiin paiviin. =Epavarmoissa tapauksissa tai, jos laite on pysayttéanyt pudotuksen,
se on poistettava valittdmasti kaytosta ja palautettava valmistajalle tai sen edustajalle. =Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita
jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen tuhoaminen. Kayttdikdmaarityksestd huolimatta tuotteelle on aina tehtava
maaraaikaistarkastus (vahintddn vuosittain), jolla voidaan madarittdd tuotteen kunto. »KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS
OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. *Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan
ennakkolupaa. Valmistajan toimintachjeita on noudatettava. Kaikki osien lisdykset tai vaihdot on kielletty. = Tuotetta ei saa kayttaa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai
kaytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epdésuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttorajoja ei saa ylittaa.
=Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus:  » 1/ Seuraavat kohteet
on tarkastettava silmamaaraisesti: Vaijerin kunto: ei alkavaa yhden tai useamman saikeen rispaantumista, ei taitoksia, ei palovaurioita,
ei korroosiota, ei hapettumista, ei muodonmuutoksia vaijerin punoksessa. / Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa
leikkautumista, ei nékyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eikd epatavallista kuroutumista. /Saumojen ja kiinnitysten kunto: ei
nakyvia vaurioita. / Etta iskunvaimennin ei aktivoidu (kestomuovikalvon tai tekstiilivaipan ja hihnan repedminen tai repeaman alku) /
Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. / Yleiskunto: tutki UV-séteilysta ja muista ilmasto-
oloista johtuvat mahdolliset vauriot / Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / ettd putoamisilmaisin (nivellenkissd) ei ole
lauennut (punaista vérid ei saa nakya). / Sisédanvedettdvan toiminnon ja kaapelin tai hihnan lukituksen oikea toiminta. Testaa vaijerin
tai hihnan lukitsimen toiminta lyhyin nykayksin vetamalla. Pida laite lukittuna, varmista sitten vaijerin tai hihnan takaisinkelautuminen
vapauttamalla kiristys./ Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, lima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat
merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. »2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kaytt6a ja sen aikana / epailyttavissa
tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia.
/ jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on véhinté&n kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman
organisaation tarkastettavaksi. = SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: » Tuote on véhintidn kerran vuodessa annettava
valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittdin tarke&n tarkastuksen avulla varmsitetaan
suojavalineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Tama tarkistus on tehtéava valmistajan saanndllisia tarkistusmenettelyja
tarkasti noudattaen. Suojavalineen uudelleenkayttdd varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta
laitteen toimintakunto ja kestdvyys on asianmukainen ja kayttdjan turvallisuus on varmistettu. »Korjauta tai vaihda suojalaite
tarvittaessa. »EU-lainsdadéanndn mukaan tietolomake on taytettava ennen tuotteen ensimmaista kayttbkertaa, minka jalkeen sitéa on
paivitettdva ja sailytettava tuotteen mukana. Myos kayttbopasta on sailytettava tuotteen lahiymparistéssa. » Merkintdjen luettavuus on
tarkastettava sdannollisesti. Tuotteen kaikki sisdosat ja kokoonpano on tarkastettava ja sen asianmukainen toiminta on varmistettava.
Tama toimenpide on erittain tarked. »PUTOAMISILMAISIN: Kun putoamisilmaisin laukeaa, nakyviin ilmestyy punainen varimerkki (tai
vihred merkki katoaa, mikali kyseessa on kiinnike T): &l& kdyta putoamissuojainta. Tuote on annettava valmistajan tai valmistajan
valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Putoamisilmaisimella varustettu nivellenkki on vaihdettava. Noudata néissa tapauksissa
valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. »HUOMAUTUS: Kayttoturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta.
Kayttdturvallisuuden edellytyksend on tdssé annettujen ohjeiden noudattaminen.  Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa
vaurioittaa suojavalinetta. Kayttdjan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittdd putoamissuojaimessa ilmoitettua
maksimipainoa. *HUOMAUTUS: Ald kaytd kelautuvalla tarraimella varustettua putoamissuojainta varmistusjarjestelmana tai
tukijarjestelyna.  *HUOMAUTUS: Alé koskaan poista iskunvaimentimen ympérilld olevaa kestomuovikalvoa (tai tekstiilivaippaa)
*HUOMAUTUS: Poista laite kaytosta, mikali se joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikutaa
laitteen toimintaan. Anna laite ennen uutta kayttéonottoa tarkastettavaksi ja hyvaksyttavaksi. » HUOMAUTUS: Ala kayta
putoamissuojainta, joka on pysayttanyt putoamisen. Oman henkildkohtaisen putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska
jokainen yksittéinen turvatoiminto voi hairité jotain toista turvatoimintoa. Suojavélineisiin ei saa tehda muutoksia, liséyksia tai korjauksia
ilman valmistajan etukateen myontdmaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttaa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttdrajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta taman
kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. » Tydympariston
lampétila : -32°C / +50°C. » Jotkin suojavéalineet on testattu vaatimuksia suuremmalla massalla. Kasto tuotemerkinnat. ~ =VAARA-
ANALYYSI Vaarat, joilta henkildsuojaimen on tarkoitus suojata EN-standardin mukaan : EN360 : Tama laite on henkilékohtainen
putoamiselta suojaava varustus: se suojaa kayttajad putoamisvaaralta vain, kun sité kaytetadan yhdessa taydellisen, pudotuksenaikaisen
kuormahuipun 6 kN:iin rajoittavan, putoamisenestojarjestelmén (EN363) kanssa. AN100, AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Tama
suojavaline on testattu vaatimuksia 50 % suuremmalla massalla (150 kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Sisdanvedettavien
putoamisen pidattimien vaakasuora kayttd reunoilla/korkeissa paikoissa (TYYPPI A). AN130 : RfU PPE-R/11.062: Tam& suojavaline on
testattu vaatimuksia 28% suuremmalla massalla (128 kg). RfU PPE-R/11.062: Tama suojavaline on testattu vaatimuksia 40 %
suuremmalla massalla (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Laite, jota voidaan kayttdd osassa 2. NAaiden henkildnsuojainten kayttd on varattu
siihen péatevdityneille henkildille, jotka ovat saaneet kayttdon asianmukaisen koulutuksen tai jotka tydskentelevat asianmukaisen
koulutuksen saaneen tyonjohtajan vélittdméassé valvonnassa, jolloin mahdollisuus vaaranlaiseen kayttéén on mahdollisimman pieni. =
PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:  (1)Tuoteviite (2)Yritys (3)Kéayttajan nimi  (4)erén
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numero,/Sarjanumero  (5)Valmistusvuosi  (6)Kayttdonottopaiva  (7)Ostopaivadys  (8)Tarkastuspaivamaara  (9)Huomautuksia
(10)seuraavan tarkastuksen péaivamaara (11)Nimi, leima ja allekirjoitus  (12)Tyyppi Henkilokohtaiset suojavéalineet (13)
Automaattipalautin (14)Kayttajan on sailytettava lomake ja péivitettava tiedot saanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa
kuvattuun kayttoon.  (15)Tarkastukset on tehtdvad maaravélein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintadn kerran vuodessa.
Kéayttajan on sdilytettdva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattoman ajan. Sailytysta/Puhdistusta: *Kuljetuksen ja
varastoinnin yhteydessa: /- sailyta tuotetta pakkauksessaan /- dla altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / ala altista
tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot,
variaineet, liuottimet, terévat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. /Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa
paikassa. KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS : Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva
ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammonlahteille (siindkaan tapauksessa, etta tuote on kaytossa
altistunut kosteudelle)./ Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentaa laite
toimintakyky&./ Metalliosien puhdistus: Pesu puhtaalla vedelld ja kuivaus. Kayttbopasta on séilytettavéa tuotteen kayttdympaéristossa tai
muussa tarkoituksenmukaisessa, turvallisessa paikassa. NO FALLSTOPP MED AUTOMATISK RETUR (kompatibel med EN 360)-
MAXIBLOC AN10006T: MAXIBLOC 6 M GALVANISERT KABEL @ 4 MM + 1 AM016 FIXBLOC AN105: AUTOMATISK FALLSTOPP
MED STROPP + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: AUTOMATISK FALLSTOPP MED STROPP + 1 DREIESKIVE + 1
KOBLING + 1 KROK - 1,8 M MINIBLOC AN102: AUTOMATISK FALLSTOPP MED STROPP + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC
AN13006C2: MEDBLOC 6 M | POLYESTERBAND 25 MM + 1 AM002 - HORISONTAL BRUK MAXIBLOC AN10010T2: MAXIBLOC 10
M GALVANISERT STALKABEL @ 4 MM + 1 AM016 MAXIBLOC AN10015T: MAXIBLOC 15 M GALVANISERT STALKABEL @ 4 MM +
1 AM016 Brukerinstrukser: Denne handboken mé oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til spréket i landet der
utstyret brukes. Disse instruksjonene ma leses og forstds av brukeren far bruk av PVU. Testmetodene beskrevet i standardene
representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor viktig & studere hver arbeidssituasjon og at hver bruker er fullt utdannet i de
forskjellige teknikkene for & kjenne grensene til de forskjellige enhetene. Bruken av dette PVU er forbeholdt personer med kompatanse,
som har gjennomgatt oppleering eller opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet. Sikkerheten til brukeren avhenger
av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstéelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. For sikker bruk
skal produktet bare brukes av en person som er opplaert og kompetent. Det ma utvises forsiktighet for & sikre at brukerens helsetilstand
ikke pavirker hans sikkerhet under normal bruk av utstyret eller i en ngdsituasjon. Hvis du er i tvil, kontakt lege. Brukeren er personlig
ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i samsvar med forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som
gjelder for verneutstyret beskrevet i denne handboken. Bruk av dette PVU er forbeholdt personer med god helse, og visse medisinske
forhold kan pavirke brukerens sikkerhet, i tvilstilfeller kontakt lege. Falg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring naye.
Dette produktet er uunnveerlig i ethvert omfattende fallstoppsystem (EN363) hvis funksjon er & minimere risikoen for kroppsskader under
fall. 1 et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
ma ankerpunktet veere koblet til selens punkt for fallstoppinnretning (EN361) via et koblingssystem. Fallstoppselen (EN361) er den
eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et fallstoppsystem. Den ma kobles til fallstoppsystemet via kontakter (EN362). Se
anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet fgr bruk. | disse tilfellene ma du felge instruksjonene som er beskrevet i
bruksanvisningen som er spesifikke for dem. Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt
tid. Automatisk rapelleringsinnretning : Festepunktet, plassert pa toppen av foringsraret til denne fallstoppinnretningen, er koblet til
forankringspunktet (EN795) i konstruksjonen ved hjelp av en kontakt (EN362). Velg et ankerpunkt som har fullstendig bevegelsesfrihet
for kontakten. Velg ovale kontakter for effektiv mobilitet mellom de forskjellige elementene i fallstoppsystemet. AN100, AN130
:Festepunktet til fallstopperen er et festegye plassert pa toppen av kabinettet. AN102, AN106 : Festepunktet til fallstoppinnretningen
bestar av en svivel plassert pa toppen av huset. AN105 : Festepunktet til fallstoppinnretningen bestar av en energidemper plassert pa
toppen av huset. Enden av kabelen eller stroppen er koblet til et dorsalt festepunkt for sele (EN361) med en kontakt (EN362). (Det
sentrale festepunktet pa selen brukes bare under eksepsjonelle omstendigheter). For implementert bruk av fallstoppinnretningen, ma
kontaktene (EN362) ha en svingfunksjon. Enhver tilknytning til annet utstyr kan bidra til & produsere uforutsette farlige situasjoner og
ha negativ innvirkning pa brukersikkerheten. Fallstoppinnretningen er utstyrt med enten en stropp eller en uttrekkbar kabel. Fallstoppere
kan utstyres med forskjellige endeelementer (svingbar EN354) med forskjellige kontakter (EN362). | sa fall felger du instruksjonene
som er beskrevet i brukerhandboken som er spesifikk for den. =Noen fallstoppere er utstyrt med en fallindikator pa svivelen (se
referansetabell). Visse fallstoppinnretninger har spesifikke egenskaper (se referansetabell). = BRUK OG / ELLER JUSTERINGER:
(A) Under brukerens bevegelse blir kabelen eller stroppen viklet opp og rullet pa en trommel. Kabelen eller stroppen holdes konstant
stram av en returfjeer. | tilfelle fall, blokkerer en las avviklingen av kabelen eller stroppen og stopper gyeblikkelig det begynnende fallet.
For fallstopputstyr utstyrt med en energidemper: AN100, AN102, AN105 , AN130 : Energidemperen bestar av en brettet og sydd
rivestropp, beskyttet av en termoplastisk film. AN106 : Energidemperen bestar av en brettet og sydd reim, beskyttet av en tekstilhylse.
Om den termoplastiske filmen ryker, vil stroppen og distribusjonen av denne dempe stgtet som genereres av stoppet av fallet. Til For
fallstoppinnretninger utstyrt med fallindikator: i tilfelle fall vises fargen r@d pa svivelen, eller fargen grenn er ikke lenger synlig. = BRUK
OG / ELLER JUSTERINGER: (B) Det anbefales 4 tilordne en fallstoppinnretning til hver bruker. Dette personlig verneutstyret kan bare
brukes av en person om gangen. Fallstoppinnretningen ma hektes pa et ankerpunkt som ligger over brukeren (minimum motstand: 12
kN (EN795). » Pass pa sa du ikke vrir kabelen eller stroppen under noen operasjoner: brukerens bevegelser ma ikke fare til at kabelen
eller stroppen vrir seg; ikke la en snodd kabel eller stropp sno seg inne i huset til fallstopperenheten. » Ved bruk ma det sikres at
enhetens kabel eller stropp alltid er under spenning. En pendelbevegelse kan oppsta under fall. For & begrense penduleer bevegelse,
ma arbeidsomradet eller sidebevegelsene begrenses. De ma ikke overstige en vinkel pa 40 ° fra den vertikale aksen som gar gjennom
ankerpunktet til fallstoppanordningen. Det anbefales at du ikke plutselig slipper kabelen eller stroppen nar den rulles ut. Det er a
foretrekke a rulle den tilbake pa veivhuset. Denne operasjonen er veldig viktig. Hvis det ikke respekteres, kan kabelen komme ut av
fgringen. (7) Under bruk ma det unngas at hele enheten kommer i kontakt med: skarpe elementer, skarpe kanter og strukturer med liten
diameter, oljer, aggressive kjemikalier, flammer, varmt metall, alle typer elektriske ledere... Bruk eventuelt en beskyttelseskappe. »Av
sikkerhetsmessige arsaker og far hver bruk, sjekk: At fallindikatoren (plassert pa svivelen) ikke har blitt utlgst (den rgde fargen ma ikke
vises). / at kontaktene (EN362) er lukket og last / at bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet falges / at den generelle
tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser risikoen for et fall, hgyden pa fallet og den penduleere bevegelsen i tilfelle fall. / at
luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under brukerens fatter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale driften av fallstoppsystemet.
Det er viktig for sikkerheten & kontrollere ngdvendig ledig plass under brukeren pa arbeidsstasjonen far hver bruk, slik at det i tilfelle et
fall ikke forekommer kollisjon med bakken eller hindringer i fallets vei. Lufttrekket avhenger av flere faktorer, men er ikke begrenset til:
- Maksimal avbgyning av ankeranordningen. - Maksimal avbgyning av kontaktene. - Utvidelsen av koblingssystemet. - Maksimal
strekning av kroppsgriper. - Plasseringen av ankerpunktet i forhold til der brukeren er plassert pa tidspunktet for fallet. - Hgyden pa
brukeren. | tillegg tilsettes en sikkerhetsavstand p& 1 m for & oppna verdien av klaringen. For de ulike faktorene, se anbefalingene for
bruk av hver komponent i systemet. AN100, AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Utvidelsen av koblingssystemet.
Fallstoppavstand = H-verdi (se referansetabell)  Forsikre deg om at riktig lufttrekk opprettholdes for & unnga kollisjoner med bakken
eller andre gjenstander i tilfelle et fall.  Serg for sikker avstand fra bakken og fra kraftledninger eller omrader som utgjar en elektrisk
risiko. ADVARSEL! Det er viktig for din sikkerhet at arbeidet utfares pa en slik mate at risikoen for fall sa vel som fallhgyden minimeres.
» Med mindre annet er angitt, ma ikke fallstopperen brukes i "HORISONTAL BRUK" -konfigurasjon. (se referansetabell) ADVARSEL:
Enhetens forankringspunkt bar alltid vaere plassert over eller pa samme niva som arbeidsflaten. Festepunktet skal veere plassert over
brukeren og arbeidet skal gjgres pa en slik mate at bade risikoen for fall og avstanden til fall reduseres.  AN106 , AN130 :

HORISONTAL BRUK : Enheten er vellykket testet for horisontal bruk. Horisontal bruk er konfigurasjonen som fallstopperen er festet til
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ankerpunktet ved festepunktniva pa bryst- eller ryggsele (faktor 1). Enheten er vellykket testet for fall pa en type A-&s. En stélstang
med radius r = 0,5 mm uten splinter ble brukt til denne testen. Basert pa denne testen, er enheten egnet for bruk pa lignende kanter, som
stalprofiler, trebjelker eller dekket bjelker, bevist.Imidlertid bar fglgende tas i betraktning nar utstyret brukes horisontalt eller pa tvers og
det er fare for a falle fra en hgyde over en kant:  Huvis risikovurderingen, som er utfart fgr du starter arbeidet, viser at kanten er veldig
skarp og / eller har grader som kan skade kabelen eller stroppen: - relevante tiltak ma iverksettes fgr arbeidets start for & forhindre fall
fra kanten, eller - installer beskyttelse pa fallkanten eller - kontakt produsenten. Ankerpunktet kan bare veere i samme hgyde eller over
kanten som et fall kan oppsta. Det ngdvendige lufttrekket som et fall kan oppsta under, ma defineres.  For & begrense penduleer
bevegelse, ma arbeidsomradet eller sidebevegelsene begrenses. De ma ikke overstige 1,50 m pa begge sider av aksen vinkelrett pa
kanten (hvorfra et fall kan oppstd) og passere gjennom ankerpunktet til fallstoppinnretningen. Hvis arbeidssituasjonen krever
overskridelse av disse grensene, er ikke det enkelte ankerpunktet lenger en passende enhet. Bruk en type C- eller D-ankeranordning i
samsvar med standarden EN795: 2012 (eksempel: en livline). Advarsel : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Denne enheten kan ikke
brukes med en ankeranordning av denne typen.  Avbgyningen av forankringsinnretningen ma tas i betraktning for & bestemme det
ngdvendige lufttrekket. Til dette formalet ma indikasjonene spesifisert i bruksanvisningen for forankringsenheten, tas i betraktning. Etter
at du har falt fra en vinkel, er det fare for personskade fra stgt mot bygningen eller konstruksjonen. Advarsel : Ved fall overbord, ma
spesielle redningstiltak defineres og trenes pa. AN106 : (@5 Bruk i faktor 2 (se referansetabell) : Faktor 2-bruk er konfigurasjonen hvor
fallstopperenheten er hektet til et ankerpunkt plassert under brukerens fatter. *TEKNISKE EGENSKAPER (se referansetabell) : -
Materialer: (PART 4). ADVARSEL! AN106 : Stropp polyetylen med hgy tetthet (UHMWPE) : Lavt smeltepunkt. (140°)
Bruksbegrensninger: Far enhver operasjon, som involverer PVU, ma du sette opp en redningsplan for & handtere eventuelle
ngdsituasjoner som kan oppsta under operasjonen. = LIVSTID: W Tekstilprodukter eller de som inneholder tekstildeler (seler, belter,
stetdempere osv.): maksimal levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen.  PLevetiden er ment som en indikasjon. Fglgende faktorer kan
fa den til & variere sterkt: - Manglende overholdelse av produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk / - "Aggressivt"
arbeidsmiljg: marin atmosfaere, kjemisk, ekstreme temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig intensiv bruk / - Betydelig stat eller
begrensning / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid. Advarsel: disse faktorene kan forarsake skade usynlig for det blotte ayet.
» Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. -l tvilstilfeller eller hvis enheten har blitt brukt for & stoppe
et fall, m& den straks tas ut av sirkulasjon og returneres til produsenten eller til en kompetent person som er utnevnt av sistnevnte. =Hvis
du er i tvil, fierner du produktet systematisk for &: - gi det en overhaling / - gdelegge det. Holdbarheten erstatter ikke den periodiske
verifiseringen (minst en gang i aret) som gjer det mulig & bedemme tilstanden til produktet. »FOR A FINNE DITT SENTER FOR
ARSKONTROLL, BES@K WWW.DELTAPLUS.EU. *Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU ma ikke gjeres uten
forutgdende samt}/kke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Det er forbudt a legge til eller erstatte noen komponent.  Ikke bruk
utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som
falge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret utover grensene. =For & sikre
brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, ma produktet kontrolleres systematisk: 1/ ved a inspisere falgende punkter visuelt:
Kablenes tilstand: ingen gdeleggelse av en eller flere ledninger, ingen bgyning, ingen brenning, ingen korrosjon eller oksidasjon, ingen
deformasjon av kabelens trad. / Stropp eller tautilstand: Ingen flossing, ingen @delagt kjerne, ingen synlig semskade, ingen forbrenning
og ingen uvanlig krymping. /Semmene og festene: ingen synlige skader. / At statdemperen ikke aktiveres (starter a rives opp eller at
termoplastfilmen eller tekstilkappen og stroppen rives opp). / Tilstanden til metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering, ingen
korrosjon eller oksidasjon. / Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning pa grunn av ultrafiolette straler og andre klimatiske forhold. /
Riktig betjening og lasing av kontakter / At fallindikatoren (plassert pa svivelen) ikke har blitt utlgst (den rade fargen ma ikke vises). /
Riktig bruk av den uttrekkbare funksjonen og lasing av kabelen eller stroppen. Test enheten for & blokkere avviklingen av kabelen eller
stroppen ved & trekke i den med korte, skarpe rykk. Oppretthold den l&ste posisjonen, og slipp deretter spenningen for & sjekke om
kabelen eller stroppen passer inn i enheten | Spesielle forhold som fuktighet, sng, is, gjgrme, smuss, maling, oljer, lim,
korrosjon, slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt.  »2 /i falgende tilfeller: far og
under bruk / Hvis tvil / i tilfelle kontakt med kjemikalier, lazsemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. / hvis det har blitt utsatt for stress
i lgpet av et tidligere fall. / minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne. = PERIODISK
UNDERS@KELSE AV PVU: P En undersgkelse ma gjennomfgres minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent
organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige kontrollen er knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til
brukerens sikkerhet. Denne verifiseringen ma utfares i naye samsvar med produsentens periodiske undersgkelsesprosedyrer. Et
skriftlig dokument som tillater gjenbruk ma skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke PVU. Dette dokumentet vil avklare at
brukersikkerhet er relatert til & opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret. = »Fa reparert eller erstattet PVU om nadvendig.
» | samsvar med europeiske forskrifter ma identifikasjonsarket fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres
og oppbevares sammen med produktet samt brukerens instruksjoner for bruk. »Markeringenes lesbarhet bar kontrolleres med jevne
mellomrom. Det er veldig viktig & utfere denne operasjonen, a sjekke alle komponentene og monteringen inne i produktet, og dermed
veere sikker pa at produktet fungerer godt. »FALLINDIKATOR: Nar varsellampen utlgses og det vises en rad farge (eller at grannfargen
forsvinner i tilfelle T-kontakt): ikke bruk fallstoppinnretningen. Fa fallstoppinnretningen kontrollert og revidert av produsenten eller en
kompetent organisasjon som er oppnevnt av dem. Dreiebenet med fallindikatoren ma byttes ut. | s fall fglger du instruksjonene som er
beskrevet i brukerhandboken som er spesifikk for den. » ADVARSEL: Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten
til PVU, dens motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. Enhver statisk eller dynamisk overbelastning
kan skade PVU. Brukerens vekt inkludert kleer og utstyr ma ikke overstige den maksimale vekten angitt pa fallstoppinnretningen.
*ADVARSEL: Ikke bruk fallstoppinnretningen med automatisk retur som en fastholdelsesinnretning eller arbeidsposisjoneringsanordning.
*ADVARSEL: Fjern aldri temoplastfilmen (eller tekstilkappen) rundt stetdemperen. ADVARSEL: Hvis noen kjemikalier, lasemidler eller
drivstoff kommer i kontakt med det som kan pavirke driften, ma du ikke bruke fallstoppinnretningen. Fa den sjekket og revidert fgr ny
bruk. »ADVARSEL: Ikke bruk en fallstoppinnretning som har stoppet et fall. Det er farlig & lage ditt eget fallstoppsystem, for hver
sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen sikkerhetsfunksjon. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU kan ikke gjgres uten
forutgdende skriftlig samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet som er definert i
bruksanvisningen, eller utover dets grenser. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en
annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. - Arbeidsmiljgtemperatur : -32°C / +50°C. » Noe PVU er testet
med en massespenning starre enn normkravene, se produktmerking. *RISIKOANALYSE: Risiko som PPE er ment & beskytte mot
dekkes av en harmonisert EN-standard : EN360 : Enheten er personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: den beskytter brukeren mot denne
risikoen bare nar den brukes i et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN.  AN100,
AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Dette PVU er testet med en massespenning 50% starre enn normkravene (ved 150 kg) ~ AN106,
AN130 : RfU PPE-R/11.060: Bruk vannrett pa kanter (TYPE A), fallbeskyttere med automatisk retur. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Dette
PVU er testet med en massespenning 28% stgrre enn normkravene (ved 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Dette PVU er testet med en
massespenning 40% stgrre enn normkravene (ved 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Enhet som kan brukes i faktor 2. Bruken av dette PVU
er reservert for kompetente personer som har fatt passende opplaering eller som opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent
overordnet, og feilbruk reduseres derfor til et minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSWJKELSE AV PVU:
(1)Produktreferanse (2)Selskap (3)Brukernavn (4)batchnummeret,/Serienr. (5)Produksjonsdato (6)Dato for fgrste gangs bruk
(7)Kjgpsdato (8)Inspeksjonsdato (9)Kommentarer (10)Neste inspeksjonsdato (11)Navn og Stempel og Signatur (12)Type Personlig
verneutstyr  (13) Automatisk rapelleringsinnretning (14)ldentifikasjonsarket ma fylles ut fer du bruker produktet for farste gang, og
deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
(15)Hyppigheten av inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfgres minst en gang i aret.
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Dokumentasjonen som falger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren p& ubestemt tid. Lagringsinstruks/Rengijgrings: Under
transport og lagring: / - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra skarpe eller slitende gjenstander osv. / Hold produktet
borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke kjemikalier, syrer, fargestoffer, lgsningsmidler,
skarpe kanter og strukturer med liten diameter. /Oppbevares etter rengjering, beskyttet mot lys pa et tart og ventilert sted.
VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING : Rengjar med sape og vann, tark av med en klut og heng i et ventilert rom for & la det tarke naturlig
og vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt for gjenstander som har veert i fuktighet under bruk./ Ikke bruk blekemiddel, sterke
vaskemidler, Igsningsmidler, bensin eller fargestoffer. Disse stoffene kan pavirke produktets ytelse./ Rengjgring av metalldeler: Vask
med rent vann og tark. Oppbevar bruksanvisningen sammen med produktet eller pa et sikkert sted for dette formalet.
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PART 1

TABLE OF REFERENCES

CHARACTERISTICS
REFERENCE CABLE diameter (mm) | WEBBING width (mm) LENGTH (m) CODE “Y”
MATERIALS MATERIALS CONNECTOR REFERENCE
Y* Y**
ANLOOXXY (anchor side) (attachment point side)
AN10006T @ 4 6 T (AMO16)
AN10010T2 Galvanized steel 10 : T (AMO16)
AN10015T 15 T (AMO16)
AN102 YY
AN102 25 C (AM002)
(AN102C) 46
AN102CA Polyester 2,5 C (AM002) A (AM010)
AN102DA 2,5 D (AM022) A (AM010)
AN105 YY
17
AN105 A
(AN105C) olyester 1,9 - C (AM002)
AN106 YY
19,5
AN106 ’
_ D (AM022
(AN106D) Polyethylene / Polyester 1,8 ( )
AN13006C2 YY o5
AN13006C2 Polyester 6 - T (AM016)
VERTICAL USE (FACTOR 0) HORIZONTAL USE (FACTOR 1) USE IN FACTOR 2
REFERENCE 5 g £ § £ 3 g £ “g £ 3 g £ § £
L L L
Q| 3 53 |25@| S 53 [25@| 3 53
z0 < <= | X0 < <= | X0 < < 2
suw > L_llJ z su > IilJ z s u > IilJ Z
= T 0= = T oS = T 0=
AN100XX Y
AN10006T 150 1,5 3
AN10010T2
AN10015T
AN102 YY
AN102 (AN102C)
AN102CA 150 15 :
AN102DA
AN105 YY
AN105 (AN105C) 150 15 2
AN106 YY
AN106 (AN106D) 140 1,25 2,25 140 35 45 140 3,75 4,75
AN13006C2 YY
ANL3006C2 128 1,7 3 128 3,1 41
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MATERIALS

DIAMETER
CABLE GALVANIZED STEEL
CHARACTERISTICS | REFERENCE WEBBING Lvlgll\lDG-r‘ll'_'H POLYESTER CONNECTOR
POLYETHYLENE
MATERIALS
DIAMETER
CABLE GALVANIZED STEEL
EN | CHARACTERISTICS | REFERENCE WEBBING LVEILD(;TPH POLYESTER CONNECTOR
POLYETHYLENE
. Cable Diggetre Acigﬂragtz{/?ﬁisé
FR Caractéristiques Référence Largeur Connecteur
Sangle Polyester
Longueur > N
Polyéthylene
. Materiali
o Cavo Diametro Acciaio zincato
IT Caratteristiche Referenza wr Larghezza ) Connettore
Cinghie L Poliestere
unghezza L
Polietilene
Materiale
Cable Diametro Acero galvanizado
ES Especificaciones Referencia Cinch Ancho Poliéster Conector
incha Largos Acero galvanizado
Polietileno
- Materiais
, , Cabo o W Aco galvanizado
PT Caracteristicas Referéncia : Largura e Conector
Correia ; Poliéster
Comprimentos S
Polietileno
. Materialen
Diameter .
NL Eigenschappen Referentie 'éitr)gl Breedte VePr(z)llgl;tsfeterlal Sluithaak
Lengtes Polyethyleen
Materialien
Durchmesser Verzinkter Stahl
DE Technische daten TeileNr. Kabel Breite Polyester Karabiner
Langen Polyethylen
. : . Materiaty
e Linka Srednlcg’ Stal galwanizowana -
PL Wiasciwosci Symbol stalowa Szerokos¢ Poliester taczniki
Tasma Diugosci Polietylen
MGUETPOC Ta uAika
EL XapoKTnpIoTIKA KUJ?!KOQ KG)‘wé,'o dapdog FGABGV'OUSVOS xaAuBag 20vdeapol
TTPOIOVTOG XaAivog MK MoAueaTépag
nkn MoAuaiBuAévio
“ (SRS
7S
4 = HEEEN
ZH RFAE MRS . % /4 e %83
o K R
RN
Primér _Materiély
CS Technické Gdaje Ref. Cislo Lano Sitka Pozinkovana ocel Spojovaci karabiny
Popruh . Polyester
Hodnoty délky
Polyetylen
Diametru Materiale
RO Caracteristici Referinta Ca.lbll{ Latime Otel ga_llvanlzat Conector
Chinga Lungimi Poliester
ungimi . U
Polietilena
Ao Alapanyagok
, Atméré .
HU Termékjellemz&k Cikkszam Kabel Szélesség Horganyzott acel Kapcsoléelemek
Heveder P Poliészter
Hosszusag N
Polietilén
. Materijali
Celicno uze | Tromier Galvaniziran &elik
HR Karakteristike Referenca . Sirina . Spone
Pojas Dulii Poliestera
uljine "
Polietilen
Diameter Material
SV Egenskaper Referens Stallina Bred Galvaniserad stal Kopplingsanordningar
Rem . Polyester
Langder
Polyeten
. Materialer
Kabel pAmeter Galvaniseret stal .
DA Egenskaber Reference Bredde Forbindelsesled
Rem Polyester
Leengder
Polyethylen
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MATERIALS

DIAMETER
CABLE GALVANIZED STEEL
CHARACTERISTICS | REFERENCE WEBBING Lvlgll\lDGT'll'_'H POLYESTER CONNECTOR
POLYETHYLENE
- Materiaali
A A Vaijeri Halkaisija Galvanoitu teras -
Fl Ominaisuudet Artikkeliviite - Leveys : Liitoshaat
Hihna : Polyesteri
Pituudet )
Polyeteeni
Priemer Material
SK Vlastnosti Referencné Lano Sirka Galvanizo@@ge gl Spojovacie elementy
Popruh is Polyesteru
Dizky p
Polyetylén
AbimB5 Materjalid
Kaabel L&l Imoot Tsingitud teras . .
ET Omadused Tootekood : Laius - Uhendusklambrid
Rihm . Poliester
Pikkused P
Poluetileen
Premer Materiali
SL Znadilnosti Referenca Kabell Sirine Pocmk_ano jeklo Konektorji
Trakovi o Poliester
Dolzine o
Polietilen
[nametp MaTepuan
RU XapakTtepucTukm CripasoqHbi Tpoc LvpuHa OLMHKOBaHHas cTarnb CoeanHutenn
PemeHb nonmnacTepHoe
OnnHbl
NnonmaTUneH
_ Skersmuo Materiali
LT Charakteristikos Prekes Ka'bvells Plotis Galvan!nls plllenas Jungtys
Dirzas ligiai Poliesteris
Polietilenas
. Diametrs MaddQo™®
LV Raksturlielumi Atsauce uz preci K"?‘be"s Platums Galvanlz_ets tgrauds Savienotajs
Siksna : Poliesteris
Garumi S
Polietilens
Cap Malzeme
TR Teknik 6zellikler Referans Kablo Geniglik Galvanize elik Baglanti parcalari
Kayis Uzunluklar Polyester
Polietilen
[liafer MaTepianu 3 Temu
. . Kabenb 1€TP OLMHKOBaHa cTanb . .
UA Cneumndikauii Homep . CTpiukn o 3'eaHyBavi
Pemineup noniedip
[oBXNHN Honi
onieTunex
Kabel Diameter Galvanisert stal
NO Kjennetegn Referanse St Bredde Polyester Forbindelsesled
rap Lengder Polyetyle
plsdlalgall
Jis Bl L Y 5 Cilaa
AR Slaolgall Al e A el sall U sall
ad Jsh ol (J
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VERTICAL USE
ANCHOR SIDE Agg?[\fTHg:ggT HORIZONTAL USE MVCélé\;A:.PA H VALUE CII_\/IEIQRIAUNI\EI:E
FACTOR 2 USE
VERTICAL USE
EN ANCHOR SIDE A-II;(I—)"]"\(]:_I_HQAIEET HORIZONTAL USE MVC)E(:'C\;A;J_?A H VALUE CL'\/I;ZlANﬁ\':\lTI\%E
FACTOR 2 USE
Coté point Utilisation verticale Tirant d'air
FR Coté ancrage d‘accroFZ:ha e Utilisation horizontale Poids maximum Valeur H minimum
9 Utilisation en facteur 2
. . Uso verticale . L
IT an';a;;dl i Lato (:ftlalzzgto di Uso orizzontale Carico massimo Valore H Tlr?,zitﬁig]gna
99 Utilizzo nel fattore 2
Uso vertical . .
ES | Lado del anclaje Lado del punto Uso horizontal Carga maxima Valor H Tlram? .de \ A
de enganche . minimo
Use in Factore 2
Utilizacdo vertical .
PT | Lado da ancora Lado d‘o p?nto de Utilizacdo horizontal Carga maxima Valor H Tlran}g de ar
fixagdo o minimo
Utilizagdo com fator 2
. Verticaal gebruik
NL Ankerkant Bevestigingspunt Horizontaal gebruik Maximale belasting Waarde H Hefhoogte
kant oo minstens
Gebruik in factor 2
. Vertikale Verwendung . .
DE Ankerseite Befestlgupgspunk Horizontaler Einsatz Hachstbelastung Wert H nghte hohe
tseite : mindestens
Einsatz In Stellung 2
Strona Strona punktu Zasto§0\{\/an|e plonowe Maksymalne . Wolna przestrzen
PL ) Uzycie poziome > Wartos¢ H e
kotwiczaca zaczepowego e , . obcigzenie €O najmniej
Uzycie we wspdtczynniku 2
Xprjon og k&Betn Béon
EL MAgup& MAgup& onpeiou OpwdvTia xpron MeéyiaTo goprio Twr H BuBIoua Tou aépa
ayKUpWang OTEPEWONG Xpnon o€ TITwon e OUVTEAECTN il eNdxioTO
2
YIEfER
A3 S = 'L‘_i' = \,
ZH B R AKF{5EFR BREED HiE L WNCL
IREETER
Vertikalni pouzivani w oy
CS | Strana ukotveni Stranawboc?lu PouZiti ve vodorovné poloze Maximalni zatizeni Hodnota H Svetlla \{ysvka
zavéseni ot nejméné
Pouziti pfi faktoru 2
. Utilizare verticala Spatiul pe
RO Partea de Partea punctului Utilizare orizontala Sarcina maxima Valoarea H verticala de
ancorare de atasare . N .
Utilizare in factorul 2 minim
Akasztépont Vertikalis hasznalat ; Légoszlopot
HU | Horgonyzé oldal b Vizszintes hasznalat Maximum teher H érték gosziop
oldala rs as . minimum
2-es hasznalati tényezd
Okomita upotreba Maksimalno Sigurosna
opterecenje .
HR | Strana za sidrenje ﬁtrav”? 28 vodoravna uporapa . P d Vrijednost H udaljenost
pri¢vriéivanje Za upotrebu kod udaljenosti . .
najmanije
faktora 2
Vertikal anvandning _ _
SV | Férankringssidan | Fastpunktens sida Horisontal anvandning Maximal belastning H varde Frihdjden minst
Anvéndning i faktor 2
Lodret brug »
DA Ankerside Fastggrelsesside Horisontal brug Maks. veegt Veerdi H F”.h.gjden
. minimum
Brug i faktor 2
i Pystysuora kayttd .
Fl Ankkuri puoli K||nn|tysp|§teen Vaakakaytto Maksimikuormitus H-arvo T.L.m./a\./.q“
puoli oy e vahintaan
Kayta tekijassa 2
Vertikalne pouzitie
sivani i 5 Maximalna zétaz 'V Dri
SK | Kotviaca strana Strana bodg na Pouzivanie v horizontalnom Hodnota H Volr?y_prl/estor
upevnenie smere minimalne
Na pouzitie s faktorom 2
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VERTICAL USE
ANCHOR SIDE Agg?l\fTHgggT HORIZONTAL USE MVCé(IICI\;II#II_\/I H VALUE CIR/IElﬁﬁ/IAUNN?E
FACTOR 2 USE
Kinnituspunkti Vert|!<aa|ne !(aSUtamme . Maksimaalne Vajalik vaba ruum
ET Ankru pool Kasutamine horisontaalasendis Vaartus H \
pool . koormus vahemalt
Kasutada faktoriga 2
. Vertikal Najvedja dovoliena -
. Stran tocke ertikalna uporaba Jveda dovol Svetla viSina
SL Sidrna stran | el Vodoravna uporaba teza H vrednost . .
sidris¢a . najmanj
Uporaba v faktorju 2
Wcnonb3oBaHue B BepTUKaNbHOM MaxkcumansHas
NJA0CKOCTU Harpy3ka
RU AHkepHast CropoHa VIcnoAL30BaHME B Benvuvna H BbicoTa nponeta
CTOpOHa 3aKpenaeHns . MUHUMYM
FOPU30HTabHOM MAOCKOCTY
MNpumeHeHne no dakTopy 2
Vertikalus naudojimas .
Tvirtinimo vietos Horizontalus naudojimas Eogronus
LT | Inkaravimo pusé . Naudoi 12 kriti Maksimala slodze H verté atstumas
pusé audojama pagal 2 kritimo maziausiai
faktori
Lietosanai vertikali N
Stiprinajuma . o ; " - Vertikala
LV L
Enkura puse vietas puse Horlzorv1tala izmanto$ana Maksimali apkrova H vértiba atstarpeir vismaz
LietoSana faktoram 2
Kancalama S QY Dusey aciklik en
TR Ankraj taraf Yatay kullanim kontrol edin H degeri seyac
noktasi tarafi . g . az
Disme faktori 2'DE kullanin
BukopucTaHHs y BEPTUKaIbHIl
UA AHKepHa CTOpO.Ha TOUKM MAOLLMHI MakcnmansHa 3navents H BepTtukanbHuia
CTOpOHa 3aKpineHHs Fopu30HTaIbHE BUKOPUCTAHHS. Bara 3a30p He MeHLue
3acTocyBaHHA 3a ¢akTopom 2
Vertikal bruk Utkast minimum
NO Ankerside Festepunktside Horisontal bruk Maximal belastning H-verdi uft
Bruk i faktor 2
wwiyl plaxiw)l
AR gl wils byl dasi il 89| plasdiawl Uy (ol & doydll H G saase o] sl
2 Jololl (58 plaxiw)l
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PART 3
FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. -
ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacién (UE) 2016/425 y con las hormas a continuacion. La
declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essenti€le vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
heruntergeladen werden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi
normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni
poZadavky evropské smérnice 2016/425 a déle také pozadavky nize uvedenych norem. ProhldSeni o shodé najdete na webu
www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU Védelmi szintek : Megdfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érheté el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
impreuna cu datele produsului. - EL Emddoeig : Zuppodppwon pe TIG Baoikég amaitrioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kai Twv
KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dAAwoN ouppdpewong eival TTpoafdaiun oTov dIKTUOKO TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva
Tou TTpoidvToG. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti
dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o0 podatcima o proizvodu. - UK Poboui xapakTepucTuky @ Bignosigae
ocHoBHUM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 Ta ctangapTam, HaBeaeHUM Hwkye. [leknapadisi BignoBigHOCTi A4oCTynHa Ha Be6-canTi
www.deltaplus.eu B gaHux npo npoaykt. - RU Pabouune xapakrepuctukm : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusam MNpegnucanus (EC)
2016/425 »n npuBoAMMbIM HWXe cTanHaapTaMm. [leknapaumsi COOTBETCTBUSI AOCTynHa Ha Beb-canite www.deltaplus.eu B pasgene ¢
AaHHblMu n3genus. - TR Performans : 2016/425 Yodnetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk
bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde (riin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH Y:4E : £752016/425 (FRER) 54 F0 FAIARAERD AT
OBk, A FRUERY 7 B A E R Ewww. deltaplus.eu == Sh a7y &%, - SL Performansi : I1zpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU)
§t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Omadused : Vastab maéruse (EL) 2016/425 pShinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kétte saadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak
esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT
Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti
internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer éverens med de vasentliga kraven i
Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om éverensstimmelse finns i produktuppgifterna pa
internet pa www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende
standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet
: Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempéand olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy
internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning
(EV) 2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du p& nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. -
sall Ao dathadl oDe) e &)LN\ OSan g AU, Hulaall g (M}J}Y\) 425/2016 70 AaulY) clillaiall QUi selaY) - o8y AR
il Sl 4 www.deltaplus.eu

REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE
EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE
(EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE)

2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NTOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 -

TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #%:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL)

2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 -
DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 =330 AR

c € FR Reglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales
pour le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal
protective equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance,
periodic examination, repair, marking and packaging. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute
dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la
marcatura e l'imballaggio. - ES Equipo de proteccién individual contra las caidas de altura: requisitos generales para
el modo de uso, mantenimiento, revision periédica, reparacion, marcacion y empaque. - PT Equipamentos de
protecao individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o0 manual de instru¢des, manutencéo,
exame periodico, reparacdo, marcagao e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van
hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de
verpakking. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fur den Einsatz, die
Instandhaltung, die regelmaRige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki
ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogdlne wymagania dotyczgce sposobu uzycia,
konserwaciji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro
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ochranu proti padu z vySky — VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni

a oznaceni. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na
pouzivanie, Udrzbu, pravidelné testovanie, opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni
egyéni véddeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a karbantartasra, az idészakonkeénti felllvizsgalatra, a javitasra, a
jelolésre és a csomagolasra vonatkozo altalanos kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie
impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica,
reparare, marcare si ambalare. - EL E¢otTAIOOi OTOMIKIG TTPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWY aTTé UWog — MevIKEG
ATTAITAOEIG YIO TOV TPOTIO XProNG, TN OUVTAPNON, TNV TTEPIODIKN £EETAON, TNV ETTIOKEUN, TN CAMAVON Kal T
ouokeuaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Opéi zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja,
povremene revizije, popravke, oznacavanja i ambalaze. - UK 3acobwu iHauBigyansHOro 3axmcTy Bif NafiHHA 3 BUCOTU
- 3aranbHi BUMOTM O iHCTPYKLUIV 3 ekcnnyaTaluii, TEXHIYHOro 06CryroByBaHHs, MEPiOANYHONO Ornsay, PEMOHTY,
MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - RU CpefacTea HaAMBUAyanbHOW 3almnThbl OT NageHus ¢ BbicoTbl — ObLue TpeboBaHus
Nno MPUMEHEHMIO, TEXHUYECKOMY OOCNY>XMBaHWUIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOKO COCTOSHUSA, PEMOHTY, MapKUpPOBKE 1
ynakoBke. - TR Yiksekten diismeye karsi Kisisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH FphE 22 B ¥R NBLIFIR % - i 7 1%,

RIREF, THNE, REEE, BEMcKIREEEN—AE, - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred
padci z viSine - SploSne zahteve za navodila za uporabo, vzdrZevanje, redne preglede, popravila, oznacevanje in
pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid kérgelt kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse
Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise néuded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret
kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepako$anas
visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i§ auk$€io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami
naudojimo, priezitros, periodinio tikrinimo, taisymo, Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall fran hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion,
reparation, markning och férpackning. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til
brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation, meerkning og emballage. - FI
Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia, merkint6ja ja pakkausta koskevat yleiset
vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hayde - Generelle krav til bruk, vedlikehold, periodisk
undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
a5 g5l uasdll g Aluall g aladiua¥) Glalail Lalal) Sldlaiall ~leld YY1 (e da i) s duadlll Llaall Glaes AR
- cadail) 5 Al g SlaDlall g

EN360:2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Antichute a rappel
automatique - EN Personal protection equipment against falls from a height - Self-retractable fall arrester - IT
Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivo anticadura retrattile - ES Equipo de
proteccioén individual contra caidas en altura - Anticaidas de retorno automético - PT Equipamento de proteccao
individual contra quedas em altura - Anti-quedas automaticos - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op
hoogte - Valbeveiliger met automatische lijnspanner - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz -
Absturzsicherung mit automatischer Riickholung - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z
wysokosci - Urzadzenia samohamowne - CS Osobni ochranné prostiedky proti padim z vysky - Zatahovaci
zachycovace padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vySky. Samonavijacie zachytné zariadenia - HU
Egyéni védbfelszerelés magasbol valo lezuhanas megelézésére - Visszahlzhat6 tipusu lezuhanasgétlok - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Opritoare de cadere retractabile - EL
ECommAIouGG aTONIKAG TTPO0TACIAG ATTO TIG TITWOEIG aTTd UWOG - AVTITITWON QUTOPATNG ETTAavagopdg - HR Oprema za
osobnu zastitu protiv pada s visine - Oprema protiv pada sa automatskih zaustavljanjem - UK 3aco6u
iHOUBIAYanbHOro 3axXMCTy BiA NafiHHA 3 BUCOTW - BNOKyOUYNA NPUCTPIN ANS 3aXUCTy Bif NagiHHA 3 Bucotu - RU
CpepnctBa UHAMBMAOYaNbHOM 3aLKTbl OT NAAEHUS C BbICOTbI - YCTPOMCTBO 3aLUMUThbl OT NAJEHUsI BTATMBAIOLLIErocst
Tuna - TR Yiksek bir yerden dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Geri sarimli diiglis durdurma sistemi - ZH />
N Z2BA I THIPIR % - R BRI ) - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z vidine —
Samonavijalna zaustavitvena naprava - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Tagasitdombavad
kukkumispidurid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - levelkoSa tipa kritiena
blokators - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ auks€io jranga — automatinis iStraukiamasis kritimo stabdiklis - SV
Personlig fallskyddsutrustning — Sékerhetsblock - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldsikring
med automatisk tilbagetraekning - FI Putoamissuojaimet — Kelautuvalla tarraimella varustettu putoamisenestin - NO
Personlig verneutstyr mot fall fra hgyden - Fallbeskytter med automatisk rapellering —

A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulieres - EN Additional special requirements - IT Esigenze
aggiuntive per applicazioni particolari - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos
adicionais para aplicagdes particulares - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE
Zusatzanforderungen fir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczeg6lnym - CS
DalSi poZadavky pro specialni aplikace - SK DalSi poZzadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészitd kdvetelmények
a specidlis alkalmazéasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL MNMpdcBeTeg amaiTroeIg yia
1B1aiTepEg e@appoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JoaaTkoBi BUMOrv Ans KOHKPETHMX 3acTocyBaHb - RU

JononHuTensHbie TpebosaHma no ocobomy npumeHenmnio - TR Ek dzel gereksinimler - ZH 452k R I EISM 25K - SL

Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Téiendavad n6uded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas
Tpagam lietojumam - LT Papildomi specialds reikalavimai - SV Yiterligare krav for sarskilda &ndamal - DA Yderligere
krav til seerlige anvendelser - FI Lisdvaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle applikasjoner
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RFU PPE-R/11.060 V1 FR Utilisation a I'horizontale sur arétes (TYPE A), des antichutes a rappel automatique. -
EN Horizontal use on edges (TYPE A), of retractable type fall arresters. - IT Utilizzo orizzontale sugli spigoli, degli
anticaduta a richiamo automatico. - ES Uso horizontal sobre aristas, anticaidas con retorno automatico. - PT
Utilizacao horizontal em arestas, dos antiquedas com retorno automatico. - NL Horizontaal gebruik van automatisch
intrekbare valbeveiliging op randen. - DE Horizontale Verwendung von automatisch riickziehbaren
Absturzsicherungen an Randern und Kanten. - PL Poziome zastosowanie samoczynnie wciggajgcych ogranicznikéw
upadku na ostrzach i krawedziach. - CS PouZziti ve vodorovné poloze s ohybem pfes hrany, spolu se zatahovacim
zachycovacem padu. - SK Horizontélne pouzivanie samonavijacieho zariadenia na zachytenie padu na hranach. -
HU Automatikusan visszah(z6dé zuhanasgatlok vizszintes iranyd hasznélata éleken, peremeken. - RO Utilizarea la
orizontala pe margini a sistemelor anticadere autoretractabile. - EL OpiévTia xprjon Tdvw oTIG AKPEG,
TIPOCTATEUTIKA TITWONG auTOPATNG £TTavakAnong. - HR Vodoravna upotreba zaustavljac¢a pada s automatskim
zaustavljanjem na bridovima. - UK BukopncToBY€ETbCS rTOPU3OHTanNbHO Ha KpOMKax, 3anobikHUK NagiHHA 3
aBTOMaTM4YHUM 3MOTyBaHHAM. - RU Vicnonb3oBaHue CpeAcTB 3aluThbl OT NaAEHUS C BbICOTbl BTArMBAIOLLErO TUNa Ha
rOpU30HTarnbHbIX MOBEPXHOCTHAX C OCTPbIMK Kpasmu. - TR Kenarlarda yatay kullanim, kendinden geri ¢ekilen disme

durdurucular - ZH KR T Al 4aRG R IE & 1034%, - SL Vodoravna uporaba na robovih samozateznih varoval

proti padcu. - ET Automaatse tagasitdombamisega kukkumiskaitsevahendite horisontaalne kasutamine servadel. - LV
IzmantoS$ana horizontali malas, paSievelkoSie kritiena ierobezotaji. - LT Horizontalus naudojimas krastuose,
jtraukiamieji kritimo stabdytuvai. - SV Horisontell anvandning p& kanter med fallskydd med automatisk indragning. -
DA Bruges horisontalt pa kanter, faldsikring med automatisk tilbagetreek. - FI Vaakasuora kaytto kelautuvilla
tarraimilla varustettujen putoamissuojainten reunoilla. - NO Bruk vannrett pa kanter (TYPE A), fallbeskyttere med
automatisk retur. —

A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulieres - EN Additional special requirements - IT Esigenze
aggiuntive per applicazioni particolari - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos
adicionais para aplicacdes particulares - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE
Zusatzanforderungen fiir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczeg6lnym - CS
DalSi poZadavky pro specialni aplikace - SK DalSi poZadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészitd kdvetelmények
a specialis alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL MNpdoBeTeg amaiTrioeig yia
1B10iTEPEG EQappoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JoaaTkoBi BUMOrv Ans KOHKPETHMX 3acTocyBaHb - RU
HdononHuTtensbHble TpeboBaHUs No 0coboMy npumeHeHnto - TR Ek dzel gereksinimler - ZH #55k N A O BIS 23R - SL
Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Téiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas
Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialds reikalavimai - SV Yiterligare krav for sarskilda &ndamal - DA Yderligere
krav til seerlige anvendelser - FI Lisédvaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle applikasjoner

i) dals bl A7 - cenall Q) £ gill (e da i) Cilaile il s e a8 alasiul AR

RFU PPE-R/11.085 V1 FR Utilisation des antichutes a rappel automatique en facteur 2 et/ou incluant un systeme
de blocage de rétractation. - EN Use of retractable type fall arresters in factor 2 and/or including a retractation locking
system. - IT Utilizzo degli anticaduta a richiamo automatico con fattore 2 e/o includendo un sistema di bloccaggio
della retrazione. - ES Uso de los anticaidas de retorno automatico con factor 2 y/o incluyendo un sistema de bloqueo
del retorno. - PT Utilizacao dos antiquedas com retorno automatico em fator 2 e/ou com um sistema de bloqueio ou
de retratacdo. - NL Gebruik van automatisch intrekbare valbeveiliging in factor 2 en/of met inbegrip van een
intrekbaar blokkeringssysteem. - DE Verwendung von Absturzsicherungen mit automatischem Riickzugs- und / oder
Rickzugsschutzsystem bei einem Sturzfaktor 2. - PL W przypadku czynnika upadku 2-ego stopnia stosowanie
ogranicznikow upadku zawierajgce system samoczynnie wciggajacy i/lub blokujacy wciaganie. - CS Pouziti
zatahovacich zachycovacl padu pro padovy faktor 2, pfipadné v kombinaci se zatahovacim blokovacim systémem. -
SK Pouzivanie samonavijacieho zariadenia na zachytenie padu v situacii s faktorom padu 2 a/alebo zariadenia,
ktoré obsahuje stahovaci blokovaci systém. - HU Automatikusan visszahiz6dé és/vagy visszahuzodast gatlo
rendszert magaban foglalé zuhanasgatlok hasznalata 2-es eséstényezd esetén. - RO Utilizarea sistemelor
anticadere autoretractabile in factorul 2 si/sau incluzand un sistem de blocare a retractarii. - EL Xprion
TIPOCTATEUTIKWY TITWONG AuTOUATNG ETTAVAKANCNG O€ TTapayovTa 2 ] / Kal GUUTTEPIAGKBAvVOUEVOU OUOTANATOG
ao@aAiong ouaToAng. - HR Upotreba zaustavljac¢a pada s automatskim zaustavljanjem u faktoru pada 2 ifili
uklju€ujuci sustav blokiranja uvlacenja. - UK BukopuctaHHs aBToMatu4HNX 3anobixxHWKiB nagiHHA dakTopa 2 Ta /
abo BKMYeHHS cnuctemun bnokyBaHHSA BTAryBaHHs. - RU Micnonb3oBaHne cpeacTs 3awmTbl OT NafeHus C BbICOTbI
BTAMMBAaloLLEro Tuna ¢ pakTopom nageHus 2 u/nunu ¢ cuctemow 6roKMPOBKM MexaHu3Ma BTArMBaHus. - TR Faktor
2'deki kendinden geri ¢ekilen ve / veya bir geri gekme kilitteme sistemi iceren disme durdurucularin kullanimi. - ZH
{5l OBUR 58 R (R B RH B IR B F sk B 45 v B B R 41, - SL Uporaba samozateznih varoval proti padcu s faktorjem 2
in/ali vkljuéno s sistemom blokiranja zategovanja. - ET Automaatse tagasittmbamisega kukkumiskaitsevahendite
kasutamine teguril 2 ja/vdi koos tagasitbmbamise blokeerimissiisteemiga. - LV 2. koeficienta automatisko kritienu
apstadinataju izmantoSana un / vai ievilkSanas blokéSanas sistémas ieklauSana. - LT 2 faktoriaus jtraukiamujy
kritimo stabdytuvy ir (arba) jtraukimo blokavimo sistemos naudojimas. - SV Anvéandning av fallskydd med automatisk
indragning i faktor 2 och/eller inklusive sparrsystem for indragning. - DA Brug af faldsikring med automatisk
tilbagetraek faktor 2 og/eller inklusive et tilbagetraekningsblokeringssystem. - Fl Kelautuvilla tarraimilla varustettujen
putoamissuojien kayttd osassa 2 ja/tai sisaltden sisdanvedettavan lukitusjarjestelman. - NO Bruk av faktor 2
fallstoppere med automatisk rapellering og / eller inkludert et trekklasesystem. —

B12 FR Dispositif utilisable en facteur 2. - EN Device usable in factor 2. - IT Dispositivo utilizzabile con fattore 2. - ES Dispositivo
utilizable en factor 2. - PT Dispositivo utilizavel em fator 2. - NL Uitrusting bruikbaar in factor 2. - DE Verwendbare Struktur bei
einem Sturzfaktor 2. - PL Konstrukcja do zastosowania w przypadku czynnika upadku 2-ego stopnia - CS Prostfedek pouzitelny pro
padovy faktor 2. - SK Zariadenie, ktoré sa mdze pouzivat v situacii s faktorom padu 2. - HU 2-es eséstényez6 esetén hasznalhatd
szerkezet. - RO Dispozitiv utilizabil in factorul 2. - EL Aigtagn xpnoigotroifjoiyn o€ mapdayovta 2. - HR Naprava koja se moze
upotrebljavati u faktoru pada 2. - UK NpucTpii, Lo BUKOPUCTOBYETHLCA 3 koedilieHToM 2. - RU YcTpoicTBO AONYCTUMO K
npUMeHeHmio ¢ hakTopoM nageHus 2. - TR Faktor 2'de kullanilabilen cihaz. - ZH MXI#f# 18 %, - SL Naprava, uporabna pri
faktorju 2. - ET Teguril 2 kasutatav kaitsevahend. - LV lerice, kas izmantojama 2. koeficienta. - LT Naudojamas 2 faktoriaus jtaisas.
- SV Enhet som kan anvandas i faktor 2. - DA Anordning, der kan bruges ved faktor 2. - Fl Laite, jota voidaan kayttaé osassa 2. -
NO Enhet som kan brukes i faktor 2. -
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70

FR Conformités qualifiantes particuliéres - EN Specific qualifying conformances - IT Conformita qualificanti particolari - ES
Conformidades especificas de calificacion - PT Conformidades de qualificacéo particulares - NL Specifieke kwalificerende

conformiteit - DE Besondere qualifizierende Konformitatsanforderungen - PL Szczegoétowe zgodnosci kwalifikacyjne - CS
Prislusné konkrétni pfedpisy - SK Specialne kvalifikacné zhody - HU Egyedi min8sité megfeleléség-tanusitasok - RO

Conformitati de calificare specifice - EL €181kég Siakekpipéveg ouppopewoelg - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK

OkpeMi kBanidikauinHi Bumorn - RU CooTBeTCTBME 0COOLIM 3KCMyaTaLMOHHbIM Xapaktepuctukam - TR Belli uygunluk

ozellikleri - ZH F¢EZH5A#% - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse kvaliteediomadused

- LV Atbilsto$as specifiskas Tpasibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkancios - SV Specifika egenskaper for
Overensstammelse - DA Seerlige overensstemmelseskvalifikationer - Fl Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende
samsvar -

:i.'\:\u 33 g ).gbd daldae i) AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - IT Dispositivo di protezione personale
contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - ES Equipos de proteccion individual contra las caidas de alturas:
métodos de ensayo - PT Equipamento de protecc¢ao individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL
Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Prifverfahren - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padim z vysky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky.
Skusobné metddy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanads megelézésére: Vizsgalati médszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL E¢OTTAIOUOG QTOUIKAG
TTpooTaciag amoé TIg TTWaoelg oo Uwog: MéBodor dokipwy - HR Zastitna oprema za spreavanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobwu iHauBigyanbHOro 3axucTy Bif NagiHHS 3 BUCOTM - MeToA BunpobyBaHHsa - RU Cpeactea
WHAVBWAYanNbHOW 3awuThl OT NageHus ¢ BeicoTbl: MeToabl ucneitaHuii - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman
- Test yontemi - ZH P A= Z2BAEE53P1% % - M 574 - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z visine:
Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérsanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Pravemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelméat - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde:

Testmetoder -
- LAY dgy yha rha el e duad Bl A8 ) Gilaes AR

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems - IT
Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - ES Equipo de proteccion
individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - PT Equipamento de proteccao individual
contra quedas em altura - Sistemas de interrup¢édo das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen
op hoogte - Testmethoden - DE Persoénliche Schutzausriistung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony
indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany
osob proti padu - Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Systémy
na zabranenie padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megel6zésére - Lezuhanasat megel6z6
rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie
individuala impotriva caderilor de la inaltime - EL E¢0TTAIONOG aTOIKAG TTPOCTACIAG OTTO TIG TITWOEIG aTrd UYog -
>0oTnua katakpdrnong Twv TIMwoewv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje
pri padu - UK 3acobu iHavBigyanbHOro 3axucTy Big nNagiHHA 3 BUCOTU - CUCTEMM iHOUBIQYaNbHOIO 3axMCTy Bif
nagiHHs - RU CpegcTtea MHOUBMAYaNbHOM 3alUMTbl OT NageHus ¢ BbicOTbl - CucTemMa OCTaHOBKM nageHus - TR
Diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Diismeye kars! kisisel koruyucu sistemler - ZH ™ A& 22 BATEBLIFIRE - B
BAYE SR 2% - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z viSine — Sistemi za osebno zaséito pred padci z
vidine - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise stisteemid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérsanai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmeniné apsaugos nuo Kritimo jranga
— asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmét - NO
Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige beskyttelsessystemer mot fall. -
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MAXIBLOC AN10006T : EN360:2002 : A17: 150 kg Colour : Black - Size : 6 m

FIXBLOC AN105 : EN360:2002 : A17: 150 kg Colour : Black - Size : 1,90 m

MICROBLOC AN106 : RFU PPE-R/11.085 V1 : B12: F2 - EN360:2002 : A17: 140kg Colour : Black - Size : 1,8 m
MINIBLOC AN102 : EN360:2002 : A17: 150 kg Colour : Red - Size : 2.50 m

MEDBLOC AN13006C2 : RFU PPE-R/11.060 V1 : A17: 128 kg - EN360:2002 : A17: 128 kg Colour : Black - Size : 6 m
MAXIBLOC AN10010T2 : EN360:2002 : A17: 150kg Colour : Black - Size : 10 m

MAXIBLOC AN10015T : EN360:2002 : A17: 150kg Colour : Black - Size : 15 m

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realizo6 el examen de tipo UE (mdédulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mo6dulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéreny kontrolni
organ, ktery provedl typovou zkouSku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovl skisku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotmoinuévog opyaviopég €xovrag dievepynoel Tnv E&étaon
TUTTOU EE (evOTnTa B) KO £X0VTOG BeoTTioel To MioTotroiNTikG E¢éTaong Tutrou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaXeHWI opraH, Lo 34iACHMB cTaHaapTHy ekcnepTtunsy €C (Mogynb B)
Ta HagaBs cTaHgapTHUM cepTudikat ekcneptnan €C. - RU HoTnuduumposaHHbIi opraH, NpoBOAUBLLMIA 3k3aMeH no tuny EC (moaynb B)
¥ BbigaBlInii cepTudukaTt o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmig Kurum. - ZH ASHUETFRARMEK RN (BIRB) , HEESRMEKERINIAIE . - SL Priglaeni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tidbihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamist6endi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfart undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)
ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen

(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - .
so9d) Ay ladal Balgd Hlaal (B sass) 55 (e 2s¥) A3V Gand Cy al Al Aedl ¢34 AR

AN10006T, AN10010T2, AN10015T :
DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA N°7/A 32013 LONGARONE (BL) ITALIE.

AN102, AN105, AN106, AN13006C2 :
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacién
de conformidad del tipo de EPI producido (m6dulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yia TNV agioAdynon Tng CUPPOPPWONG YE Tov TUTTO Tou Trapayopevou MATT (evotnta C2 ) evotnta D). - HR Prijavljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuii opraH, Skuii BignoBigae 3a OLjiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 3I3 (mopaynb C2 abo mogynb D). - RU HoTudumumpoBaHHbIi opraH, OTBEYaloWwmii 3a OLEeHKY
COOTBETCTBMA TUNy npousseaéHHoro CU3 (moaynb C2 unu moaynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH AESHM G SEITEEPLEEF M &Y (BIRC28AHIRD) , - SL
Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zascitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagaminta AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmaélt organ ansvarigt for utvarderingen av 6verensstimmelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl Illmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen
vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen

PPE produsert (modul C2 eller modul D). -
(D 3as 1) 5l C2 5as ll) Aniiall duad ) leal) Gilana g 53 ae Aiaall ani e Al g saal) gl JLA)I AR

APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.
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PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-
ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. =ldentification du fabricant: DELTAPLUS® Logo marque du
modele(20)/ adresse postale date (mois/année) de fabrication, exemple 06/2021 / =ldentification de I'EPI :la référence du produit AN1....
(voir tableau des références) =le numeéro de lot, exemple D21.9999, F21.9999 / =L’indication de conformité selon la réglementation en
vigueur (pictogramme CE). (21) / =Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le controle qualité de la production de I'équipement.
(0082)/ +le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN...... / =Longueur maximale cable (voir tableau des
références) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : charge nominale maximum. (voir tableau des références) =AN100, AN102, AN105 :
Avertissement : Eviter d'utiliser l'antichute a rappel automatique sur les arétes. / ~Ainsi que les pictogrammes:

B®@®E@(®(911)I21115)I6) (voir schémas) (2)Lire la notice d'instruction avant utilisation. EN Marking: MEANING OF
MARKING AND / OR SYMBOLS: Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of
protection afforded along with other information. =ldentification of the manufacturer: DELTAPLUS® Model brand logo(20)/ Postal address
=date (month / year) of manufacture, example 06/2021 / =ldentification of the PPE :The product reference AN1.... (See reference table)
*The batch number, example D21.9999, F21.9999 / =The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol).
(21) / =The number of the notified body involved in the equipment quality production control. (0082) / =the number of the standard to
which the product is compliant and its year: EN...... / =Maximum length cable (See reference table)/ =100 kg /128 kg / 140 kg /150 kg
: maximum nominal load. (See reference table) AN100, AN102, AN105 : Warning : Avoid to use retractable type fall arresters over
edges. / =As well as the pictograms: 3)®)(G)(©®)(7)(8)(9101D121)1 1516 (see diagrams) (2)Read the instruction manual before use.
IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se
possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. =ldentificazione del costruttore: DELTAPLUS® Logo e
marca del modello(20)/ indirizzo postale =data (mese/anno) di produzione, ad esempio 06/2021 / =Identificazione di un DPI :il riferimento
del prodotto AN1.... (vedere tabella dei riferimenti) =il numero di lotto, ad esempio D21.9999, F21.9999 / =Indica la conformita secondo
il regolamento in vigore (pittogramma CE). (21) / =l numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione
dell'apparecchiatura. (0082) / =il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN...... / slunghezza massima il cavo
(vedere tabella dei riferimenti)/ =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : carico nominale massimo. (vedere tabella dei riferimenti) =AN100,
AN102, AN105 : Attenzione : Evitare l'uso di dispositivi anticaduta di tipo retrattile sopra i bordi. / =Cosi come i pittogrammi:

R@®ED®(91W®B)11)6) (vedere schemi) (2)Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. ES Marcacion:
SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta
indica el tipo de proteccion y demas informacioén. =ldentificacion del fabricante: DELTAPLUS® Logo marca del modelo(20)/ direccion
=fecha (mes/afo) de fabricacion, por ejemplo 06/2021 / =Indicacion del EPI :referencia del producto AN1.... (ver cuadro de referencias)
=numero de lote, por ejemplo D21.9999, F21.9999 / -Indicacién de cumplimiento segun la reglamentacion vigente (simbolo CE) (21) /
*El nimero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccién del equipo. (0082) / =el nimero de la norma
con la que el producto est4 conforme y su afio : EN...... / =largo maximo el cable (ver cuadro de referencias)/ =100 kg /128 kg / 140
kg /150 kg : carga nominal maxima (ver cuadro de referencias) *AN100, AN102, AN105 : Advertencia : No se debe utilizar un sistema
anticaidas de tipo retractil sobre los bordes. / =También los pictogramas: 3)@)(5)(6)(7)(8)(9)10)AD1213)149)15)16) (ver los esquemas)
(@)Leer la informacién de instrucciones antes del uso. PT Marcac&o: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: Cada produto
é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protec¢do proporcionado, bem como outras informagdes.
=ldentificagdo do fabricante: DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo(20)/ enderego =data (més/ano) de fabricagédo, exemplo 06/2021
/ =Identificagédo do E.P.I. :a referéncia do produto AN1.... (ver tabela das referéncias) =0 numero de lote, exemplo D21.9999, F21.9999
/ *Aindicacéo de conformidade de acordo com a regulamentag&o em vigor (pictograma CE). (21)/ =O numero do organismo notificado
que intervém no controlo de qualidade da produgao do equipamento. (0082) / =0 nimero da norma com a qual o produto esta em
conformidade e 0 ano: EM...... / =comprimento maximo o cabo (ver tabela das referéncias)/ =100 kg /128 kg / 140 kg /150 kg : carga
nominal méxima (ver tabela das referéncias) *AN100, AN102, AN105 : Aviso : Evitar a utilizacdo de antiquedas do tipo retratil sobre
bordas. / *Bem como os pictogramas: 3)@)(5)(®)@®)(9WWARA)A)5)16) (ver esquemas) (2)Ler as instrucdes antes da utilizagéo.
NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien
mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. =ldentificatieteken van de fabrikant: DELTAPLUS® Logo
merk van het model(20)/ postadres =datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 06/2021 / =ldentificatie van het PBM :de
referentie van het product AN1.... (zie tabel met referenties) =het partijnummer, bijvoorbeeld D21.9999, F21.9999 / =De indicatie van
conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (21) /  =Het nummer van de aangemelde instantie die de
kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert. (0082) / =het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het
jaar: EN...... / =maximale lengte riem (zie tabel met referenties)/ =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maximale nominale belasting (zie
tabel met referenties) *AN100, AN102, AN105 : Waarschuwing : Vermijd het gebruik van intrekbare valstopapparaten over randen. /

=Evenals de pictogrammen: 3)@)®)®)?)(®) (9101121314156 (zie schema's) (2)Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing. DE
Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: Jedes Produkt ist (soweit moglich) durch ein Etikett
gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. =Herstellerkennzeichen:
DELTAPLUS® Markenlogo des Modells(20)/ Postanschrift *Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 06/2021 / =ldentifikation der
PSA :Die Referenz des Produkts AN1.... (siehe Referenztabelle) =die Los N°, Beispiel D21.9999, F21.9999 / =Konformitatshinweis mit
den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). (21) / =Nummer der bei der Qualitatskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden,
gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082) / =die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN...... / maximale
Lange Kabel (siehe Referenztabelle)/ =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maximale Nennlast (siehe Referenztabelle) *AN100, AN102,
AN105 : Achtung : Vermeiden Sie die Verwendung von Fallschutzvorrichtungen mit Riickstellung Giber Kanten. / *Sowie die Piktogramme:

B@EE@®®WWWW)W)0E (siehe Zeichnungen) (2)Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.  PL Oznakowanie:
ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj
ochrony i inne informacje. *ldentyfikacja producenta: DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo(20)/ adres pocztowy =data (miesigc/rok)
produkcji, np. 06/2021 / =ldentyfikacja SOI :nr katalogowy produktu AN1.... (patrz tabela z numerami katalogowymi) =numer partii, np.
D21.9999, F21.9999 / =Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE). (21) /  =Numer jednostki
notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji wyposazenia. (0082) / =nr normy, z ktérg niniejszy produkt jest zgodny, oraz
rok jej publikacji : EN...... / =maksymalna diugos¢ liny (patrz tabela z numerami katalogowymi) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg :
maksymalne obcigzenie nominalne. (patrz tabela z numerami katalogowymi) *AN100, AN102, AN105 : Ostrzezenie : Unika¢ stosowania
zwijanych  urzgdzen  zabezpieczajgcych przed upadkiem na  krawedziach. / *Podobnie  jak  piktogramy:
A®E®@®(9W1)1R)13)14)15)® (patrz schematy) (2)Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie z instrukcjg. €S
Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: Kazdy produkt je opatien &titkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované
ochrany a také dalSi informace. -ldentifikace vyrobce: DELTAPLUS® Logo oznaceni modelu(20)/ postovni adresa =datum vyroby
(mésic/rok), napfiklad oznaceni 06/2021 / =ldentifikace OOP :referentni oznaCeni produktu AN1.... (viz referen¢ni tabulku) =C. série,
napfiklad oznaceni D21.9999, F21.9999 / =Oznaceni shody s platnymi normami a predpisy (piktogram CE). (21) / =Cislo povéfené
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instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni. (0082) / =Cislo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfFislusny
rok: EN...... /" =maximalni délka lanko (viz referencni tabulku) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maximalni nomindlni zatiZzen. (viz
referencni tabulku) AN100, AN102, AN105 : Upozornéni : Nepouzivejte zafizeni na zachyceni padu samonavijeciho typu pfes hrany. /

*Uvedené piktogramy: ®@®E© @ (@902 516 (viz schéma) (2)Pfed pouZzitim si pfedtéte navod k Udrzbé. SK
Oznacenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: Kazdy z produktov disponuje identifikaénym Stitkom (podla moznosti), ktory
oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informacné udaje. =ldentifikacia vyrobcu: DELTAPLUS® Logo znacky modelu(20)/ poStova
adresa =datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 06/2021 / =ldentifikacia OOPP :referencia vyrobku AN1.... (pozri tabulku s referenciami)
=¢. série, napriklad D21.9999, F21.9999 / =Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). (21) / =Cislo notifikovaného
organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky. (0082)/ =€. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN...... / "maximalna
dizka Lano (pozri tabulku s referenciami)/ =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maximalna menovita zataz. (pozri tabulku s referenciami)
*AN100, AN102, AN105 : Upozornenie : Nepouzivajte zatahovacie zariadenia zabrarujuce padu cez hranu. / =Ako aj nasledujice

piktogramy: @G (@)W1 (pozri schémy) (2)Pred pouzitim si pretitajte navod na pouzitie.  HU Jeldlés:
JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: Minden termék rendelkezik azonositocimkével (lehetéség szerint), amely jelzi
a védelemtipust és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. =A gyartd ismertetd jele: DELTAPLUS® Markanév és logo(20)/ postai cim
=gyartasi datum (hénap/év), példaul 06/2021 / =Az EVE azonositasa :termék cikkszama AN1.... (lasd cikkszam tablazat) -tételszam,
példaul D21.9999, F21.9999 / =Megfeleléségi jeldlés a hatalyban 1év6 szabalyozas szerint (CE-piktogram). (21) / Az eszkéz
gyartasanak mindségellenérzésében kdzremikods bejelentett tanusitd szervezet szama. (0082) /  =szabvany szama, amelynek az
eszk6z megfelel és az éve: EN...... / =maximalis hossza kabelt (lasd cikkszam tablazat) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maximum
nominalis suly. (lasd cikkszam tablazat) =AN100, AN102, AN105 : Figyelmeztetés : Kerliilje el a visszahuzhatd tipusu zuhanasgatlok
hasznélatat peremek felett. / =Valamint a piktogramok: @@@@@@@@@@ (lasd a rajzot) (2)Hasznélat elétt olvassa
el a hasznélati utasitasokat. RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR $I/ SAU SIMBOLURILOR: Fiecare produs este identificat
printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii.  =ldentificarea fabricantului:
DELTAPLUS® Logoul marca al modelului(20)/ adresa postala =data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 06/2021 / =ldentificarea EIP
rreferinta produsului AN1.... (vezi tabel de referinte) =numar lot, exemplu D21.9999, F21.9999 / =Indicatia de conformitate in acord cu
regulamentul in vigoare (pictograma CE). (21) /  =Numarul organismului notificat implicat in controlul de calitate al productiei
echipamentului. (0082) / =numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN...... / =lungimea maxima cablul (vezi tabel
de referinte) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : sarcina nominala maxima. (vezi tabel de referinte) *AN100, AN102, AN105 :
Avertisment : Evitati sa utilizati sistemele anticidere de tip retractabil peste margini. / *Precum si pictogramele:

B®@®E®®(©11)B15)I6) (vezi schemele) ()Cititi instructiunile inainte de utilizare. EL Ifppavon: SHMAZIA TON
EMXZHMANZEQN KAI / 'H TON XYMBOAQN: Kd6¢e 1rpoidv TauToTrolEiTal a1 pia €TIKETA (€@Ooov duvatd). AuTr utrodeikvUEl ToV
TTPOCPEPOUEVO TUTTO TTIPOOTACTOG KABWG Kal GAAEG TTANpOoOpieg. =AIOKPITIKO avayvwpiong Tou kKatagkeuaoTr): DELTAPLUS® AoyoTtutio
pépkag povtédou(20)/ Taxudpouikr S1elBuvan =nuepounvia (MAVAG/ETOG) KOTOOKEURG, TTapadelypa 06/2021 / =Avayvwpion Tou M.ALTT.
:n avagopd Tou Tpoidvtog ANT.... (BAETTE TTivaka avag@opwy) =0 aplBudg TapTidag, Tapdderypua D21.9999, F21.9999 / =H évdeign
OUPNOPPWONG CUPPWVA PE TOUG I0XU0VTEG Kavoviopoug (eikovoypaupa EK). (21) / =0 apiBudg Tou KoIVOTToINUEVOU OpYaVIoUOU TTOU
CUMMETEXEI OTOV TIOIOTIKO €AgyXO TNG Trapaywyrg Tou egomAiopou. (0082) / =0 apiBudg Tou TTPOTUTTOU HYE TO OTIOIO TO TTPOIOV
OUUPOP@WVETaI Kal To €106 Tou: EN...... | =uéyioTo pnkog KoAwdio (BAére Trivaka avagopwyv) /=100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg :
péyioTo ovouaaTikd @opTio. (BAETe Trivaka avagopwv) *AN100, AN102, AN105 : MpogidoTtroinon : ATTOQUYETE T fion Tou avakoTITn
TITWOONG PE PNXAVIOUS QUTOUATNG ETTAVOQOPAS Ot aixpéc. / *KaBwge Kal Ta eIKovoypauuaTa: @@@@%@ BI5)16) (BA.
oxAuata) AIoBaoTe To GUANO 0dnyIV TTPIV aTré TN XPAoN. HR Oznaka: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER
SYMBOLER: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je mogucée).. Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije.
=ldentifikacija proizvodac¢a: DELTAPLUS® Logo marke modela(20)/ PoStanska adresa =datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer
06/2021 / =ldentifikacija OZO :kat.br. proizvoda AN1.... (vidi tablicu s referencama) =broj lota, primjer D21.9999, F21.9999 / =Oznaka
sukladnosti prema vazecim propisima (piktogram CE). (21) / =Broj prijavljenog tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme.
(0082) / =broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN...... / *maksimalna duljina kabel (vidi tablicu s referencama) /
=100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maksimalno nominalno opterec¢enje. (vidi tablicu s referencama) AN100, AN102, AN105 : Napomena

Izbjegavajte upotrebu sustava za spreCavanje pada s automatskim zaustavljanjem preko rubova. / =Kao i piktogrami:

@B ®E@®(©WIEB)1e (vidi sheme) (2)Prije uporabe protitati upute. UK Mapkysanusa: 3HAYEHHA MAPKYBAHHA
TA/ABO CUMBOIJTIB KoxeH NpoayKT ineHTUIKyeTbCSt MITKOK (SIKLLO Lie MOXINMBO). BoHa Bkasye Ha TvN 3anponoHOBAHOr0 3axmcTy Ta
iHWYy iHdopmauito. *MapkyBaHHsi Bupo6Huka: DELTAPLUS® Jlorotun mogeni(20)/ MowToBa agpeca =[aTa (Micaub / pik) BATOTOBMNEHHS,
Hanpwuknag 06/2021 / =BusHadveHHsa 3acoby iHgmBigyansHoro 3axucty :Hassa npoaykty AN1.... (OuB. nocunaHHs Tabnuuo) =Homep
napTii, Hanpuknag D21.9999, F21.9999 / =BkasiBka Ha BiANOBIAHICTL BiANOBIAHO A0 YMHHMX npaBun (niktorpama CE). (21) / =Homep
YNOBHOBAXEHOIO OpraHy, L0 3aiMaeTbCsA KOHTPONEM SAKOCTi BUpOOHMLTBa o6nagHaHHs. (0082)/ =Homep ctaHgapTy, SskoMy Bignosigae
BupiO i oro pik: EN ...... / *MakcumanbHa goBxuHa Tpoc (Oue. nocunanHsa Tabnuuio)/ =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : makcumaneHa
HOMiHanbHa HaBaHTaxeHHsa (OuB. nocunaHHs Tabnuuo) *AN100, AN102, AN105 : YBara : He BUKOpUCTOBYBaTM NPUCTPOI 3axXnCTy Big
nagiHHA, WO BTAMYIOTLCS, Ha Kpaax. / =Tak camo §iK i nikTorpamu: @@@@@@@@@@ [OuB. giarpamn (2)4uTaiiTe
iHCTPYKLIilO Nepea BMKOPUCTAHHSAM. RU Mapkuposka: 3HAYEHUVE MAPKWPOBKW U / NN CUMBOJIOB:  Kaxgoe usgenve
naeHTMULMPYeTCs No ITUKETKE (ecny BO3MOXHO), Ha KOTOPOW MOMMMO MpoYen MHAOoPMauuK ykasbiBaeTcs Tun obecneyvnBaemon
sawmTbl. *Mapkuposka narotosutens: DELTAPLUS® Jlorotun mogenu(20)/ nouTtoBbIn agpec =AaTa (Mecsw/rof) Bbinycka, Hanpumep
06/2021 / *NpenTndbmkauma CU3 :nHaekc npoaykta AN1.... (CMm. cnpaBoYHyto Tabnuuy) *Homep naptum, Hanpumep D21.9999, F21.9999
/' =MHaunkauusa cooTBETCTBMSA OENCTBYIOLMM 3akoHoAaTenbHbiM HopMaMm (cumeon CE). (21) /  =Homep ynomHOMO4YEHHOro opraHa,
y4acTBYHOLLEro B KOHTPose kavyecTBa npom3sogctea CM3. (0082) / =Homep cTaHAapTta, TpeboBaHWMAM KOTOPOro OoTBeYaeT NpoaykKT, U
ero rog: EN...... / =makcumanbHas gnvHa Tpoc (CM. cnpaBouvHyto Tabnuuy) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg :
MakcumarnbHofonycTumasHarpyska. (cm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) =AN100, AN102, AN105 : BHumaHue : He ncnonb3oBaTtb yCTpOUCTBa
3aWMTLI OT NaJeHUs BTAMMBalOLLErocs Tuna Ha kpasix. / =Tawke nuktorpammbl: 3)@)B)(®)(@)(®)(9)101D121)14)(1516) (cM. cxembl)
(2)Mepen ucnonb3osaHMeM HEOBXOANMO O3HAKOMWUTLCS C MHCTPYKUMEN Mo 3KchnyaTauuu. TR Markalama: ISARET VE/VEYA
SEMBOLLERIN AGIKLAMALARI: Her ége bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer
alr. ~ =Uretici tanimlamasi: DELTAPLUS® Model marka logosu(20)/ adres =Imalat tarihi (yil/ay), érnegin. 06/2021 / =KKE'nin
tanimlanmasi :Uriinin referansi AN1.... (referanslar tablosuna bakin) =Parti numarasi, 6rnegin. D21.9999, F21.9999 / =Gegerli olan
ybnetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE sembolt). (21) / =Ekipman kalite Gretim kontroliinde yer alan onayli kurulug sayisi. (0082)
/- =Urtndn uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN....../ =maksimum uzunlugu Halatin (referanslar tablosuna bakin)/ =100 kg /128
kg / 140 kg /150 kg : Baldir kemerleri icin (referanslar tablosuna bakl *AN100, AN102, AN105 : Uyari : Kenarlarda, geri sarmali tipte

diisme 6nleyici kullanmaktan kaginin. / =Piktogramlar: 3)@))(©)(@)(8)(9)101D)121314)(15(16) (semalara bakin) (2)Kullanim dncesinde
kullanim kitapgigini okuyun.  ZH #5ic: fRICKERAEMEX,  FEFLBENEOTRSRR (WF TR . SSIRREEEERI P A5

REEER,  «HEMEIRB S DELTAPLUS® AR (20) @Gkl «EFm B (H/M4E) , b a0f8% T 06/2021 / «EPHRBIES 7= 4,
RIS ANL.... (MBIRFE)  «#t5, WHEXST D21.9999, F21.9999 / «HRIFMITME, (CEER) FraMl, (21)/ 3584~ RE
e 0Ot ENLMIPO%cE,  (0082) / «FRiLF A HIARMER) S IBFN4EE  EN...... | REEKE. 45 (Ws3%) /| 100 kg / 128 kg / 140 kg
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1150 kg : B RTRHEAE R, (M BF) *AN100, AN102, AN105 : j.%45 . BESR7ERSE FHUHENREEASR, 1RG5 -
R®EG@E®OWEBMWBe LER) @FEMH MRS #R/ERF. SL Oznaéevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV:

Vsak izdelek je oznagen z etiketo (€e je mogoce), na kateri je naveden tip zaSc€ite, ki jo izdelek omogoca, in druge informacije.
=Identifikacija proizvajalca: DELTAPLUS® Logo in oznaka modela(20)/ Postni naslov =datum (mesec, leto) izdelave, na primer 06/2021
/ =ldentifikacija osebnega zaS¢itnega sredstva (PPE) :referenca izdelka AN1.... (glej tablico referenc) =Stevilka serije, na primer
D21.9999, F21.9999 / =Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). (21) /  =Identifikacijska Stevilka
priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje opreme. (0082) / =Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto:
EN...... / =najvecja dolzina kabel (glej tablico referenc) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : najve¢ja nominalna teza. (glej tablico
referenc) =AN100, AN102, AN105 : Opomba : |zogibajte se uporabi samonavijalnih zaustavitvenih naprav na robovih. / =In naslednji
simboli : A@®®E@®@WWIRWBMW15)A (glej shemo) (2)Pred uporabo pozorno preberite navodilo. ET Mérgistus:
MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui véimalik). Sellel on mérgitud pakutava
kaitse tlilp ja muud andmed. -Valmistaja logotllp: DELTAPLUS® Toote kaubamark(20)/ postiaadress =tootmiskuupaev (kuu/aasta),
naiteks 06/2021 / =Isikukaitsevahendi andmed :toote kood AN1.... (vt viitkoodide tabel) =partinumber, naiteks D21.9999, F21.9999 /
*Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). (21) /  =Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava
teavitatud asutuse number. (0082) / =standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN...... / »maksimaalne pikkus kaablit
(vt viitkoodide tabel) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maksimaalne nimikoormus. (vt viitkoodide tabel) AN100, AN102, AN105 :
Ettevaatust : Arge kasutage sissetbmmatavat tiulpi kukkumiskaitsmeid Ule &arte. / *Ning  piktogrammid:
B@OE®D®®WERB)M) (vt skeemid) (2)Enne kasutamist lugege juhend labi. LV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI
SIMBOLU NOZIME: Katrai precei ir piestiprinats mark&jums (ja iesp&jams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka arf cita informacija.
~Razotaja identifikacija: DELTAPLUS® Modela preu zimes logotips(20)/ pasta adrese =razoSanas datums (ménesis/gads), piemé&ram
06/2021/ =IAL identifikacija :atsauce uz aprikojumu AN1.... (skatit atsauCu tabulu) =partijas numurs, pieméram D21.9999, F21.9999 /
=Atbilstibas norade saskana ar spéka esoSajiem Ilkumlem (piktogramma EK). (21) / =Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits
razosanas iekartas kvalitates kontrolé. (0082) / sstandarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienem3anas gads: EN...... /
*maksimalais garums trosei (skatit atsaucu tabulu) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : nominala maksimala slodze. (skatit atsaucu
tabulu) =AN100, AN102, AN105 : Bridinajums : lzvairieties no ievelkoSu kritiena aizturétaju lietoSanas kritenam par malu. / =Ka ar1

piktogrammas: @@ E®@(®)(910ADR2MBM(15)6) (skatit sheémas) (2)Pirms lietosanas izlasit lietodanas instrukciju. LT
Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje
nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. =Gamintojo identifikavimas: DELTAPLUS® Modelio prekés Zenklo logotipas(20)/
adresas +Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 06/2021 / =AAP identifikacija :nuoroda j gaminj AN1.... (Zr. Nuorody lentele)
=partijos numeris, pavyzdys D21.9999, F21.9999 /  =Atitikties nuoroda pagal galiojanCius reikalavimus (CE Zenklas). (21) /
=Notifikuotosios staigos, vykdancios jrangos kokybés kontrole, numeris. (0082) / =normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos
metai: EN...... / =maksimalus ilgis lyno (zr. Nuorodq lentele) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maksimali nominali apkrova. (zr.
Nuorody lentele) =AN100, AN102, AN105 : |spéjimas : Virs briauny venkite naudoti iStraukiamojo tipo smigio energijos sugériklius. /
~Taip pat piktogramos: 0060060 @@.@. @) (zr. schemas) (2)Prie$ naudojima batina perskaityti naudojimo instrukcijg.
SV Markning: ZNACENJE OZNAKA | / ILI SIMBOLA: Varje produkt &r identifierad med en etikett (om méjligt). Denna indikerar
skyddstypen som den erbjuder samt annan information. =Tillverkarens beteckning: DELTAPLUS® Markets logotyp(20)/ postadress
=Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 06/2021 / =ldentifikation av personlig skyddsutrustning :Produktens referens AN1.... (se
referenstabell) =Serienummer, for eksempel D21.9999, F21.9999 / =Indikationen om dverensstdmmelse med géllande forordning (EG-
symbol) (21) /  =Numret for anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet. (0082) / =Den standard som
produkten 6verensstammer med, standardens ar: EN...... / =Maximal ldngd kabeln (se referenstabell) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150
kg : max last. (se referenstabell) *AN100, AN102, AN105 : Varning : Typ av infallbara fallskydd 6ver kanterna ska inte anvandas. /

*Samt piktogrammen: )@ G)(®)@) (@911 (se bilder) (2)Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning. DA
Meerkning: BETYDNING AF MAERKNING OG/ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt).
Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. =Identifikation af fabrikanten: DELTAPLUS® Logo for modelmaerket(20)/
postadresse =Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 06/2021 / -ldentifikation af personligt vaernemiddel :Produktreference AN1.... (Se
referencetabellen)  =Partinummer, f.eks. D21.9999, F21.9999 / =Overensstemmelsesangivelse ifglge gaeldende regulativer (CE-
piktogram). (21) /' *Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfarer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret. (0082) /  *Nummer
pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN...... | =Maksimal lzengde kablet (Se referencetabellen) / =100 kg /
128 kg / 140 kg /150 kg : Nominel maksimal belastning. (Se referencetabellen) =AN100, AN102, AN105 : Advarsel : Undga at bruge
tilbagetraekkelig faldsikring over kanter. / =Samt piktogrammerne: (3)(4) @@‘@‘@@@‘@. (se skemaer) (@)Lees
brugervejledningen far ibrugtagning. Fl Merkinn&t: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO Tuote tunnistetaan aina etiketista
(jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. =Valmistajan tunnistusmerkinta: DELTAPLUS®
Merkkilogo(20)/ postiosoite =valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 06/2021 / =Henkildsuiojaintunnus :tuoteviite AN1.... (katso
viitetaulukko) =eréan numero, esimerkki D21.9999, F21.9999 / =Yhdenmukaisuusmerkintd paikallisten voimassa olevien maaraysten
mukaisesti (CE-piktogrammi). (21) / =Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero. (0082) /
+standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN...... / =suurin pituus vaijerista (katso viitetaulukko) / =100 kg / 128 kg / 140
kg /150 kg : suurin nimelliskuormitus. (katso viitetaulukko) =AN100, AN102, AN105 : Varoitus : Kayta kokoontaitettavia putoamisen
pidattimia reunoilla. / =Seka kuvasymbolit: 3)®)(5)(6)(7)(®)(9)10W@ (6 (katso kaaviot) (2)Lue kayttdohjeet ennen kayttoa.
NO Merking: BETYDNING AV MARKERING OG / ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette
indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. =Produsentidentifikasjon: DELTAPLUS® Modellens logo(20)/
adresse =produksjonsdato (maned / ar), eksempel 06/2021 / =Identifisering av PVU :produktreferansen AN1.... (se referansetabell)
*batchnummeret, eksempel D21.9999, F21.9999 / Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende forskrifter (CE-piktogram). (21) /
*Nummeret pa organet involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret. (0082) / =nummeret pa standarden som produktet
samsvarer med, og arstallet: I...... / *Maksimal lengde kabel (se referansetabell) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maksimal nominell
belastning. (se referansetabell) *AN100, AN102, AN105 : Advarsel : Unnga & bruke fallbeskytter med automatisk tilbaketrekking pa
kantene. / «! tillegg til piktogrammer: @@@@@.@.@@@.@. (se diagrammer) (2)Les bruksanvisningen fer bruk.
‘5_\&\4..11.&;1\ Gj\uw\o&w_’ (L)S.A\u\)d.aam d)naww‘)uj‘)mmdsmme.u J_}A‘)&\J\/}uu)aj“sdla.n uLd)-‘lnAR
t\.\.a.\n (;Lr; / o) gl o siall /(20)4S )l el ®DELTAPLUS : dabiadl dgall poate o AT Cilaslaa Al ‘JLPJ\ L 48 o
,D21.9999 Jlis 4zdall €5J' (aaoal) Jsan Hhail) L ANT ziall aa jar dpad il Aleall Glaa e uf..\l\- [/ 2021/06 J&a
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PART 4

PRODUCT MARKING

[1i] A C€
@ DELTAPLUS (20) 21)
EN Read the instructions before use. Model brand logo Any use other then these described in this leaflet are to be
excluded.
FR LITe§a notioe Logo marque du utilisations autres que cellel(()jlétc?r?tes dans cette notice sont a
avant utilisation. modéle q
exclure.
IT | Prima dell'uso leggere le istruzioni. Logo e marca del E escluso qualunque uso dlyerso_da quelli descritti nella presente
modello istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en
de su utilizacién. modelo este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrucoes Logotipo marca do Quaisquer utiliza¢Bes para além daquelas descritas nestas
antes de utilizar. modelo instrugdes deverao ser excluidas.
NL Gell_eve voor gebrmk de Logo merk van het Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik.
gebruiksaanwijzing te lezen. model
DE Vor der Benutzung Markenlogo des Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind
Gebrauchsanleitung lesen! Modells auszuschlieen.
PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie Logo marki modelu Wszelkie zastosowanla_nlezgodne Z niniejszg instrukcjg sg
z instrukcja. niedozwolone.
EL AlaBaaTeTicodnyiegxprionstpivator|  AoyoTtutro pdapkag | OAeg o1 xprigeig GAAEG aTTd aUTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV
nxenon. MovTéAou €yXeIpidIo Ba TTpETTEl va atToKAgiovTal.
ZH 5 FARNE F MR AR, Y b AP m Pt R 7 AN = mE A
cs | Pred pouzitim si prectste pokyny. Logo oznaceni Veskeré jiné pouziti nez je popsano v tomto manuélu jsou
modelu vyloueny
RO Cititi instructiunile Tnainte de Logoul marca al Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual trebuie
utilizare. modelului sa fie excluse.
HU A haszpalatl utmutatot mlnde_n Markanév és logo Minden az Utmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart.
hasznalat elétt el kell olvasni.
HR Prije uporabe procitate upute. Logo marke modela | Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti iskljueni
sV Las bruksaqylsnl_ngen innan Markets logotyp Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna
anvandning. manual kommer att uteslutas
DA | instruktionsheeftet far ibrugtagning. ILogo for modelmaerket Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
gtagning. .09 skal udelukkes
= Lue kayttsohje ennen Kayttoa, Merkkilogo Kaikki muuhun kuin tass_a oppaassa kuvatut toimet jaavat
soveltamisalan ulkopuolelle
SK Fred pouz't'?oilz?\;zﬁ'i?ﬁe navod na Logo znacky modelu | V8etky iné pouZitie ako je popisané v tomto manudli su vylucené
ET |Enne kasutamist lugege iuhend 14bi.|  Toote kaubamark Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud kéesolevas juhendis
9ege ] : kirjeldatud ei ole lubatud
SL Prosimo, preberite navodila pred Logo in oznaka Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priro¢niku je treba
uporabo. modela izkljugiti
RU lMNepeavcnonb3oBaHneM, § Norotvn DeltaPlus Bce BuAbl, KPOME OMUCAHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE, OOMKHbI
03HaKOMMUTbCACUHCTPYKLMEN. ObITb UCKIOYEHbI
LT Prie§ naudodami perskaitykite .Modelio prekés Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bati
instrukcija. Zenklo logotipas iSbrauktos
LV Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas | Modela preu zimes | Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata ir
instrukciju. logotips jaizslédz
R uretici tarafindan saglanan TarafindanMarka Bu brostirde agiklanan bu bagka herhangi bir kullanimi dahil
bilgilerebasvurun. edilmelidir.
. Bynb-sike BUKOPUCTaHHS, KpiM OMMCAHOrO B LIbOMY JOKYMEHTI,
UA [uB. iHCTpyKUii BUpoBHUKa Logo ToproBamapka L EMOKITUBE.
NO Les bruksanvisningen far bruk, Modellens logo All annen bruk enn de som er beskrevet i denne handboken, skal
utelukkes.
AR 18l dkie el Y Dlasisole e T)ﬁ‘““” oA Basiiee S5 o Q13 8 Lgda g ) @l e (A Cilaladiul) aaes
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FR Matiere: MAXIBLOC AN10006T: Cable : Acier galvanisé. Carter : ABS. Connecteur: Acier galvanisé. Absorbeur : Polyester.
FIXBLOC AN105: Sangles : Polyester/Aramide Kevlar®. Carter : Plastique. Mousqueton : Acier. MICROBLOC AN106: Sangles :
Polyéthylene/Polyester. Carter : Polyamide. Crochet : Aluminium. MINIBLOC AN102: Sangles : Polyester. Carter : Plastique.
Mousqueton : Acier. MEDBLOC AN13006C2: Sangles : Polyester. Carter : Plastique. Crochet : Acier. Emerillon : Aluminium. MAXIBLOC
AN10010T2: Cable : Acier galvanisé. Carter: ABS. Connecteur: Acier galvanisé. Absorbeur : Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Cable
: Acier galvanisé. Carter : ABS. Connecteur: Acier galvanisé. Absorbeur : Polyester. EN Material: MAXIBLOC AN10006T: Cable:
Galvanized steel. Housing: ABS. Connector: Galvanized steel. Absorber: Polyester. FIXBLOC AN105: Straps: Polyester/ Aramid
Kevlar®. Carter: Plastic. Carabiner: Steel. MICROBLOC AN106: Webbing: Polyethylene/Polyester. Housing: Polyamide. Hook:
Aluminium. MINIBLOC AN102: Straps: Polyester. Carter: Plastic. Carabiner: Steel. MEDBLOC AN13006C2: Straps: Polyester. Carter:
Plastic. Hook: Steel. Swivel: Aluminium. MAXIBLOC AN10010T2: Cable: Galvanized steel. Housing: ABS. Connector: Galvanized steel.
Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Cable: Galvanized steel. Housing: ABS. Connector; Galvanized steel. Absorber:
Polyester. IT Materiale: MAXIBLOC AN10006T: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : ABS. Connettore :Acciaio inossidabile.
Assorbitore: Polistere. FIXBLOC AN105: Cinghie : Polistere/Aramide Kevlar®. Carter : Plastica. Moschettone: Acciaio. MICROBLOC
AN106: Cinghie: Polietilene / Poliestere. Carter : Poliammide. Gancio : Alluminio. MINIBLOC AN102: Cinghie. Poliestere. Carter :
Plastica. Moschettone : Acciaio. MEDBLOC AN13006C2: Cinghie: Polistere. Carter : Plastica. Moschettone: Acciaio. Molinello : Alluminio.
MAXIBLOC AN10010T2: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : ABS. Connettore :Acciaio inossidabile. Assorbitore: Polistere. MAXIBLOC
AN10015T: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : ABS. Connettore :Acciaio inossidabile. Assorbitore: Polistere. ES Material: MAXIBLOC
AN10006T: Cable: Acero galvanizado. Carter: ABS. Conector: Acero galvanizado. Absorbedor: Poliéster. FIXBLOC AN105: Cinchas:
Poliéster/Aramida Kevlar®. Carter: Plastico. Mosqueton: Acero. MICROBLOC AN106: Cinchas: Polietileno/Poliéster. Carter: Poliamida.
Gancho: Aluminio. MINIBLOC AN102: Cinchas: Poliéster. Carter: Plastico. Mosqueton: Acero. MEDBLOC AN13006C2: Cinchas:
Poliéster. Carter: Plastico. Mosquetdn: Acero. Eslabén: Aluminio. MAXIBLOC AN10010T2: Cable: Acero galvanizado. Carter: ABS.
Conector: Acero galvanizado. Absorbedor: Poliéster. MAXIBLOC AN10015T: Cable: Acero galvanizado. Cérter: ABS. Conector: Acero
galvanizado. Absorbedor: Poliéster. PT Material: MAXIBLOC AN10006T: Cabo: Ago galvanizado. Carter: ABS. Conetor: Ago
galvanizado. Absorvedor: Poliéster. FIXBLOC AN105: Correias: Poliéster/Aramida Kevlar®. Carter: Plastico. Mosquetdo: Acgo.
MICROBLOC AN106: Correias: Polietileno / Poliéster. Carter: Poliamida. Gancho: Aluminio. MINIBLOC AN102: Correias: Poliéster.
Cérter: Plastico. Mosquetdo: Aco. MEDBLOC AN13006C2: Correias: Poliéster. Cérter: Plastico. Mosquetdo: Aco. Anilha: Aluminio.
MAXIBLOC AN10010T2: Cabo: Ago galvanizado. Céarter: ABS. Conetor: Ago galvanizado. Absorvedor: Poliéster. MAXIBLOC
AN10015T: Cabo: Aco galvanizado. Cérter: ABS. Conetor: Ago galvanizado. Absorvedor: Poliéster. NL Materiaal: MAXIBLOC
AN10006T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: ABS. Connector: Gegalvaniseerd staal. Absorber: Polyester. FIXBLOC AN105:
Riemen: Polyester/Aramide Kevlar®. Carter: Kunststof. Karabijnhaak: Staal. MICROBLOC AN106: Riemen: Polyetheen / Polyester.
Carter: Polyamide. Haak: Aluminium. MINIBLOC AN102: Riemen: Polyester. Carter: Kunststof. Karabijnhaak: Staal. MEDBLOC
AN13006C2: Riemen: Polyester. Carter: Kunststof. Karabijnhaak: Staal. Wartel: Aluminium. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel:
Gegalvaniseerd staal. Carter: ABS. Connector: Gegalvaniseerd staal. Absorber: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel:
Gegalvaniseerd staal. Carter: ABS. Connector: Gegalvaniseerd staal. Absorber: Polyester. DE Material: MAXIBLOC AN10006T:
Kabel: Edelstahl. Gehause: ABS. Verbindungselement: Edelstahl. Falldampfer: Polyester. FIXBLOC AN105: Gurte: Polyester/Aramid
Kevlar®. Gehause: Kunststoff. Karabinerhaken: Stahl. MICROBLOC AN106: Gurte: Polyethylen / Polyester. Geh&use: Polyamid. Haken:
Aluminium. MINIBLOC AN102: Gurte: Polyester. Gehause: Kunststoff. Karabinerhaken: Stahl. MEDBLOC AN13006C2: Gurte: Polyester.
Gehause: Kunststoff. Karabinerhaken: Stahl. Seilwirbel: Aluminium. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Edelstahl. Geh&use: ABS.
Verbindungselement: Edelstahl. Falldampfer: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: Edelstahl. Gehause: ABS.
Verbindungselement: Edelstahl. Falldampfer: Polyester. PL Materiat: MAXIBLOC AN10006T: Lina: stal galwanizowana. Obudowa:
ABS. tacznik: stal galwanizowana. Amortyzator: poliester. FIXBLOC AN105: Pasy: Poliester/aramid Kevlar®. Obudowa: Tworzywo
sztuczne. Karabinek: Stal. MICROBLOC AN106: Pasy: Polietylen / Poliester. Obudowa: Poliamid. Hak: Aluminium. MINIBLOC AN102:
Pasy: Poliester. Obudowa: Tworzywo sztuczne. Karabinek: Stal. MEDBLOC AN13006C2: Pasy: Poliester. Obudowa: Tworzywo
sztuczne. Karabinek: Stal. Kretlik: Aluminium. MAXIBLOC AN10010T2: Lina: stal galwanizowana. Obudowa: ABS. tacznik: stal
galwanizowana.  Amortyzator: poliester. MAXIBLOC AN10015T: Lina: stal galwanizowana. Obudowa: ABS. tacznik: stal
galwanizowana. Amortyzator: poliester. €S Material: MAXIBLOC AN10006T: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ABS. Spojka:
Pozinkovana ocel. Tlumi¢ energie: Polyester. FIXBLOC AN105: Popruhy: polyester / aramid Kevlar®. Pouzdro: Plast. Karabina: ocel.
MICROBLOC AN106: Popruhy: Polyetylen/Polyester. Pouzdro: Polyamid. Hak: Hlinik. MINIBLOC AN102: Popruhy: Polyester. Pouzdro:
Plast. Karabina: ocel. MEDBLOC AN13006C2: Popruhy: Polyester. Pouzdro: Plast. Karabina: ocel. Obrtlik: Hlinik. MAXIBLOC
AN10010T2: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ABS. Spojka: Pozinkovana ocel. Tlumi¢ energie: Polyester. MAXIBLOC AN10015T:
Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ABS. Spojka: Pozinkovana ocel. Tlumi¢ energie: Polyester. SK Material: MAXIBLOC AN10006T:
Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Galvanizovana ocel. TImi¢ padu: Polyester. FIXBLOC AN105:
Popruhy: Polyester/aramidové vlakno Kevlar®. Ochranny kryt: Plast. Karabinka: Ocel. MICROBLOC AN106: Popruhy: Polyetylén /
Polyester. Ochranny kryt: Polyamid. Hak: Hlinik. MINIBLOC AN102: Popruhy: Polyester. Ochranny kryt: Plast. Karabinka: Ocel.
MEDBLOC AN13006C2: Popruhy: Polyester. Ochranny kryt: Plast. Karabinka: Ocel. Zavesny krdzok: Hlinik. MAXIBLOC AN10010T2:
Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Galvanizovana ocel. TImi¢ padu: Polyester. MAXIBLOC
AN10015T: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Galvanizovana ocel. TImi¢ padu: Polyester. HU
Anyag: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: galvanizalt acél. Karter: ABS. Osszekotd elem: galvanizalt acél. Elnyeld: poliészter. FIXBLOC
AN105: Hevederek: poliészter/Aramide Kevlar®. Karter: miianyag. Karabiner: acél. MICROBLOC AN106: Hevederek: Polietilén /
poliészter. Karter: poliamid. Kamp6: Aluminium. MINIBLOC AN102: Hevederek: poliészter. Karter: milanyag. Karabiner: acél. MEDBLOC
AN13006C2: Hevederek: poliészter. Karter: miianyag. Karabiner: acél. Forgocsuklo: aluminium. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel:
galvanizalt acél. Karter: ABS. Osszekétd elem: galvanizalt acél. Elnyel6: poliészter. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: galvanizalt acel.
Karter: ABS. Osszekoétd elem: galvanizalt acél. Elnyeld: poliészter.
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RO Materie: MAXIBLOC AN10006T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. Dispozitiv de absorbtie:
Poliester. FIXBLOC AN105: Chingi: Poliester/Aramida Kevlar®. Carcasa: Plastic. Carabina: Otel. MICROBLOC AN106: Chingi:
Polietilena / Poliester. Carcasa: Poliamida. Carlig: Aluminiu. MINIBLOC AN102: Chingi: Poliester. Carcasa: Plastic. Carabina: Otel.
MEDBLOC AN13006C2: Chingi: Poliester. Carcasa: Plastic. Carabina: Otel. Articulatie pivotanta: Aluminiu. MAXIBLOC AN10010T2:
Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. Dlspozmv de absorbt|e Poliester. MAXIBLOC AN10015T: Cablu:
Otel galvanizat. Carcasa: ABS. Conector: Otel galvanizat. Dispozitiv de absorbtie: Poliester. EL YAk6: MAXIBLOC AN10006T:
KaAwdio: MaABaviouévog xaAuBag. Kaptep: ABS. Zivdeopog: NaABaviopévog xdAuBag. Atroppopntig: MoAueoTépag. FIXBLOC AN105:
Ipdvteg: MoAucoTépag/Aramide Kevlar®. Kaptep: MAaoTtikd. Mavifog: XdAuBag. MICROBLOC AN106: ludvteg: MoAuaiBuAévio /
MoAueoTépag. Kaptep: MoAuapidio. Mavtdog: Adoupivio. MINIBLOC AN102: lpdavTeg: MNMoAueoTépag. Kaptep: MAaoTIKG. avtCog: XaAuBag.
MEDBLOC AN13006C2: lpavteg: MNMoAueoTépag. Kaptep: MAaaTikG. Favtdog: XaAuBag. Zrpemrtipag: Adoupivio. MAXIBLOC AN10010T2:
KaAwdio: MaABaviopévog xaAuBag. Kaptep: ABS. Xuvdeopog: MaABaviopévog xaAuBag. Amoppoentrg: MoAueaTépag. MAXIBLOC
AN10015T: KaAwdio: MaABaviopévog xadAuBag. Kaptep: ABS. Zivdeopog: MaABaviopévog xaAuBag. Atroppopntig: MNMoAusoTépag. HR
Materijal: MAXIBLOC AN10006T: Celi¢no uze: galvaniziran celik. Kuéiste: ABS. Kopéa: galvaniziran elik. Usporiva¢ pada: Poliester.
FIXBLOC AN105: Remeni: poliester/aramid Kevlar®. Kuéiste: plastika. Karabiner kop&a: Celik. MICROBLOC AN106: Remeni: Polietilen
/ Poliester. Ku¢iste: Poliamid. Kuka: Aluminij. MINIBLOC AN102: Remeni: Poliester. Kuciste: plastika. Karabiner kopca: Celik. MEDBLOC
AN13006C2: Remeni: Poliester. Kuéiste: plastika. Karabiner kop&a: Celik. Okretna spojnica: Aluminij. MAXIBLOC AN10010T2: Celiéno
uze: galvaniziran &elik. Kuéiste: ABS. Kopéa: galvaniziran &elik. Usporivaé pada: Poliester. MAXIBLOC AN10015T: Celi¢no uze:
galvaniziran €elik. Kuciste: ABS. Kopc€a: galvaniziran €elik. Usporiva¢ pada: Poliester. UK Matepian: MAXIBLOC AN10006T: Ka6enb:
ouMHKOBaHa ctanb. Koxyx: ABS. Pos'eM: ounHkoBaHa ctanb. AmopTtuaatop: noniectep. FIXBLOC AN105: PemeHi: noniectep / apamig
Kevlar®. Koxyx: nnactuk. KapabiH: ctans. MICROBLOC AN106: Pemeti: noniectep/Kevlar. Koxyx: ABC-nnacTtuk. KapabiH: AntomiHin.
MINIBLOC AN102: PemeHi: noniectep. Koxyx: nnactuk. Kapabin: ctans. MEDBLOC AN13006C2: PemeHi: noniectep. Koxyx: ctans.
KapabiH: ctanb. Kptok: antominii. MAXIBLOC AN10010T2: Kabenb: ounHkoBaHa ctanb. Koxyx: ABS. Pos'emM: oumHKkoBaHa cTanb.
AmopTusartop: noniectep. MAXIBLOC AN10015T: Kabenb: ouuHkoBaHa crtanb. Koxyx: ABS. Pos'em: ouuHKkOBaHa crarb.
AmopTusartop: noniectep. RU Marepuan: MAXIBLOC AN10006T: Tpoc: ctanb oumHkoBaHHas. Kaptep: ABS. CoeguHuTensHoe
YCTPOWCTBO: CTanb OouMHKoBaHHasA. AmopTtuaatop: nonuactep. FIXBLOC AN105: ®an: nenta nonuactep/apamug (Kevlar®). Kopnyc:
nnactuk. KapabuH: ctans. MICROBLOC AN106: JleHTa: nonuactep/Kevlar. Kopnyc: ABC-nnactuk. Kapabux: AntomuHnia. MINIBLOC
AN102: NeHta: nonuactep. Kopnyc: nnactuk. KapabuH: ctans. MEDBLOC AN13006C2: ®an: neHta nonuactep. Kaptep: nnactuk.
KapabwuH: ctanb. Beptntor: antomuHuin. MAXIBLOC AN10010T2: Tpoc: ctanb ouuHkoBaHHas. Kaptep: ABS. CoegnHutenbHoe
YCTPOWCTBO: CTanb OuUMHKOBaHHaA. AmoptusaTop: nonuactep. MAXIBLOC AN10015T: Tpoc: cTanb ounHkoBaHHas. Kaptep: ABS.
CoepuHuTENbHOE YCTPOMCTBO: CTamnb OUMHKOBaHHas. AmopTmsartop: nonuactep. TR Malzeme: MAXIBLOC AN10006T: Kablo:
Galvanizli gelik. Karter: ABS. Konektor: Galvanizli gelik. Sonidmleyici: Polyester. FIXBLOC AN105: Kayislar: Polyester/Aramid Kevlar®.
Mahfaza: Plastik. Karabina: Celik. MICROBLOC AN106: Kayislar: Polyester/Kevlar. Mahfaza: ABS. Karabina: Aliminyum. MINIBLOC
AN102: Kayislar: Polyester. Mahfaza: Plastik. Karabina: Celik. MEDBLOC AN13006C2: Kayislar: Polyester. Mahfaza: Plastik. Karabina:
Celik. Firdondu: Aliminyum. MAXIBLOC AN10010T2: Kablo: Galvanizli celik. Karter: ABS. Konektdr: Galvanizli ¢elik. Sonumleyici:
Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kablo: Galvanizli gelik. Karter: ABS. Konektor: Galvanizli gelik. Sontimleyici: Polyester. ZH $1£}:
AN10006T: #4845 : fRT¥N, 12tk : ABS, EH: « N,  Wlids - &L, FIXBLOC AN105: 1 @ ARLI54L8Kevlar®, ik :
Bt, 24t : %, MICROBLOC AN106: 5 @ #&/Kevlar, =54 : ABS, 244 : %8, MINIBLOC AN102: /i : 2R, il - 4
kl, %4 : . MEDBLOC AN13006C2: i : R4, M : Wik, 228 : ;. e : 8. MAXIBLOC AN10010T2: 4845 :
BRI, MK : ABS,  FEEEER  EEEN,  RER : %L, MAXIBLOC AN10015T: 4845 : 4864, B : ABS, TEHiss : BEWN,

el 2s %28, SL Material: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohigje: ABS. Spojni element: galvanizirano jeklo.
Blazilnik: poliester. FIXBLOC AN105: Zanke: poliester/aramid Kevlar®. Ohisje: plastika. Vponka: jeklo. MICROBLOC AN106: Zanke:
poliester/Kevlar. OhiSje: ABS. Vponka: Aluminij. MINIBLOC AN102: Zanke: poliester. OhiSje: plastika. Vponka: jeklo. MEDBLOC
AN13006C2: Zanke: poliester. OhiSje: plastika. Vponka: jeklo. Kavelj: aluminij. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: galvanizirano jeklo.
OhiSje: ABS. Spojni element: galvanizirano jeklo. Blazilnik: poliester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohisje: ABS.
Spojni element: galvanizirano jeklo. Blazilnik: poliester. ET Materjal: MAXIBLOC AN10006T: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: ABS.
Uhendusklamber: Tsingitud teras. Amortisaator: Poliiester. FIXBLOC AN105: Rihmad: Polilester/Aramiid Kevlar®. Karter: Plast.
Karabiinhaak: Teras. MICROBLOC AN106: Rihmad: Pollester/Kevlar. Karter: ABS. Karabiinhaak: Alumiinium. MINIBLOC AN102:
Rihmad: Pollester. Karter: Plast. Karabiinhaak: Teras. MEDBLOC AN13006C2: Rihmad: Poluester. Karter: Plast. Karabiinhaak: Teras.
K&andtelg: Alumiinium. MAXIBLOC AN10010T2: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: ABS. Uhendusklamber: Tsingitud teras. Amortisaator:
Polilester. MAXIBLOC AN10015T: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: ABS. Uhendusklamber: Tsingitud teras. Amortisaator: Poliiester.
LV Materials: MAXIBLOC AN10006T: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: ABS. Savienotajs: galvanizéts térauds. Absorbétajs:
poliesters. FIXBLOC AN105: Siksnas: poliesters/aramids Kevlar®. Karteris: plastmasa. Karabine: térauds. MICROBLOC AN106:
Siksnas: poliesters/Kevlar. Karteris: ABS. Karabine: Aluminijs. MINIBLOC AN102: Siksnas: poliesters. Karteris: plastmasa. Karabine:
térauds. MEDBLOC AN13006C2: Siksnas: poliesters. Karteris: plastmasa. Karabine: térauds. Griezuli: aluminijs. MAXIBLOC
AN10010T2: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: ABS. Savienotajs: galvanizéts térauds. Absorbétajs: poliesters. MAXIBLOC
AN10015T: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: ABS. Savienotajs: galvanizéts térauds. Absorbétdjs: poliesters. LT Medziaga:
MAXIBLOC AN10006T: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. Energijos sugertuvas: poliesteris.
FIXBLOC AN105: Saugos dirzas: poliesteris / aramidas Kevlar®. Karteris: plastikas. Karabinas: plienas. MICROBLOC AN106: Saugos
dirzas: poliesteris/Kevlar. Karteris: ABS. Karabinas: Aliuminis. MINIBLOC AN102: Saugos dirZas: poliesteris. Karteris: plastikas.
Karabinas: plienas. MEDBLOC AN13006C2: Saugos dirzas: poliesteris. Karteris: plastikas. Karabinas: plienas. Karabinas su suktuku:
aliuminis. MAXIBLOC AN10010T2: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. Energijos sugertuvas:
poliesteris. MAXIBLOC AN10015T: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: ABS. Jungtis: cinkuotas plienas. Energijos sugertuvas:
poliesteris.
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SV Material: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: ABS. Koppling: Galvaniserat stal. Absorberare: Polyester.
FIXBLOC AN105: Remmar: Polyester/Aramide Kevlar®. Vevhus: Plast. Karbinhake: Stadl. MICROBLOC AN106: Remmar:
Polyester/Kevlar. Vevhus: ABS. Karbinhake: Aluminium. MINIBLOC AN102: Remmar: Polyester. Vevhus: Plast. Karbinhake: Stal.
MEDBLOC AN13006C2: Remmar: Polyester. Vevhus: Plast. Karbinhake: Stal. Lekare: Aluminium. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel:
Galvaniserat stal. Vevhus: ABS. Koppling: Galvaniserat stdl. Absorberare: Polyester. MAXIBLOC AN10015T: Kabel: Galvaniserat stal.
Vevhus: ABS. Koppling: Galvaniserat stal. Absorberare: Polyester. DA Materiale: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Galvaniseret stal.
Skeerm: ABS. Stik: Galvaniseret stal. Absorber: Polyester. FIXBLOC AN105: Remme: Polyester/Aramid Kevlar®. Skaerm: Plast.
Karabinhage: Stal. MICROBLOC AN106: Remme: Polyester/Kevlar. Skeerm: ABS. Karabinhage: Aluminium. MINIBLOC AN102: Remme:
Polyester. Skeerm: Plast. Karabinhage: Stadl. MEDBLOC AN13006C2: Remme: Polyester. Skaerm: Plast. Karabinhage: Stal. Swivel:
Aluminium. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Galvaniseret stal. Skserm: ABS. Stik: Galvaniseret stal. Absorber: Polyester. MAXIBLOC
AN10015T: Kabel: Galvaniseret stal. Skeerm: ABS. Stik: Galvaniseret stal. Absorber: Polyester. Fl Materiaali: MAXIBLOC AN10006T:
Vaijeri: Galvanoitu terés. Kotelo: ABS. Kiinnitin: Galvanoitu terds. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. FIXBLOC AN105: Hihnat:
Polyesteri/Aramidi (Kevlar®). Kotelo: Muovi. Karabiinihaka: Terds. MICROBLOC AN106: Hihnat: Polyesteri/Kevlar. Kotelo: ABS.
Karabiinihaka: Alumiini. MINIBLOC AN102: Hihnat: Polyesteri. Kotelo: Muovi. Karabiinihaka: Teras. MEDBLOC AN13006C2: Hihnat:
Polyesteri. Kotelo: Muovi. Karabiinihaka: Teras. Nivellenkki: Alumiini. MAXIBLOC AN10010T2: Vaijeri: Galvanoitu terds. Kotelo: ABS.
Kiinnitin: Galvanoitu terds. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. MAXIBLOC AN10015T: Vaijeri: Galvanoitu terds. Kotelo: ABS. Kiinnitin:
Galvanoitu teras. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. NO Materiale: MAXIBLOC AN10006T: Kabel: Galvanisert stal. Foringsrar: ABS.
Kontakt: Galvanisert stal. Demper: Polyester. FIXBLOC AN105: Stropper: Polyester/Aramida Kevlar®. Foringsrer: Plast. Karabinkrok:
Stal. MICROBLOC AN106: Stropper: Polyester / Kevlar. Foringsrgr: ABS. Krok: Aluminium. MINIBLOC AN102: Stropper: Polyester.
Foringsrer: Plast. Karabinkrok: Stal. MEDBLOC AN13006C2: Stropper: Polyester. Foringsrer: Plast. Kontakt: Stal. Dreieskive:
Aluminium. MAXIBLOC AN10010T2: Kabel: Galvanisert stal. Foringsrar: ABS. Kontakt: Galvanisert stal. Demper: Polyester. MAXIBLOC
AN10015T: Kabel: Galvanisert stal. Foringsrgr: ABS. Kontakt: Galvanisert stal. Demper: Polyester.
il g s paliaial allas @5l e 3 6 idase 30 ABS el e 3Y b rélls :MAXIBLOC AN10006T :satall AR
Kevlar/ siud s 13k )l :MICROBLOC AN106 .2¥ s 1dsiaee dlay @lindly tave 2nal JY) IS/ yisd 5 1dday )l :FIXBLOC AN105
Y5 risee Alia s Gliudl ke, il g Aday ) :MINIBLOC ANT02 . siie sll tisiina iloay Sl (33Ul e lda © Jiaea ie
3 58 el :MAXIBLOC AN10010T2 .o ssie sl 1 dumia 3V 58 1apiane Alia s Gliudl 122, il o0 1dday )l (MEDBLOC AN13006C2
3 e 3Y el MAXIBLOC ANT0015T . il 53 tpabuciial aldii @l Sl las 3Y 58 :dease 3V 500 ABS elijlly e
el g3 1 aliaial aUas és)'n_““;l:mw)é ‘a8 ABS

TR:itlahatg firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna,
Bahilievler/ Istanbul — Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94

[ (N~ 023
RU: TP TC 019/2011 UA: OCTY EN360

ARGENTINA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite:
www.deltaplus.com.ar
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CLICK!
OK
The user must carry Before each use, . .
out a visual inspection | The system must be check that the US"’?'F"e in hqr \
: ; . ) Do not let go of the . position. Horizontal
before every use. attached to one of locking systemis Maximum load: The maximum
A . cable or the strap . use on edges
EN Before each use, the fall arrest points | operational and that 128kg/140kg/ angle of useis
but keep a hand R (TYPEA), of
check that the cable ontheworker's |the cable or the strap 150 kg. onitas it reels in 40°. retractable fal
or the strap is not hamess. reels in and reels out ) ype
arresters.
damaged. normally.

Avant chaque chvelreﬁi:ﬂ?::nnctnn Utilisable en
utiisation, effectuer L'appareil doit &tre u::?a ame de Ne pas lacher le position horizontale.
un controle visuel. conr?gsté urun des b(lqoca ese) sstto srant Charge maximale: | cableoulasangle | Langle maximal Utilisation &

FR | Vérifier avant chague . . ge estoperarnt, 128kg/140kg/ mais diinclinaison doit [horizontale sur
o B points antichute du | que le céble oula . N y o
utilisation que le cable . . 150 kg. accompagner leré étre de 40°. arétes (TYPE A),
, harnais. sangle se déroule et . K
ou la sangle n'est pas , enroulement. des antichutes &
détérioré senroule rappel automatique
’ normalement. '
Prima di ogni
Prima di ogni utilizzo, verificare Utilizzabile in
uunt Igf)ﬁ?rglflfc? t\t/EJsail\r/(ca) Il disbpl'igy Weve Cl?liélc?swi? gig | arz\(lzic:;elaillsg::lvrg 0 L'aggq@R o?igzlglgglee
. . .| essere collegato ccagy Carico massimo: A massimo - :
Prima di ogni : X funzionante e che la cinghia, ma S MW . Uso orizzontale
IT o - ai punti - 128kg/140kg/ L d’inclinazione . .
utilizzo, verificare anticaduta il cavo o la 150 k tienili sopra una deve essere di | SYi bordi (TIPO
che il cavo o il dellimbracatura cinghia si 9 mano mentre si 40° A), di dispositivi
cinturino non avvolgano e si avvolge. ' anticaduta di tipo
siano danneggiati. svolgano retrattile.
normalmente.
Comprobar -
Antes de cada antes de cada See?]ue;iseiclijg::zar
uso, efectuar un uso que el Non lasciare . P
) El aparato debe . . El angulo horizontal.
control visual. sistema de ... . | andare il cavo o 4ximo d .
Comprobar antes estar conectado bloqueo esté Carga maxima : la cinghia, ma maximo de Uso horizontal
ES a unade las . 128kg/140kg/ Lo ! inclinacién en bordes (TIPO
de cada uso que . 2 operativo y que el tienili sopra una
puntas anticaida - 150 kg. . debe ser de A), de la
el cable o la A cable o la cincha mano mentre Si o L
. . del harnés 40°. proteccion
cincha no estén se desenrolleny avvolge. o )
; anticaidas tipo
deteriorados. enrollen .
retractil.
correctamente.
Antes de E:ada Antes de cada ~ .
utilizacéo, utilizacio Nao largue o Utilizavel em
efectuar um 112620, cabo ou a A posicéo
. verifique se o : O angulo .
controlo visual. O aparelho deve Y f correia, mas fa horizontal.
X sistema de Carga maxima : maximo de . )
Antes de cada ser fixo a um dos ‘ . mantenha uma S Utilizacéo
PT o . bloqueio esta 128kg/140kg/ ~ inclinacao .
utilizacao, pontos anti- . mao nos horizontal em
o A operacional e se 150 kg. deve ser de
verifique a queda do arnés. mesmos o bordas (TIPO A),
0 cabo ou a 40°. ;
presenca de : . enguanto de antiquedas do
correia deslizam X . o
danos no cabo ou deslizam. tipo retratil.
- normalmente.
na correia.
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Controleer voor Kan in
. elk gebruik dat )
Voer voor ieder horizontale
) Het apparaat het )
gebruik een Laat de kabel of positie worden
. moet worden vergrendelsystee . . )
visuele controle Maximale de band niet . gebruikt.
) verbonden aan m goed L De maximale .
uit. . belasting : los, maar houd . Horizontaal
NL een van de functioneert en hellingshoek :
Controleer voor > 128kg/140kg/ er een hand op o ¥ gebruik op
A valbeschermings |dat de kabel of de - moet 40° zijn.
elk gebruik dat de 150 kg. tijdens het randen (TYPE A)
X punten van het | band op normale .
kabel of band niet h - oprollen. van automatisch
- arnas. wijze op- en .
beschadigd is. intrekbare
afgerold kan valstopapparaten
worden. papp
Fahren Sie vor Priifen Sie vor Einsetzbar in
jedem Einsatz Lassen Sie das horizontaler
- : der Verwendung,
eine visuelle s { Kabel oder den Lage.
Das Gerat ist mit ob das - . .
Kontrolle durch. - . . . Riemen nicht . Horizontaler
Vergewissern Sie einer der Verrlegel'ungs__sy.st Hochstbelastun: los. sondern N.IaX|maIelr Einsatz an
DE k . Auffangdsen des |em funktionsféhig 128kg/140kg/ ' . Neigungswink
sich vor jeder . halten Sie es N Kanten (TYP A),
Gurts zu ist und ob das 150 kg. N el bei 40°. :
Verwendung, dass . mit einer Hand Fallschutzvorricht
verbinden. Kabel oder der - .
das Kabel oder : fest, wahrend ungen mit
. . Riemen normal ; .
der Riemen nicht auf- und abrollt es sich aufrollt. automatischer
beschadigt ist. ' Ruckstellung.
Przed kazdym
wykorzystaniem Sprawdzi¢ przed Uzywaé w
nalezy Urzadzenie musi kazdym potozeniu
przeprowadzi¢ % zastosowaniem, Nie puszczac poziomym.
. by¢ przytgczone Maksymalne LN .
kontrole wizualng. . czy system O linki ani tasmy Maksymalny Poziome
P do jednego z - obcigzenie : : / .
PL | Sprawdzi¢ przed unktow blokady jest 198ka /140 ka/ swobodnie, lecz | kat nachylenia | wykorzystanie
kazdym P . sprawny oraz czy 9 9 asekurowac w 40°. krawedzi (TYP A)
. asekuracyjnych . . 150kg. . o "
zastosowaniem, . linka lub tasma trakcie zwijania. zwijanego
. uprzezy. R . .
czy stan linki lub rozwija sie i zwija zabezpieczenia
tasmy nie ulegt poprawnie. przed upadkiem.
pogorszeniu.
KatdAAnAog yia
Mpiv a1ré Ka6e E?‘EY,XEW TPV i xpnon o€
X i . i aTTé KABe Xprion Mnv aprveTte opigoévTia B€on.
Xpron, Kavte évav H ouokeun . . . .
2 : ] 611 T0 oUOTNUA eAelBepo TO Xpnon og
OTITIKO €AeyXO. TPETTEN Va ival X . . . ) .
. Y . acpdaliong . . KaAwdIo 1) Tov H péyiotn opigoévTia B€on,
EAéyxete TpiIv atmo ouvoedeEVN A . .| MéyioTo @oprTio : y . . . :
) . 4L B . . | AeIToupyei cwoTtd IHGVTa OTAV ywvia kKAiong g€ QIXUES
EL | kd&Be xprion 6m 10 | TAvW o€ éva amo . . 128kg/140kg/ . . .
o 2 . Kal 611 TO KOAWBIo eTmavaTtuAivetal. | pétel va gival | (TYTOY A), Twv
KaAwdlo ) o Ta onueia X . 150 kg. Y R g
z ¢ . 1 o Ipavrag ®povrioTe va 40°. AVOKOTITWY
IMAVTOG OV EXEl QVTITITWONG TOU . . .
z § geTuAiyeTal Kai KPATATE UE TO TITWOoNG YE
®Bapei. XOAIvoU. . . : .
TUAiyeTal Eva yEpl. MNXaviouo
KOVOVIKG. auTONaTNG
ETTAVAPOPJG.
AR ERER
(EFRETESREERN | . SREFR, 0E :
L, - . ZIRBWIERE ﬁ/ﬂ = '; SRS ISR PSR, _4 . 4 WBSOKTERER (A
RERVTSMMEN. | ERGRAER | BRI g BRI ,
ZH | e | REBRIEP s 128kg/140kg/ | FEMLTTEAEIEZR i Bl
BRMERRT, 10E% <2 THE, SBEEN K - 40°, , .
PN LS NG 150 kg. . . WO pEASE
B RTEERA. EREREHS.
Pfred kazdym Lze pouzit v
pouzitim provedte Pred kazdym . horizontalni
S e S v Kabel ani
vizualni kontrolu | ZaFizeni musi byt pouzitim ooruh poloze.
kosiku. pfipojeno zkontrolujte, zda S poprun o Horizontalni
p v . Y ) p . Maximalni nepoustéjte, Maximalni w4
Pred kazdym k nékterému blokovaci systém R, LR , . @ pouziti na
CS et " : zatizeni : 128kg/ nybrz je pfi Uhel odklonéni .
pouzitim z bodu pro funguje, zda se - . oo~ | hranach (TYP A)
. S 140 kg / 150 kg. opétovném musi byt 40°. e
zkontrolujte, zda | zachycova€ padu | kabel a popruh haviieni u zafizeni na
kabel nebo popruh na postroji. odviji a naviji v havijel zachyceni padu
. "y pridrzujte. Ly
nejsou pofadku. samonavijeciho
poskozené. typu.
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Tnaintea fiecarei gu e Ue . " -
utilizairi, efectuati flegare UFI|IZUaI’F:‘, Nu dati drumul Sg ptlll;eaza in
un cont,rol vizual Avaratul trebuie asigurati-va ca cablului sau pozitie orizontala.
s ! : P sistemul de . curelei, ci Unghiul maxim Utilizarea pe
Inainte de fiecare | cogeqiai Wl blocare este sarcina astrati o mana de inclinare orizontala pe
RO | utilizare, verificati dintre punctele f ; 9 maxima : 128 kg/ P ’ . i P
’ - unctional, ca pe trebuie sa fie | margini (TIP A) a
cureaua sau anticadere ale ' 140 kg /150 kg. al de 40° 4 |
cablul pentru a nu hamului aceastd curea se acesta/aceasta e 40°. sistemelor
rezenta urme de ’ ruleaza si se in timp ce se anticadere de tip
P deteriorare deruleaza ruleaza. retractabil.
’ normal.
Minden Vizszintes
Minden hasznélat hasznalat el6tt helyzetben
elott Az eszkdzt a ellendrizze, hogy Ne engedije el a hasznélhatd.
szemrevételezni 2 21 a reteszeld . ) kabelt vagy a . Visszahlzhato
zuhanasgétlé Maximum teher : Maximum B -
kell. rendszer hevedert, S tipusu
HU Before each use st GRS mikodbéképes és 128kg/140kg/ hanem tartsa hajlasi sz0g zuhanéasgatlok
" | egyik pontjahoz ), 150 kg. . . 40°. o
check that the kell kotni hogy a kébel rajta a kezét, vizszintes
cable or the strap ‘ vagy a heveder amig tekeredik. hasznélata
is not damaged. normalisan peremeken (A
tekeredik. TIPUS).
Moze se Koristiti
Prije svake Prije svake u vodoravnom
uporabe izvrsite “F’F’”.ebe o polozaju.
vizualnu kontrolu. | Uredaj treba biti Qe Maksimalno N? |§pustajte . ) Vodoravna
Prije svake spojen na neku §ustav za opterecenie : uze !|I trak_u, Makglmalnl kut upotreba na
HR upotrebe od tocaka zaklju€avanije radi 128ka /140 k '/ uvijek ih drzite u nagiba treba rubovima (TIP
up - P ... |ispravno, te da se 9 9 ruci prilikom biti 40 . A), za sustave za
provjerite da uze i |kopcanja uprtaca. Se i trak 150 kg. lagen z ?
R v uze i traka uvlacenja. sprecavanje
osteceni neometano pada s
) izvlaCe i uvlace. automatskim
zaustavljanjem.
Fore varje . .
anvandning, Kontrollera att SI4pD inte taget holrl-i\:gr?tne(ljl?fg Ie
genomfor en Apparaten maste | lassystemet &r i Maximal éﬁ)(gbeln ellger Horisontellg :
kontroll. vara fastvid en | funktionsdugligt belastning : pbandet utan Den maximala anvandning p&
SV Kontrollera att av selens skick och att 128k /14ogk. / hall en h'and 3 lutningsvinkeln kanterna (gYpP
kabeln eller  |fallskyddspunkter |  kabel- eller 9/4vKg nana p Ar 40°.
; - 150kg. den néar den A), av typ
bandet inte har . bandrullen |6per . e
y : . rullarin. inféllbara
skadat, fore varje in och ut normalt. fallskvdd
anvandning. yad.
Far hver Tiek om Brugbar i
anvendelse skal Apparatet ma Iéseé et Slip ikke kablet Den horizontal
der udfgres en ikke veere ASesy . eller remmen, ; position.
- . virker far hver Maks. Veegt : maksimale 4
visuel kontrol. forbundet til men hold en . ; Horisontal brug
DA | . . brug, og at kablet 128kg/140kg/ o o haeldningsvink
Tjek at kablet eller seletgjets eller remmen kan 150 k hand pa det, el bar vaere af
remmen ikke er | faldsikringspunkt rulle ind oa ud 9 nar det ruller 40° tilbagetraekkelig
beskadiget far er. som norrr?alt ind. ' faldsikring ved
hver brug. ' kanter (TYPE A).
Tarkasta tuote . Voidaan kayttaa
. Tarkista ennen I, o\ vaakatasossa.
aina ennen S o Ala paasta irti . .
I jokaista kayttoa, : . Sisdanvedettavi
kayttoa Lai N Maksimik . kaapelista tai Kalli kul ;
silmamaéaraisesti Laite on . _gtt_a . aksimikuormit hihnasta, vaan allistuskuima | en _pu__togrr_usen
. ' kiinnitettava lukitusjarjestelma us: RN saa olla pidéttimien
Fl Tarkista ennen laid i i K i 128kq/140ka / pida kattési sen korkei K
jokaista kayttoa _ valjaiden toimii ja kaapeli 8kg/140kg paalla sisaan orkeintaan vaakasuora
10X : ' | kiinnityspisteisiin. |tai hihna kelautuu 150 kg. : 40°. kaytto
etta kaapelissa tai AW kelautumisen Y .
; . sisdan ja ulos - reunoilla/korkeiss
hihnassa ei ole -~ aikana. e
W, ™ normaalisti. a paikoissa
' (TYYPPI A).
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Pred kazdym

ouZitim ie Pouzitelné v
potrebnéj.u Pred kazdym horizontalnej
potrebne J . . pouzitim R polohe.

vizualne Zariadenie sa W Nepustajte lano . .

, o U skontrolujte, i L . M Horizontalne
skontrolovat. musi pripnut k uzamvkaci Maximalna alebo popruh, Maximalny ouzitie na
SK Pred kazdym jednému bodu 'zamykacl zataz : 128kg/ kym sa navija, uhol odklonu PO
. systém funguje, a e e : hranach (TYP A)
pouzitim bezpecnostného |73 ' 140 kg / 150 kg. pridrZziavajte ho | smie byt 40°. , .
R ¢i sa lano alebo zatahovacich
skontrolujte, ¢i nie popruhu. P rukou. . .
ie lano alebo pop(uh navija aj zariadeni
odvija normalne. zabranujucich
popruh padu
poskodené. .
Mepen kaxgbim . Mepepn kaxabim BoamoxxHocTb
1CMOMb30BaHUEM, YcTpoiicTeo 1CMOMNb30BaHUEM Mpu NPUMEHEHUs! B
npoBecTu Heobxoanmo nposepsiiTe, CMaTbIBaHMM FOPU30HTAMNBbHOM
BU3YyanbHbIN MOACOEAVIHNTE K | o6 cuctema MakcumanbHas KaHaTa unu MakcumanbHbi NONOXXEeHUN.
RU OCMOTpV. oﬂ':ngmeiggaeK TOPMOXeHUA Harpyska : NAMKU n yron ﬂpmmeﬁeHme
lMpoBepsivite A Gbina B 128kg/140kg/ | npuoepxwvisaiite HaKnoHa — yCTpOMCTB
KaHaT Unn NsAMKY cneiEme! MCNpaBHOM 150 kg. nx, He 40°. 3alnThI OT
Ha Hanuune (cuctema COCTOSIHUM, a ocrnabnsiiTe nageHus
NoBpEXAEHHNI sawwTel ot kaHaT Unn Namka HATSKEHMUSI. BTSIMVBAIOLLETOCS
nepes KaxabiM naneHus). pasmaTbiBanuch TMna B
Enne iga Kasutatav
kasutusk%rda Veenduge enne ) horisontaalasend
vaadata mask iile Seade tuleb iga kasutuskorda, Arge laske is.

; i et . trossist ega Maksimaalne Horisontaalne

visuaglsel Uhendada lukustussiisteem Maksimaalne rihmast lahti kaldenurk kasutamine
ET kontrollimisel. turvarihmade NG - koormus : 128 kg I ’ - e
- tootab ja et nii vaid sisse peab olema aartel (TUUP A)
Veenduge enne Uhte o /140 kg /150 kg. S : o . ~
. _— . tross kui rihm kerimisel hoidke 40°. sissetdommatavat
iga kasutuskorda, | kinnituspunkti. | | oo sisse ja kasi sellel. tdipi
Qss/Hoa rihm valja normaalselt. kukkumiskaitsme
pole vigastatud. tega
Pred vsako Uporabno v
u ofargg ;Zaligvite uporabo vodoravnem
v?zualno korr)nrolo Naprava mora biti preverite, da Naivedia Ne spustite polozaju.
Pred vsako " | povezana z eno sistem za dovoli é na ieia . kabla ali Naivedii naaib Vodoravna
SL Uporabo preverite izmed varnostnih zaklepanje 128|<J /140 k /' jermena, ampak 'Je doJ 4009 uporaba na
P e kagel e tock na deluje, da se 1950k 971 "ju pri navijanju ! * | robovih (TIP A),
ormienfista nahrbtniku. kabel ali jermen 9 trdno drzite . samonavijalnih
J oskodovan normalno odvijata zaustavitvenih
P ; in navijata. naprav.padu.
] ) Nav lietojams
Pirms katras Pirms katras horizontala
izmantoSanas lerici japievieno lietoSanas reizes Trosei vai POZICija.
rUp'E' apkluk01|et vienam no parltl)?c‘lrzlvetles, val Maksimala siksnai Maksimalajam levelkosu
LV m?Ds_ as kortpusu. dro$ibas jostas | _. t'o ,ezangs. slodze : saritinoties, noliek3anas kritiena
otoSaras romes kritiena S a (ao13% | 128kg/140kg/ | neatlaidiet toun | - leniim jabit aizturétaju
o . blokéSanas pareiz ¢ 150 kg. turiet uz tas 40°. lietoSana
parliecinieties, vai uhktiem vai siksna roku horizontala
trose vai siksna P ’ ieritinas un ' veida. atrodoties
nav bojatas. izritinas pareizi. uz ,malas (A
Prlr:aasulgg!?r\:ena Prie$ kiekvieng Naudojamas
antveid'Jth?na naudojimg horizontalioje
a iiéréti Jtaisas turi bati patikrinkite, ar Nepaleiskite padétyje.
Prieg kiekvién fiseqtas prie funkcionuoja Maksimali troso ar dirzelio, Maksimalus Horizontaliai
LT naudoiim a krﬁ)timogstabziklio fiksavimo sistema | apkrova : 128kg/ | tik prilaikykite naudojimo naudojama ant
atikrinkJiteaar vietu ant dirso ir ar normaliai 140 kg / 150 kg. ranka, kol jis kampas: 40°. |iStraukiamojo tipo
pne aieistz’as Y susivynioja ir susivynioja. kritimo stabdikliy
tropsas arba iSsivynioja trosas briauny (A
L arba dirzelis. TIPAS).
dirZelis.
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Her kullanimdan Her kullanimdan
N . once, kilitleme Yatay konumda
6nce gozle kontrol Sist | ; . Kabl kullanilabili
ediniz. istem, caliganin sisteminin . abloyu veya . ullanilabilir.
Her kullanimdan tertibatindaki calistigini, kablo Kontrol edin : kayisi Maksimum Kenarlarda
TR o dismeyi 6nleme veya kayisin 128kg/140kg/ birakmayin, kullanim agisi yatay kullanim
once kablonun > SO Dy . : .
noktalarindan normal sekilde 150kg. sarilirken elinizi 40°dir (TIP A), geri
veya kayisin zarar |, . . o A e
e ... |birine takiimahdir. ¢ozilup Gizerinde tutun. sariml tip dusme
gortp gormedigini sarildigini kontrol onleyiciler
kontrol edin. . '
edin.
Mepen KOXHUM MoxnuBicTb
Mepen koXXHUM BMKOPUCTaHHSAM BUKOPUCTaHHS y
BUKOPUCTAHHAM, cnig nepesipaTy, ropn3oHTanLHoOMm
npoBeCTH MpucTtpin mae wob cucrema M Y MOMOXEHHI.
. _ o akcMMarnbsHm
BidyanbHUN ornag. oytn 6nokyBaHHs byna MakcumanesHa MputpumyiTe 7 KVT HAXUA BukopucTtaHHs
UA Mepen koxHUM NigKNoYeHni oo y crnpasHoOMy Bara : Tpoc abo Y W y NpuUCTpOIB
BUKOPUCTAHHAM OfHI€i 3 TOYOK | cTaHi, a Tpoc abo 128kg/140kg/ peMiHb npu - & 3axuCTy Big
cnig nepesipsaTn KpinneHHs peMiHb 150 kg. 3MOTYBaHHi. 40° nagiHHs, Lo
Tpoc abo pemiHb pemeHs po3MOTyBaBCs Ta ' BTAMYOTbCS, Y
Ha HasiBHICTb 3MOTyBaBCH rOPU30HTarbHOM
MOLUKOOXKEHbD. HanexHUM y MOMNOXEHHI Ha
YMHOM. kpasax (TUIM A).
Utfar en visuell IoUnders;ak at kke sli Kan brukes i
inspeksjon far ° maesysemet Ikke SURR . vannrett stilling
Enheten ma fungerer og at . ) kabelen eller Maksimal o
hver bruk. . Maksimal last : . . Bruk vannrett pa
veere koblet til et kabelen eller stroppen, men hellingsvinkel
NO Undersgk om . 128kg/140kg/ o o kanter (TYPE A),
av selenes stroppehjulene hold en hand pa | skal veere 40
kabelen eller - 150 kg N fallbeskyttere
fallstoppunkter. |gar inn og ut som den mens den . .
stroppen er skadet . med automatisk
normalt far hver rulles inn.
far hver bruk. retur.
bruk.
| .o .-
pxlwall (e Ly olaziwl JS Jus P| w xf:f
5 clsl il alssl .. . In i s R . U..‘Q‘o‘ &O9 9.
LSJ-\o.Jua.zo ‘P PLkuJ @LOJU.?J ‘oLb.lJ.aLu.o.\Sb g Jl @ I 9 ;U.u.l.l n.]_)..ul] a-.’.s'_') 5] zsll Pl sVl
AR olaziwl JS Jus. Glo=dl blai asb 8,54 Q'gﬂ@lLC}“ 129“““8 kg/l40wkgd/ &b g pli=l o ol . N jlsg.lb (esill ¢
plaziwl JS Jus wle bgaudl o oli=dl gl elludl 150 kg Lodw ade &y = &:34.0. A | -u»°
wli pac o SU Jol=dl plj>. oy Jslad) cali ' dsll caly. - ' o o e
: P g . dLladl bgauwll
pli=dl gl el dsub 8)gu00. .
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UP
The attaghment point Foruseina The system must
. must be situated above .
EN Do notusein the user and have a The systemmust | temperature range be stored away Usable in factor Sense of use
horizontal position i ! not be opened. between -32°C and from heat and 2.
minimum resistance of +50°C dam
12KN. ' P
Le point d'ancrage doit ] RN
. P - . L’appareil doit étre
Ne pas gyllser en e’tre”snue au-des;us de Il est interdit d'ouvrir Utiliser le Erodwt stocké a labride la Utilisable en o
FR position lutilisateur et avoir une rapparei entre -32°C et chaleur et de facteur 2 Sens d'utilisation
horizontale résistance minimum de ppareil. +50°C. N :
rhumidité.
12 kN.
Il punto di L’apparecchio
Non utilizzare ancoraggio deve . . Utilizzare il deve essere . . — .
. L essere situato sopra | E vietato aprire stoccato al Utilizzabile nel Direzione di
I I posizione I'utilizzatore e avere I'apparecchio prodotto tra - riparo dalle fonti fattore 2 utilizzo
orizzontale - - PP ) 32°C e +50°C. par i
una resistenza di di calore e
minimo 12 kN. dall’'umidita.
fum e e e aparto e
No utilizar en encima del usugrio Queda prohibido Utilice el almacenarse al Se puede Orientacion
ES posicién tener una abrir eIF; arato producto entre - amparo del utilizar en del uso
horizontal. Yy teneruna P ’ 32°Cy +50°C. calory de la factor 2.
resistencia minima humedad
de 12 kN. )
O ponto de fixacédo il o eccj]wpamento
I deve ficar situado - - Utilizar o eve sey
Nao utilizar em acima do utilizador E proibido produto a uma armazenado Utilizavel com Direcio de
PT posicéo - desmontar o temperatura num local &
; € possuir uma . . . fator 2. uso
horizontal T equipamento. situada entre - abrigado do
resisténcia minima o o
32°C e +50°C. calor e da
de 12 kN. :
humidade.
Het Het apparaat
Niet in verankeringspunt Het is niet Het product moet uit de .
. moet boven de X buurt van Kan gebruikt S
horizontale . toegestaan het gebruiken g Gebruiksrichtin
NL . gebruiker gelegen . warmte en worden in
positie - apparaat te tussen - 32°C en Lo g
. zZijn en moet een N vochtigheid factor 2
gebruiken > openen. +50°C.
minimale weerstand worden
van 12 kN hebben opgeborgen.
Nicht in Der Ar_l_kerpunkt N pnsatz- . | Das Geréat muss
. muss Uber dem Das Gerat darf | temperaturberei - . .
horizontaler . ; . A trocken und kiihl Einsetzbar in Gebrauchsan
DE Position Benutzer liegen und nicht gedffnet ch: zwischen - clagert Stellung 2 Weisun
mindestens 12 kN werden. 32°C und + 50 gelag 9 9
verwenden . werden.
aushalten. C.
Pur_lk_t . A Produkt wolno Urzadzenie
» -, . powinien znajdowac . . . . .
Nie uzywaé w . D . Nie wolno stosowaé w powinno by¢ Uzyteczny we .
e sie powyzej S . . Kierunek
PL potozeniu . = otwiera¢ temperaturach | przechowywane | wspotczynniku L
; uzytkownika i X o ; . uzycia
poziomym ) P urzgdzenia. od - 32°C do z dala od wilgoci 2.
posiada¢ min. sitg 50°C i zrédet ciepta
12 kN. ' p1a.
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To onueio H ouokeun
Na aykupoBéAnang XpnoliyoTrolgite TIPETIE! Va KatdAAnAo
Hn TIPETTEl va BpioKeTal Atrayopeuertal PNOILOTTO aTToBnKeUETAl ANAOS
XPNOIJOoTTOIETAI . . ; TO TTPOIOV . . yla Xprion o€ A
EL . Tavw até 1o Va QVOIEETE TN . o MaKkpId aTréd p Dopd xpnong:
o€ opICOVTIa XPAOTN KaI Vel £XEl GUOKEUT MeTagu - 32°C TyéC TITWon JE
Béon " ' Kal +50°C. . ouvTeAeOoTA 2.
Hia eAGyIoTn BeppdTNTAG KAl
avtioTtaon 12kN. uypaaoiag.
BIERGRTERE _
ST - 32°CE +50°C | WETPEEMEE | AIERERETE
ZH FE8, BRIVESZNS | RIS, . . . EREE
{55, " 731;kN = SR, SRR, A '
PFi uskladnéni
o B Bod uchyceni se . musi byt
Nepouzwejtg musi nachazet nad Je zakazano Yyrqbek . zafizeni Lze pouzit pfi » i
CS | ve vodorovné o, . v . pouzivejte mezi R . Smér pouZiti
uzivatelem a unést | zarizeni otevirat. 5 o chranéno pfed faktoru 2
poloze alespoi 12 kN -32°Ca+3049 horkem a
vlhkosti.
Punctul de ancorare
trebuie sa se afle Utilizati produsul Aparatul trebuie
A nu se utiliza deasupra Este interzisa " p . depozitat intr-un - -
RO n pozitie utilizatorului si deschiderea lg tomperaturi loc ferit de Se utilizeaza n Sens de
orizon éa rebuie s4 aiba o aparatului. o ; caldura si ’
i ontal trebuie s3 aib3 | mtriSé’:ZCC Si Idura € factorul 2 utilizare
rezistentd minima ' umiditate.
de 12 kN.
A kikotési pontnak a
Nem hasznalo feje felett Az eszkdz Az eszkozt hétol 2-es ténvezd
HU hasznalhat6 kell elhelyezkednie, | Tilos kinyitni az hasznalata - és nedvessegtol eseté¥1 Hasznélat
vizszintes €s a minimum eszkozt. 32°C és 50°C mentes helyen hasznalhaté irdnya
helyzetben ellenallasnak 12 kN- kozott. kell tarolni. '
nak kell lennie.
Tocka priévrdcenja Koristite . .
Ne Koristiti u treba biti smjeStena Zabranieno ie proizvod na UJ:gzjdtig;a kg/lric;?i?i Sk?) d
HR | vodoravnom iznad korisnika i t‘J dJ . temperaturi daleko od dali - Smijer uporabe
olozaju imati minimalnu otvarati uredaj. izmedu - 32°C i alexo o udaljenost
P &vrstoéu od 12 kN +50°C topline i vlage. faktora 2.
Forankringspunkten
Far ej bor vara placerad Anvéand endast Utrustningen
sV anvandas i ovanfor anvandaren | Anordn-ningen produkten vid bor skyddas Anvandbar i Anvandningsri
horisontellt och ha en min. far inte 6ppnas. temp. P&- fran varme och faktor 2. ktning
lage brottsstyrka pa 32°9/+50°C. fukt.
12 kN.
M3 ikke Forankringspunktet Apparatet bar
. bar befinde sig Brug produktet opbevares pa
anvendes i Det er forbudt at o Brugbar | .
DA oven over brugeren, | mellem - 32° C afstand af Brugsretning
vandret e abne apparatet. 5 factor 2
ositior og have en minimal og +50° C. varme og
P modstand pa:12 kN. fugtighed.
Ankkurointikohdan
e tulee . Kayta tuotetta - Laite tulee . nimellis-,
= K:)s/ggnvoe}g;a- olla kayttajan avalfr:}ﬁgg on 32°Cja+50 sailyttddsuojass \Iigldtta;; minimi- ja
Kiellett ylédpuolella Kiellett °C:n valisessa a lammolta ja teki'i"/;illé > maksimikuormi
y ja sen lujuuden Y. lampétilassa. kosteudelta. I ’ tus
vahintaan 12 kN.
Kotviaci bod sa , [
musi nachadzat . L Vyrobok sa,Sie Zariadenie
Nepouzivat v g . Zariadenie je pouzivat v . —
. L nad pouzivatelom a . . 3 skladujte na Pouzitelné s Smer
SK | horizontalnej . ) zakazané prostredi s o
olohe musi mat otvarat teplotou - 32°C chladnom a faktorom 2. pouzivania
P minimalnu odolnost ’ Pl o suchom mieste.
12 kN. az +50°C.
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Touyka aHKepHOro
He KpenneHusi formkHa Wcnonb3oBatb
XpaHuTb
ucnonb3oBaTb HaxoauTbCs BblLLE OTKkpbIBaTH nsaenuve npu CTDOICTEO B Bo3moxHocTb | HanpasneHue
RU B nonb3oBaTens u YCTPOWCTBO Temneparype oT yerp NpUMeHeHUst MCMNonb30BaHW
o npoxnagHom u
rOPU30HTanbHO obnagatb 3anpeLjaeTcs. - 32°C po no caktopy 2. A
o N CyXOM MecTe.
M MOMOXEHNN MUHUManbLHON +50°C.
Harpy3kon 12 kN
Ankrupunkt pgab Kaitsevahendit
. asuma kasutajast . . Kasutada toodet .
Mitte kasutada ~ . Kaitsevahendit . tuleb hoida
. kérgemal ja selle .| temperatuurivah X Kasutatav
ET | horisontaalase o on keelatud lahti ' o kaitstult . Kasutussuund
. minimaalne emikus - 32 °C . faktoriga 2.
ndis . teha. . o kuumuse ja
vastupidavus peab kuni 50 °C. -
niiskuse eest.
olema 12 kN.
- Sidris§¢e mora biti . i Aparat morate
Ne uporabljajte nad uporabnikom i Napravo je Uporablje;\tl na shranjevati dalj Uporabno v
SL | uvodoravnem L N prepovedano tem - 32°C et d vl . ] Smer uporabe
oloZaju iminimalno mo¢ od odpirati +50°C od vlage in aktorju 2.
P 12 kN. ’ toplote.
. Uzglabasanas laika - . Lietojie.t S0 .
Nelietot lidzeklis ir i3 = Ir aizliegts atvert izstradajumu lerice jaglaba Lietoi | =
LV horizontala 1dzeKls I jasarga Iidzekla temperatlrad no - | prom no siltuma letojams ZzmantoSanag
stavoklr N@#Arstuma un korpusu 32 °C hdz +50 un mitruma faktoram 2. P
mitruma.12 kN puslk oC g
. lnk?l:?ivtl)nl']t(i) \t/?rzkas Gami_ljio |ranga laikyti .
Nenaudoti . .. naudojimo Naudojama -
> - naudotojo, Draudziama = W apsaugotg nuo - Naudojimo
LT | horizontalioje - . . . temperatira: L pagal 2 kritimo .
e minimalus jrangg atidaryti. AW karscio ir . sritys
padétyje TR . nuo - 31 °C iki L faktoriy.
pasiprieSinimas: 12 " drégmes.
K +50 °C.
N.
Baglama noktasi
vata kullanicidan Kullanim Sistem 1s1 ve
R o0zis o)rllda yukarida olmahdir Sistem sicakligi - 32°C | rutubetten uzak Faktor 2'de Kullanim
pozISy ve en az 12kN aclimamaldir. ile +50°C bir yerde kullanilabilir. amaci
kullanmayin h
mukavemeti arasindadir. saklanmalidir.
olmalidir.
He Touka KpinneHHs BukopucrtoByBaT Cuctema mae .
Mae . MoxnuBicTb
BMKOPUCTOBYBA 3abopoHsieTbeA 1 NPOAYKT Mpu 36epiraTncs B
po3TalloByBaTUCS . : 3acTOCyBaHHS Hanpsimok
UA ™B . BiaKpmBaTK Temneparypi Cyxomy
.| Hap kopucTyBayem i - : N 3a chbakTopom BUKOPUCTaHHSI
rOpu3oHTarnbHi L o NpUCTPIN. Bia - 32°C no NpPOX0NOAHOMY
o MaTh MiHiManbHWUA R L 2.
" no3unuji . +50°C. micui.
onip 12 kH.
v/genrkeerrl)elljsnsketfttczr\]lzr Bruk produktet e
Ikke bruk i p Det er forbudt & p o lagres unna Brukbar i faktor .
NO P, brukeren og ha en 2 mellom -32 ° C Bruksretning
vannrett stilling . . apne enheten. o varme og 2.
minstestyrke pa 12 og + 50 ° C. .
fuktighet.
kN.
dndj os%5 ol v
e eluyl el )
plasiwll iz | gl oly easmall | i @i Ul | SV TS ORISR alsal i iy )b
AR A . h e - d>y5 32- u o< Busy pUadll i
waol og (o d>)> go Vsl oUadll. 4oy 50+ o doas sbylls byl 2 Jol=ll o plaxiwVI
S 12 lgioglio 702 ! ‘9 Jglo 19byllg 8)h=ll.
. Yglo.
OIgM-
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PART 2

(1)

(2]

(3]

(4]

(5)

(6

(7]

EN Reference Company User Name Batc_h N o / Date of production Date of 1st Use R
Serial N purchase
FR Référence Entreprise .N.O. m de N de Io,t / Date de production Dat(_a_ de_lere Date de
[utiisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa IN_o_me N di I_otto h An_no (.1' Data_ - 16.‘ MESSA | Data di acquisto
dellutilizzatore Serie fabbricazione in esercizio
. i Nombre del N° de Lote / Fechade Fechadela1?® Fechade
ES Referencia Compaiiia . : o .
usuario Serie fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa que to P ,d_e L?te/ Data de fabrico Data da 1? utiizagéo | Data de compra
utilizador Série n
NL Referentie Bedrijf NS yan de Lot-_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
) Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Unternelhmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
' Nazwisko N°partii / " Data pierwszego
PL Symbol Firma uzytkownika NS seri Rok produkgcii uzycia Data zakupu
EL Kw__6'u<og Eraipeia Ovopa ypriom Ap. I'Iagnéag/ Hpspour]v’la Hpspogr]wa 1ng Hpspop’r]wa
TTPOIOVTOG ZeIpIOKOG Ap. TTapOyWyng XpHong ayopdg
ZH LU S5y N P4 e 5 AErFEH HIRAEH B # T35 H
CS Ref. ¢islo Spole¢nost Jvl_‘neno Cislo S _arze/ Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
uzivatele série
RO | Referinta Companie | Nume utiizator Nr. lot/ Data primei utiizri Data primei Data achiziei
serie utilizari ’
. . - Felhaszndldi Tétel/ £ - Elsd hasznalatba Vésarlas
HY Clkkszam Cégnev név Sorozatszam Gy | datum vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika ggﬂ;ﬁ%ﬁ Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
N Anvandarens partinr. / ) N Datum forsta .
SV Referens Foretag hamn Serienummer Tillverkningsar idriftséitning Inkdpsdatum
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-_nummer/ Fabrikationsdato o for fﬂ.rSte Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
e . s tuote-era / ( . R - I,
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi ) Valmistusvuosi Kayttoonottopéiva | Ostopaivamaara
sarjanumero
SK Referencné Spolo¢nost Mgno , C.' SarZe/ D’atum Datum 1. pouzitia Da’ttum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakupenia
ET Tootekood Ettevdte Kasutaja nimi Par_m / KaSUt.l.Jse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupaev
Seeria nr kuupéev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika St §erijev/ Datum Datum 1. uporabe Datum nakupa
Serijska st uporabe ’
RU CnpaBoyHbIn KoMnaHVis wms Ne naptvm / Hara Hara 1-ro [laTa oKy
nons3oBatesns Ne cepvmn 1CrOMb30BaHUA UCrOsb30BaH1s
LT Prekés Jmoné Naudotojo Paf"JOS/ Naudojmodata | 1-ojo naudojimo data | Pirkimo data
vardas Serijos Nr.
LV Atsauce_ uz Uznémums Lietotaja vards I?arn jas / RaZoSanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci J Sérijas Nr. datums
TR Referans Sirket Kullanici adi P$ il\lil° / Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howep MianpuemcTeo Hasea NQ. naprii / Hata [ata 1oro Hata
KopuCTyBaya cepiliHmin Ne BUpOBHMLITBA BUKOPVCTaHHS 3aMOBIEHHS
NO Henvisning Selskap Brukernavn Part_mummer/ Produksjonsdato Dato for farste Kjgpsdato
Serienummer gangs bruk
AR @l s, PPN A8 Aadl) / a8 ) Judedial R gy Fa df alasiad G o)y
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(8]

(9)

(10]

@

(12]

(E)EN360

Name & Stamp &

EN Date of inspection Comments Date of next inspection Signature Type of equipment | Retractable Type Fall Arrester
" . 4 Date de prochaine Nom &Tampon & o Antichute a rappel automatique
FR Date dinspection | Commentaires inspection Signature Type d'équipement
a . : . Nome e timbro e o Anti-caduta a
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica firma Tipo di Attrezzatura richiamo automatico
. . . Préxima fecha de Nombre, selloy ) ) o _
ES |Fechade inspeccion| Comentario inspeccion firma Tipo de equipo Anticaidas retractil
. ~ . o . = .| Nome & Carimbo & |- . Anti-quedas de
PT | datadeinspeccdo | Comentarios |Proxima data de inspeccdo Assinatura Tipo de equipamento relr0Cesso automatico
) : Volgende datum van Naam en stempel — Valbescherming, automatische
NL | Datum van inspectie| Commentaren inspectie en handtekening Type uitrusting linspanner
. nachstes Name & Stempel & . Absturzsicherung mit
X NgPeriionsdatum Anmerkung Ins1pektionsdatum Unterschrift Ausristungstyp automatische Riickholung
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli NaZW|isI;%,d%gczatka Typ wyposazenia Urzadzenia samohamowne
. . . ., . >0otua TTpoaTaciag arTd TV
gL | Huspounvia Zona | HepounvaEnOuang | Ovoua & Z900ViSA | 1y cromuoyos | mion e aurduom
pnons pnons eTTavapopd Xprion opIfovTIa Kol
ZH 56 H 1 e AR H HH, NEMEF Pa=ESinl Rl RIS
. e Jméno a razitko a . Samonavijeci
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pristi kontroly podpis Typ vybaveni zachycovade padu
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, $t§mp1|a ¥ Tip de echipament Sistern griigagSs glefitor
semnatura automat
Felllvizsgalat . . Kovetkezd fellilvizsgalat | Név & Bélyegz6 & N VisszahUzhato tipusu
W datuma Megjegyzések datuma Aldiras Eszkoz tipusa Zuhanasgéto
¢ o Ime i prezime / Oprema za spreCavanje pada
HR Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Zig | Potpis Vrsta opreme s automatskim zaustavijanjem
SV | Inspektionsdatum | Kommentarer | Datum nésta inspektion Nam n,’sgﬁgﬁf" och Typ av utrustning Sakerhetsblock
Navn, stempel og Falddsempere med automatisk
DA Dato for eftersyn Kommentarer | Dato for neeste eftersyn underskrift Udstyrstype tibagetrzekning
Fl Tarlfgst'l'{sp.).aj- Huomautuksia | SeUraavan 'tarlll<§sfuksen y 1 l.e.'ma 1a Varuste Kelautuva tarrain
-vamaara paivamaara allekirjoitus
p , £ \ .o Meno, pediatka a A Samonavijacie imice a
SK Déatum kontroly Poznamky Datum dalSej kontroly podpis Typ pomdcky zachytavade padu
- Jargmise Ulevaatuse LIgpere
ET | Ulevaatuskuupéev Mérkused 9 KUUDAEY Nimi, pitser ja allkiri Seadme tliup tagasittmbamisega
P kukkumiskaitsevahend
SL Dathiigzpek, Komentarji Datum nasiednjega |0 ¢ Zig & Podpis |  Vrsta opreme Samonavialni
-cijskega pregleda pregleda amortizer pri padcu
RU [iata criefiytoLLen ®NO, neyaTb n T YCTPOIACTBO 3aLLMTE
[ata nposepku KOMMeHTapun nposefice noANVCH VN CHapshKeHMs BTAVIBAIOLLENO TMNa
. . . Vardas, pavardé, . Jtraukiamasis kriimo
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data spaudas ir paragas Jrangos tipas stabdvtuvas
P — 4 Nakamas parbaudes Vards, uzvards, . . levelkosa tipa
LV | Parbaudes datums Komentari datums Zimogs un paraksts Aprikojuma veids kitiena aizturstais
Kontrol Bir sonraki . ; o Geri toplanabilir tip
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi disme énleyici
UA ,El,aT_a KomeHTapi [arta HacTynHol MiB, nevatka i Tun obranieLs BucysHMIA CTOMOPHMI
nepeBipKM nepesipku nignuc MEXaHiam
NO Inspeksjonsdato | Kommentarer | Neste inspeksjonsdato pn °9 Stempel Utstyrstype FaIIbeslfytter med
og Signatur automatisk retur
AR il g Sl S pandl 5 6 b gillg pizllg puwl Jeles | il W gedadod Line
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A 14/

DELTAPLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.
FR La fiche diidentification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiormnata e conservata a cura
dellutilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacién, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizag&o diferente do descrito na ficha informativa esté interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiilit und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypeiniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kd&pTa eyypa@ng TTRETTE VO GUUTTANPWOET amTd TO XPrioTn TTPIV aTTd TNV TTPWTN XPr0T TOU TTPOIOVTOG, EVNEPWVETAI UOTEQA OE TAKTIKY BAoN Kol
@uAdooeTal. Na xpnoIUoTTOIETal ATTOKAEIGTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTN.
ZH | FRERE R SESFINCR R, R ESRES R TZERE, ARSI BB MY B T opmEsaH A s,
cs Identifikaéni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uZivatelske pfiruéce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizaéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termeék els6 hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell €s meg kell ériznie. Az
HU | p PP At
Utmutatéban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sv Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gdngen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fi Kayttdjan on sailytettéava lomake ja paivitettava tiedot séannéllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
ET - =
peale kéesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidenéno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb JOMKEH 3aMONHUTL YYETHYHO KAPTOHKY NEPEL; NEPBbIM MCTONb30BaHNEM U3NENUS, a 3aTeM XpaHUTb €€ W PeryrisipHo OOHOBNATL
JaHHble. Vanenve [omKHO CTPOro UCTomnb30BaThbCsl B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLymn.
LT PrieS naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudaojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik figinin Grindn ilk kullanimindan 6nce kullanici tarafindan dolduruimas, daha sonra glincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir.
Urlin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA lneHTMdbiKkaLiiHa KapTaka NoBMHHA ByTy 3anMoBHEHa 40 MEPLLIOTO BUKOPUCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM it HEOOXiOHO MOHOBIIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTucs kopucTyBaveMm. Byb-ske BYKOPUCTaHHS KPiM 3a3HA4YEHOTO B iHCTPYKLIT BUKITHOHEHE.
NO Identifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste l(zqang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
AR A Clade 8 e g g LeS i il i o g g cladiin 55y 0 S ot Comy ladny 8 g0 Y sl alaiind J8 Jomnasl) 480y ) pisioad)) o oy
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The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des controles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La documentazione
Im ¢ fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio.-
ES El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagées nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT | por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentacéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-
Die regelmafigen Absténde dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna byé okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku.-
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouxvoTtnTa Twv EBEWPNOEWY TTPETTEI VO CUPHMOPPWVETAI PE TOUG €BVIKOUG KavovIoUOUG Kal O€ KABE TTEPITITWON £vag EAEyXOG TTPETTEI va
EL TTPAYUATOTTOIEITAI TOUAGXIGTOV Hia Opd TOV XPOVO.- H rapexopevn e KABe TTPOidv TeKUNPiwan TTPETTEl va QUAACGCETaI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV
xenotn.-
ZH | SR RETEREINE, ERIER TYAHTEEEL RAINE. - FFRIK A GRS R HATS . -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok.-
CS | Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspectiilor trebuie s& respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an.-
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastratd pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellen6rzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU | A terméket kiséré dokumentaciot a hasznaldénak meg kell ériznie.-
UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu¢aju provjeru treba obaviti barem jednom godisnje.-
HR | Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvandaren ska spara dokumentationen som medfoljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstaendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her haliikarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir.-
NO | Her bir Urtinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtava maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja véhintaan kerran vuodessa.-
Fl Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattéman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz ro¢ne.-
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha véhemalt kord aastas.-
ET Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid mééramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL | Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen &as.-
MepnoanyHOCTE KOHTPONS PYHKUMOHAMNBHBIX XapakTepUCTMK ONPeAenseTca B COOTBETCTBUM C HaUMOHanbHbIMM Hopmamu. B niobom cnyyae
RU | npoBepky HE0O6x0AMMO NPON3BOAUTL Kak MUHUMYM OAWH pa3 B rof.-
[okymeHTaums, noctaBnsemasi BMecTe C KaxablM U3Aennem, omMKHa COXPaHATLCS NoMb3oBaTenieM HeorpaHN4YeHHoO JONro. -
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.-
LT | visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi biiti saugomi naudotojo neribotg laika.-
Parbauzu bieZumu nosaka valstT speka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her haliikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
TR Her bir Urtinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan strekli olarak saklanmahdir.-
UA MepioanyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAMOBIAATY AepXaBHili pernameHTauii, ane B Oyab-sKoMy pasi NOBMHHA 3A4iMCHIOBATUCS NPUHaNMHI OAHa
nepes.ipka Ha pik.- KopucTtyBay noBuHeH 36epiratn HeobMeXeHWid Yac AOKYMEHTAaLito, L0 NOCTaBNSETbCS 3 KOXXHUM NPOAYKTOM. -
NO Hyppigheten av inspeksjoner ma vaere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfgres minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren p& ubestemt tid.
o -dﬁ\i\‘ﬁlcw\@ah\}a)nuaaﬂ\;\‘);\n_\aad\;‘é\‘;c)cwla}l\ \}ﬂ oaadll dllee dﬂ).\:a\ua.\
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PART 2

RECORD CARD (PART2)

A

RECORD CARD DELTAPLLAS
REFERENCE @ e e
TYPE OF EQUIPMENT @ EN36O @
The record card must be completed by the user before the product is first used, then RETRACTABLE
regularly updated and kept. ) TYPE
To be exclusively used as described in the product data sheet. FALL ARRESTER
COMPANY (2)
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4]
DATE OF PRODUCTION 6 / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

(8]

Date of
inspection

©

Report / Comments

[10)

Date of next
inspection

Name & Stamp & Signature

10
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